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PROPORCIONAR el mayor número de voces 
posible, explicar los modismos peculiares de 
la Lengua francesa , facilitar los ejercicios de 
traducción y análisis por medio de continuas 
y razonadas notas sobre el texto, y llegar en 
cuanto cabe á su perfecto conocimiento, por 
todos los medios que las reglas del arte, la 
mas escrupulosa observación, y un estudio 
concienzudo pueden suministrar; tal es el ob­
jeto de la presente obra. 

Ella pasa sin violencia de lo fácil á lo di ­
fícil, por un método rigurosamente lógico y 
notablemente progresivo; llama continuamen­
te la atención sobre las reglas todas de la Gra­
mática ; compara prácticamente la moderna 
con la antigua Ortografía (pág. 234); pone á 
la vista en un cuadro sinóptico las voces de 
idénticas radicales en Español y en Francés, 
aunque de distinta terminación; contiene ejer­
cicios analíticos (pág, 154), y concluye con al-



guuos pagarés y recibos ele., útiles por mil 
conceptos, y cuya traducción se halla al 
frente. 

De esta manera creernos haber llenado un 
vacio, que, después de 17 años de enseñan­
za, y según nuestra opinión, se notaba en los 
pocos autores de esta clase de trabajos; y en 
este concepto la ofrecemos al público sin gé­
nero alguno de pretensiones; aunque no deja 
de alentarnos á publicar esta segunda edición, 
la buena acogida que ha tenido nuestra prime­
ra, dada á la luz pública en Julio de 1860, 
y hoy agotada por completo. 

15 de Setiembre de 1863. 
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M O R DE U S ABREYUTIMS DE ESTA OBRA. 

A B R E V I A T U R A S . 

Acad.. • 
Adj. , ad j s— 
Adv., advs.. 
Art . , arts 
Conj.. conjs.. 

Comp • 
Femen., fem,, f 
Infin., inf 
Imp., imperf 
Irreg . • 
Indic., ind 
Loes. 
Mase 
N ú m . . • • 
Pron., prons., pronoms. 
Prep., preps . . 

Pers.... 
Par t . . . . 
Plur.. . 
Pronom. 

S E HAN D E L E E R . 

Aeademia. 
Adjetivo, adjetivos. 
Adverbio, adverbios. 
Articulo, artículos. 
Conjugación, conjunción, 

conjunciones. 
Compuesto. 
Femenino. 
Infinitivo. 
Imperfecto. 
Irregular 
Indicativo. 
Locuciones. 
Masculino. 
Número. 
Pronombre, pronombres 
Preposición, preposicio­

nes. 
Personal. 
Participio. 
Plural. 
Pronominal. 
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A B R E V I A T U R A S . S E HAN D E L E E R . 

Pret.... Pretérito. 
Reflex , Reflexivo. 
Suj , . Sujuntivo. 
Sust Sustantivo. 
Sing., sig >.. Singular. 
Terna... . Terminación. 
Trans i t . . . . . Transitivo. 

Las dos comillas (») denotan que en ellas em­
pieza un modismo, traducido á continuación y de 
cursiva, desde la página 40 básta la 49 exclusive; 
y desde allí en adelante, terminado por el guaris­
mo (4), por ejemplo, ó por la letra {a), y cuya 
traducción se ve al pié de la página con el "mismo 
guarismo ó letra del texto. 

Si el modismo no es mas que de una palabra, 
suele bailarse su traducción entre el mismo texto, 
de cursiva, y sin comillas; pero con ellas si consta 
de mas de una. 

La final de verbo ele tercera persona de plu­
ral, y de cursiva no suena, á no ser que 
la t baya de unirse para la pronunciación con la 
vocal inicial de la voz siguiente;; y desde la página 
153 en adelante la ponemos de redondo, porque 
suponemos que el alumno sabe ya la conjugación. 
Fundados en esta misma razón, tampoco insertamos 
de cursiva, desde el folio 158, los artículos inde­
finidos. 



TIRÉIÍS DES QUATRE ÉVANGÉLISTES 

SACADAS DE LOS C1JATII0 EVANGELISTAS. 

PREMIERE PARTIE. 
P B I M E H A P A R T E . 

PIIEMIÉHE LEGON. 

PRIMERA LECCION. 

miséricorde de Dieu (1) s' étend de race en 
La misericordia de Dios se extiende de ra%a en 

(1) Por se étend. Los monosílabos je, me, te, le, se, 
objeto de ésta llamada, ce, que, de, ne y la, artículo y 
pronombre, han de escribirse/, m , t , V, s', c', qu', d!, 
n , l ' , si la voz siguiente empieza con vocal ó h muda. 

Sucede empero alguna vez, sobre todo tratándose de 
1 



- 2 -

raee sur ceux qui le c r á i g n ^ . 
raza sobre aquellos que (1) le temen. 

La cognée est deja á la raclne des 
La segur está ya á la raiz de los 

arbres : lout arbre qui ne porte point de bon 
árboles: todo árbol que no, lleva (2) (3) (3) buen 
fruit sera coupé el jeté au leu. 
fruto será cortado y echado, a l fuego. 

1/ hoinme ne vit pas seulement de pain, 
E l hombre no vive (3) solamente de pan, 

mais de t on te parole qui sort de la bouclie de 
mas (4) de toda palabra que sale de la boca de 
Dieu. 
Dios. 

Vous adorerez le Seigneur votre 
Tos (5) adoraréis al Señor vuestro 

t i ) Losque. 
2) i)a. 

(3) Point no se traduce. 
(4) Sino. 
(5) Ó vosotros (*). 

fechas, que dichos monosílabos se pronuncian y escri­
ben sin elisión de la vocal, ciiando preceden á onze, 
once y sus derivados;/e onze, ce onze, el once,.éste 
once; ü n en reste que onze, no quedan más que once, 
le, la onziéme, el undécimo, la undécima, que algunos 
escriben í' onziéme. Oui, si, adv., usado como sust., está 
sujeto á la misma regla: le oui, el sí. Huit, ocho, y sus 
derivados no admiten la elisión de dichas vocales, por 
tener la h aspirada: le huit, el ocho; le, la huitiéme, el 
octavo, la octava, etc. Si pierde la i sólo ántes de i l , ü s , 
siempre sujetos de verbo: s'il vient, si él viene; s'ils 
viennent, si ellos vienen. 

(*) Yous significa uno y otro, y también vosotras, 
Yd. ó Vds., y siempre lleva el verbo á 2.* persona de 
plural. 
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Dieu, et vous ne servirez que lui . 
Dios, y vos (1) no serviréis que él ( 2 ) . . 

La loi a été donnée par Moíse; mais la gráce 
La ley ha sido dada por Moisés , pero la gracia 

et ía vérité ont été apporíées par Jésus-Christ. 
y la verdad han sido traídas por Jesucristo. 

Dieu a aimé le monde jusqu' á donner son 
Dios ha amado el mundo hasta á dar su (3) 

Fils unique, aíin que qulconque croit en lui 
Hijo único, á fin (4) que cualquiera que cree en él 
ne périsse point, mais qu'il ait la vie éternelle. 
no p e r e z c á i s , pero que él tenga {$) la vida eterna. 

La lumiére est venue . dans le monde, et les 
La luz es venida (8) en el mundo (7) , y los 

• {ÍJ Ó vosotros etc. 
(2) Sino á él, más que á él. 
(3) Hasta dar á su. Algunas veces se escribe jusqucs, 

ánles de vocal, y se hace la unión, ó trabazón : es el 
usque latino. 

(4) ^ A fin de. 
(5) Point no se traduce. 
(6) Sino que posea , y sí posea, 
(7) Al mundo. 
(8) Ha venido. La mayor parte de los verbos intran­

sitivos tienen por auxiliar á avoir, porque expresan 
una acción; pero algunos, como demeurer, tienen d i ­
ferente significación, según toman á m o i r ó étre . 

Avoir, haber ó .tener, sirve de auxiliar: 1.° á s í 
mismo; 2.° á todos los verbos transitivos; 3.° á la ma­
yor parte de los instransitivos; 4.° á los unipersonales 
en general. Es verbo transitivo cuando tiene un com­
plemento directo. 

Se auxilian con élre, ser ó estar: 1.° todos ios verbos 
llamados vulgarmente pasivos; 2.° lodos los reflexi­
vos propios é impropios; 3.° algunos intransitivos; 
4.° algunos unipersonales, Es verbo sustantivo cuan-
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hommes oní, mieux aimé les ténébres que la 
hombres han mejor amado (1) las tinieblas que la 
lumiére , parce que leurs (*) oeuvres élmenf 

hi%> porque sus obras eran 
mauvaises; bar quiconque fait le mal, hait 
malas: porque cualquiera que hace elmaL aborrece 
la lamiere. 
la luz. 

L ' homme ne peut ríen recevoir, s' i l ne 
E l hombre no puede nada recibir {%), si -no 

lui est donné du ciel. 
le es dado del cielo (3). 

Dieu est esprit, et i l faut que ceux 
Dios es espíritu, y es preciso que aquellos 

(1) Han querido más. 
(2) Recibir nada. 
(3) Si no se lo da, ó envia el cielo. 

do eslá solo : nous sommes contents, estamos contentos. 
El participio été, sido ó estado, nunca varía. 

Hay en Francés como unos 600 verbos intransitivos, 
de los que, 550 poco más ó ménos, se auxilian con 
avoir. Los que toman por auxiliar á étre son todos va­
riables en el participio, excepto aquellos, cuya signifi­
cación permite que se conjuguen con avoir: arriver, 
llegar, partir , partir ó marcharse , etc., son variables: 
vous étes arrivé. V. ha llegado (**); elle est partie, 
ella se ha - marchado; porque estos verbos no pueden 
conjugarse con avoir. 

Los verbos que se auxilian con étre expresan un es­
tado que resulta de una acción. Celui qui est alié, el 
que ha ido, está en el estado de un hombre que se ha 
movido para ir á alguna parte (CONDILLAC). 

(*) Leur y leurs, adjetivos posesivos, significan su, 
sus, de ellos ó de ellas; su y sus, de él ó de ella, se 
dicenen francés son, sa, ses, según el género y nú­
mero. 

(**) Es importantísimo que, cuando conjugue, se acos-
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qui F aáovent, Y záoTent en esprit et en vérité. 
que (1) le adoran* le adoren en espíritu y en verdad. 

Le temps est aceompli, et le royanme de Dieu 
E l tiempo está cumplido^ el reino der Dios 

est proche: faites pénitence et croyez á V Evan-
está cercano: hacedpenifencia.ycreedá el (2) Evan-

ge l io . 
Geux qui auront fait debonnesoeuvres, 
Aquellos que (1) habrán (3) hecho (4) buenas obras* 

ressnsciteront pour vivre éternellement: cenx qui 
resucitarán para vivi r eternamente: aquellos que 
en auront fait de mauvaises, ressnsciteront pour 
de ellas habrctn hecho ($) malas* resucitarán para 
étre condamnés. 
ser condenados. 

(1) Los que. 
(2) En el. 
(3) Hayan. 
(4] No se traduce. 
(3) Lasque las hayan hecho. De se calla, 

lumbre el alumno á poner por sujeto en la 2 / termina­
ción del plur. á usted, ustedes, además de vosotros, as, 
vos: de éste modo se hace el oido á llevar el verbo á 
dicha terminación, y no á la tercera de sing , como en 
Español. 
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BÁXÍMAS 

T Í R É E S D ü L I Y R E DE T O B I E . 

SACADAS D E L U B R O D E T O B I A S , 

DEUX1ÉME LEGON. 

SEGUNDA L E C C I O N . 

\ m ñls, écoutez mes paroles, et mettez-les 
M i hijo (1), escuchad mis palabras, y poned las (2) 
dans votre cceur comme un fondement solide, 
en vuestro corazón como un fundamento (3) sólido. 

Ayez Dieu dans Y esprií tous lesjours de 
Tened Dios (4) en el espíritu todos los dias de 

votre vie, et preñez bien garde de consentir 
vuestra vida, y tomad bien guarda de consentir (5) 

(1) Hijo mió. 
(2) Tenedlas, depositadlas. 
(3) Cimiento. 
(4) A Dios. 
(o) Tened muchísimo cuidado de no consentir.. 
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jamaisau péché, et.de violer jamáis les 
jamás a l (1) pecado, y de { t ) molar jamás los 
préceptes de la lol du Seigneur notre Dieu. 
preceptos de la ley del Señor nuestro Dios (3). 

Faites T alimone de votre bien, etne 
Haced la limosna (á) de vuestro bien {$) ,yno 

détournez vos yeux d' aucun pauvre: cela sera 
apartad vuestros ojos (6) de ningún pobre: esto será 
cause que le Seigneur nedéíournera pas non plus 
causa que (7) el Señor no apa r t a rá (8) tampoco 
ses regards de dessus vous. 
sus miradas de encima vos (9). 

Soyez miséricordieux et charitable en la maniere 
Sed misericordioso y caritativo en la manera 

que vous le pourrez. 
que vos lo podréis (10). 

Si vous avez beaucoup de bien, donnez beaucoup: 
Si vos tenéis mucho de bien (11), dad mucho: 

si vous en avez peu, donnez de bon coeur de 
si vos de él tené is poco (12), dad de buen corazón de 
ce peu que vous avez. 
ese poco que vos tenéis (13), 

(1) En o!. 
(2) . De no. 
(3) Dios Nuestro Señor. 
(4) Dad limosna. 
(5) De vuestros bienes. 
(6) Y no apartéis la vista. 
(7) Esto será la causa de que. 
(8) El Señor no aparte. Pas no se traduce. 
f9) De vos. 
(10) Del modo que podáis. 
(11) Muchos bienes. 
(12) Si tenéis pocos, 
(13) Dad de buena gana de lo poco que tengáis. 

http://et.de


Par-lá, vous vous amasserez imgranel 
Por aqui (1)^ ^o^ os (2) mnontonaréis un gran 

trésor et une grande récompense pour le jour de la 
tesoro y una grande recompensa para el dia de la 
nécessité. Parce que Y aumóne délivre de tout 
necesidad. Porque la limosna libra de todo 
péché et de la mort, et qu elle empéchera 
pecado y de la muerte> y que ella impedirá (3) 
T ame de tomber dans les ténébres. 
a l alma de caer en las tinieblas. 

1/ aumóne sera un grand sujet de confiance 
La limosna será un gran sujeto (4) de confianza 

devant Dieu pour tous ceux qui Y au-
delante Dios (5) para todos aquellos que la ha-
ront faite. 
brán hecha (6). 

TROISIÉME LEGON. 

T E R C E R A L E C C I O N . 

H EILLEZ mon fils, et ayez soin d' év i te r 
Vigilad* mi hijo (7), y tened cuidado de evitar 
toute sorte d' impure t é . 
toda suerte (8) de impureza. 

(1) De este modo. 
(2) Os, el vos se calla. 
(3) É impedirá. 
(4) Motivo. 
(5) De Dios. 
(6} Para cuantos la hayan dado. 
(7) Hijo mió . 
(8) Toda clase. 



Ne soutírez jániais f{ue V orgueil domiíie ou 
No sufrid (1) jamás quq el orgullo domine ó 

dans vos pensées, ou dans vos paroles; 
en vuestros pensamientos, ó en mestras palabras; 
(2) car c est T orgueil qui a été le com-
porque esto es (3) el orgullo que ha sido él comen-
mencemeilí du malheur et de la pertc 
zamiento { i ) del (o) desgracia y de la pérdida,{lo} 
de tout le monde. 
de todo el mundo. 

Lorsque quelqu' un aura travaíllé pour vous, 
Cuando alguien habrá {!) trabajado para vos, 

payez-lui aussitót ce qui lui est dü pour 
pagad le (8) a l punto aquello que (9) le es debido por 
son travail, et ne retenez jamáis le salaire del '-
su trabajo, y no retened (W) j amás el salario del 
ouvrier. 
obrero-. 

Preñez garde de ne faire jamáis aux autres 
Tomadguarda (11) de no hacer jamás á los otros (12) 

(I) No.suiVaiSí 
(íá) ísTi en vuestros pensamientos, n i en vuestras pa­

labras. 
(3) Porque es; y mejor: porque el orgullo ha sido. 
(4) EJ principio. 
(5) De la. Malheur es mase. 
(0) Perdición. 

• (7) Haya. 
(8 Pagad le. 
(9) Lo que. 
(10) Retengáis. 
( I I ) Tened cuidado. 
12 ' Demás. 
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ce que vous seriez fáché qu' 011 vous 

aquello que (1) vos ésiarias enfadado que uno os 
m o . 

hiciese (2). 
Mangez'votre pain avec ceux qui ont 
Comed vuestro pan con aquellos que (3) tienen 

faim et avec ceux qui sont dans 1' indigence: 
hambre y con aquellos que están en la indigencia: 
et couvréz de vos vétements ceux qui 
y cubrid de (4) vuestros vestidos aquellos que (5) 
sont ñus. 
están desnudos. 

Demandez toujours conseil á un homme sage. 
Pedid siempre consejo áun hombre sensato. 

Bénissez Dieu en tout temps: demandez-lui 
Bendecid Dios (6) en todo tiempo: pedid le (7) 

qu' il conduise vos pas; et n' ayez que 
que él conduzca (8) vuestros pasos; yno tened que 
lui en vue dans toutes vos entreprises et dans 
él en vista (9) en todas vuestras empresas y en 
toas vos desseins. 
todos vuestros designios. 

(1) La q ao. 
(2) Semináis qac se os hiciese. 
(3) Los que. 
(4) Con. 
(5) Á los que. 
(6) ÁDios. 
m Pedidle 
(8) Que guie 
(9) Tenedle siempre présenle. 

(*) El verbo unipersonal francos, propio é impro­
pio, siempre tiene por sujeto i l , on, ce, que se escri-
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Ne craignez point, mon tils. il est vrai 
No temed mi hijo {di): ello€sverdadero{i) 

que nous sommes pauvres; mais nous aurons 
que nosotros somos pobres: pero nosotros tendremos 
beaucoup de bien, si nous craignons Dieu, 
mucho de bien (5), si nosotros tememos Dios (6), 
si nous nous éloignons de tout péché; et si nous 
si nosotros nos alejamos de todo pecado; y si nosotros 
faisons de bonnes actions. 
hacemos de buenas acciones {1). 

La priére qui est accompagnée du jeíme et 
L a plegaria que es acompañada (8) del ay uno y 

de T aumóne, vaut mieux que tous les trésors 
de la limosna, vale mejor (9) que todos los tesoros 
qu' on peut amasser. 
que uno puede (10) recoger, 

(1) No temáis. 
(2) Point no se traduce. 
3) Hijo mió (*). 

(4) Es verdad. 
(5) Muchas riquezas. 
.6 Á D i o s ( ^ ) . 
{1) Si hacemos buenas obras (***). 
(8) La oración acompañada. 
(9) Más. 
(10) Se pueden. 

be c' cuando la palabra que le sigue inmedialameuto 
empieza por vocal. 

(*) Los adjetivos determinativos franceses no se pos­
ponen al nombre que modifican, así que, sería un dis­
parate decir mon, aunque en Español se diga mi hijo 
ó hijo mío, etc. 

En Español se calla muchas veces el pronom­
bre personal sujeto, que generalmente es preciso poner 
en Francés. 

C") En Francés el complemento directo, como Ditu 
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()U A TRIEME LEQON, 

C U A R T A L E C C I O N . 

& ' aiím6ne délivre de la mort, et cJ est elle 
La limosna libra de la muerte, y esto es ella 
qui efface les péchés, et qui fait trouvei5 
que borra los pecados (1), y que hace (2) encontrar 
miséricorde et la vie éternelle, 
misericordia y la vida eterna. 

Ceux qui commettent le péclié et F iniqui-
Aquellos que (3) cometen el pecado y la iniqui-

té, sont ennemis de leur ame. 
dad. son enemigos de su alma. 

Pécheurs, convertissez-vous. faites des ceuvres 
Pecadores, convertid os { i ) , haced de las obr as i^) 

de justice devant Dieu, et croyez qu' i l vous fera 
de justicia delante Dios (6),!/ creed que él os. hará 
miséricorde, 
misericordia ("). 

(1) Ella es la que borra el pecado. 
{%) Y hace. 
(3) Los que. 
(4) Convertios. 
(5) Obras. Des no se traduce; es art. indeterminado. 
(6) De Píos. 
(7) Se apiadará de vosotros, ú os perdonará. 

en la llamada 6, nunca lleva antes de sí preposición; 
en Español siempre va precedido de á, si no es de objeto 
inanimado. 
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Béníssez le Seígneur, vous tous qui étes ses 
Bendecid el (1) Señor, vosotros lodos que sois sus 

élus ; réjouissez-YOiis en luí tous les jours, et 
elegidos; regocijad os (2)" en él tóelos los dios, y 
rendez-lui des actions de gráces. 
rendid le (3) de las acciones (4) de gracias. 

Meseníants, écoutez votre p é r e : servez 
Mis hijos ($) , escuchad vuestro padre (ü): servid 

le Seigneur dans la véríté, et ayez soin de 
él (7). Señor en la verdad, y tened cuidado de 
faire ce qui lui est agréable. 
hacer aquello que (8) le es agradable, 

Recommandez á vos enfants de faire des 
Recomendad á vuestros hijos de hacer de las 

actions de justice et des aumónes, de penser 
acciones de justicia tj de las limosnas (9), de pensar 
á Dieu, et de le bénir en tout temps dans 
á Dios{1$), y de le bendecir (11) en todo tiempo en 
la véríté, etde toutes leurs (*) forces. 
la verdad y de (12) todas sus fuerzas. 

(1) A l . 
(2) Regocijaos, 
(8) Rendidle. 
(4) Acciones. Des se calla. 
(5) Hijos mios. 
(6) A vuestro padre. 
(7) A.1. 
(8) Lo que. 
(9) Que hagan acciones do justicia, y qüe den l i ­

mosna. 
(10) Que piensen en Dios. 
(11 j Y le bendigan. 
(12) Con. 
(*) Tienen los Prancesei adjetivos posesivos qué de-
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M A X I M E S 
ú w m 

D E S A I N T J E A N . 

UE SAN JUAN, 

CINQUIÉME LEGON. 

Q U I N T A L E C C I O N , 

§ i nous disons que nous sommes sans pé-
S i nosotros decimos (1) que (1) estamos sin pe-

(1) Sí decimos. ÍVOMS no se traduce, 

notan uno y varios poseedores, y son los siguientes : 

UN SOLO POSEEDOR. 

SINGULAR. PLURAL. 

Masculino. 

Mon, mi. 
Ton, la. 
Son, su. 

Femenino. 

Ma, m i . 
Ta, tu. 
Sa, su. 

Para 
ambos géneros. 

Mes, mis. 
Tes, tus. 
Ses, sus. 
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ché, nous nous íronipons nous-mémes,. 
cada (1), nos engañamos nosolrosil) mismos, 
et la véritó n ' est point en nous, 
ii la verdad no está (1) en nosotros. 

Si nous confessons nos péches, le feeigneur 
Si (1) confesamos nuestros pecados, el Señor 

est íidéle eí juste pour nous les remettre, el 
es fiel y justo para nos los perdmar (á). y 
pour nous purifier de loute iniquite. 
para nos purificar (4) de toda iniquidad. 

{\) Si decimos. Nous no se Iraduco. 
(^j . Á nosotros. 
(3) Perdonárnoslos. 
(4j Purilicarnos. 

P A R A A M B O S G E N E R O S Y V A R I O S P Ó S E E O O R E S . 

PLURAL. 
SINGULAR. 

mi r e nuestro, a. ®os, nuestros, as. 
m r e \ vuestro, a, su. ^o., vuestros, as. sus ( ' ) . 
Leur, su- LcWS' sus-

^ótc^e que, ñor evitar un hiato , se usa de las toi -
mas mon ío s o l con el femenino, en lugar de ma, la 
«a delante fie vocal ó h muda : dícese, pues, mon m -
r?; mUinia ion éVée\ tu espada, etc. Obsérvese ade-
I t m,V / S sólo es adi. posesivo seguido uiraediata-
J ^ u f de tactivo 6 acíj. fen.los demás casos es pro­
nombre personal, y no se escribe con s tinal. 

(>) Guando equivalen á Y. ó W . : votre músmv e ü 
/ . i / casa de V. ó de W. es bella, vos matsons sont 

fc^sasdoV0. ó de W. son ^ 
íesorJs deben llamar mucho sobre e^to la at íncion ae 
sus alumnos). 
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Mes peíiís enfanís, •' je vous écris ceci, afín 
Mis pequeños hijos (1), yo os escribo esto, á fin 

que vous ne péchiez point: si néanmoins 
(2) que (5) no pequéis (3): si sin embargo (i) 
quelqu' un peche, nous avons pour avocat auprés 

alguno peca (o), tenemos por abogado cerca 
du P é r e , Jésus-Christ qui est juste. C'est luí 
del Padre, Jesucristo {tyque es justo. Esto es él 
qui est la victime de propitiation pour nos 
qiiees la victima (7) de propiciación para nuestros 
péchés; et non-seulement pour les nótres, mais 
pemdos; y no solamente para los nuestros, pero 

aussi pour ceux de tout le monde. 
también (8) para aquellos de (9) todo el mundo. 

Celui qui dit qu' il connaít Dieu, et 
Aquel que (10) dice que él conoce (11) Dios (12), y 

(1) Hijitos mios, jovencitos míos. 
(2) A fin de. 
(3) Vous so calla. 
(4) Sin embargo, si. 
(3) Nous se omite. 
(6) A Jesucristo. 
(7) Él es la víctima, 
(8) Sino también. 
(9) Los de. 
(10) El que ( ') . 
(11) Que conoce. 
(12) ÁDios. 

(*) Celui qui ó que, el que; celle quió que; la que; ceux 
qui ó que, los que; celtes qui ó que, las que; ce qui ó que, 
lo que; qui, sujeto, que complemento directo. Celui de, el 
de; celle de, la de; ceux de, los de; celles de, las de. Ce­
lui du, el del; celle du, la del; ceux du, los del; celles du, 
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qui ne garcle poinl sés commandeineiifs, esl un 
que no guarda (1) ms mandamientos, es vn 
menteur, eí la vérité n' esí poinl en lüi. 
mentiroso, y la verdad no está (1) en él. 

Celui qui commet le péché est enfant du dia-
Áquel que (2) comete elpccado es hijo deldía-

ble, parce que le diable peche des le commen-
porque el diablo peca desde el comen-

cement. 
zamiento (3). 

Le Fils de Dieu a paru sur la ierre pour 
E l Hi jo de Dios ha parecido sobre la ( i errad) para 

détruire les oeuvres du diable. 
destruirlas obras del diablo. 

Aimez-vous les uns les autres, car celui 
Amad os (o) los unos los otros (6), porque aquel 

(i) Point no se li'adiice. Y no guarda. 
(¿) El que. " , 
(3) Principio. 
(4) Ó en la tierra. 
(5) Amaos. 
(6) Unos á otros (*). 

las del. Celui de ta, el de la; celle de la, ia de la; ceux 
de la, los de la; ceíles de la, las de la, ele. Es decir, qu^ 
las palabras celia, celle, ceux, eslíes, ce, combinadasCOD 
relativos, art. detérminánie y con de, prep., siiímíioan 
el, la, los, las, lo. dejando á dicho art., relativos y prep. 
su propia signiñeacion. 

Nosotros llamamos mucho sobre esto la atención de 
nuestros alumnos, por ser combinaciones que tanto jue­
gan en el discurso. 

(*) L'un l'aulre, uno á otro; l'une l'autre; una á 
3 
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qui iV ainie point son frére deineure dans la 
que no ama (1) su {%) her mano per manece en la 
mort 
muerte (3). 

(1) Poíní se omile. 
(2) A su. 
(3) Ó en el pecado. 

otra; les uns les nutres, unos á otros; /e« unes les autres, 
unas á olías. Denotan reciprocidad. 

L'un et l'autre, amb'os, los dos; l'une et fautre, 
ambas, las dos. 

El sustantivo que sigue á fun et l'autre se pone 
siempre í*n sing. ; el verbo en plur : l'un et f autre con-
$ul stuvaient ses ¿íancíords (CORNEILLE), arabos cónsules 
seguían sus bande-ras. 

¿'un et l'autre deben estar precedidos de les, si son 
complementos de un verbo transitivo, y de leur, si lo 
son de un intransitivo. Je tes tiens pow battus les uns 
et les autres, los considero como vencidos á unos y 
otros. Je veux leur varler á l'un et á l'autre (LAVEAUX), 
quiero hablarles á los dos. 
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M A X I M E S 

TIRÉES DES EPITRES DE SAINT PAUL 

SACADAS DE LAS EPÍSTOLAS DE SAN PABLO. 

A U X R O M A I N S . 

SIXIEME LEGON. 

S E X T A L E C C I O N . 

W honame! qui que vous soyez. préten-
¡Oh hombre! quien que vos seáis{\),¿preten-
dez-vous éviter la condamnation de Dieu? Mé-
deis (2) evitar la condenación de Dios? ¿Me-
prisez - vous ainsi les ricliesses de sa bonté, de 
nospreciais (2) as* las riquezas de su bondad, de 

(1) Cualquiera que seáis. 
(2) Vous no se traduce (*). 
(*) El punto interrogante y de admiración que se usa 

en Español al principio de las oraciones intei rogalivas 
y admirativas, no se pone en Francos. 
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sa patience et desa longue tolérance? ígnwez-vous 
su paciencia, y de su larga tolerancia? / ignorá is (1) 
que la bcnjé de Dieu voirs invite a la péniten-
que la bondad de Dios os in vita á la peniten-
ce? Et cependant par votre clureté et par Y im-
cia? Y sin embargo por vuestra dureza y por la im-
pénitence de volre cceur vous vous ámassez un 
pénitencia de vuestro -corasen (1) os-amontonaisun 
trésor de colére pour le jour de la colére et de 
tesoro de cólera para el dia de la cólera y de 
la manifestation du juste jugement de Dieu, qui 
la manifestación del justo juicio de Dios, que 
rendra á chaGim selon' ses éuvres . . . . 
rendirá (2) á cada imojerun sus. obras.... 

I I donnera la vie eíernelle á ceux qui 
E l dará la vida eterna á aquellos que (3) 

persévém?í dans les bonnes ceuvres, et cher-
perseveran en las buenas obras, y bus-
chent ainsi Y honneur, la gloife et Y immor-
can asi el honor, la gloria y la inmor-
talité. I I . fera (*) au contraire, sentir les effets 
talidad. E l hará a l contrario sentir los efectos 
de sa colére et de son indignation á ceux qui 
de su cólera y de su indignación á aquellos que [B) 

(1) VOMS se calla; 
(2) Dará. 
(3) A los que. 

(*) El radical de faire, hacer, es fai en todo el ver­
bo, excepto en el futuro y condicional presentes, que 
se trasforma en fe, como en éste caso. 

• 
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nc se rende»/ point á la vérité, mais qui 
no se rinden (1) (2) ú la verdad, pero que 
s u i v ^ í T injustice. 
siguen (3) la injusticia'. 

L ' afílictionet le désespoir accableront 
La aflicción y el ( i ) desesperación oprimirán 

lous ceux qúi commelíent le mal; mais la 
todos aquellos que cometen el mal (5); pero la 
gloire, F honneur et la paix seront la récom-
gloria, el honor y ¡a paz- serán la recom-
pense de tous ceux qui font le bien. 
pensa dé todos aquellos que hacen el bien (6). 

Tous (') ont péché, et ont besoin de la grá-
Todos han pecado, y tienen necesidad de la gra-

ce deDieu: tous ont éíé gratuitement jüsti-
cia de Dios : todos lian sido gratuitamente jus t i -
fiés par sa gráce, et par la rédemption qui est̂  en 
ficadospor su grac ia, y por la redención que está en 
Jésus-Christ. 

Jesucristo. 

(1) Someten, ó prestan. 
(2) Point se omite. 
(3) Sino que, y sí siguen. 
( i ) La Désespuir es mase. 
(3) A. todos los que obran mal. 
(6) Todos los que obran bien. 

(*) To?/í, lovle, tous, toutes; lodo, a, os, as, adjetivo 
y pronombre indefinido, se usa y se construye general­
mente como en Castellano ; sin embargo, se dice nous, 
vous, eux lous; elles toutes. Cuando significa comple­
tamente, del todo, muy, etc.esadv., y entonces estí 
sujeto á concordancia de género y número, si se halla 
inmediatamente delante de adj., que se refiera á norn-



M É M E SUJET. 

SEPTIÉME LEgON. 

S É P T I M A L E C C I O N . 

Ü̂E toutlemonde soit (*) soumis aux puissances 
Que todo el mundo esté sumiso á las potencias 

supérieures, car il n' y a (") point de puis-
superiores {%), porque ello no hay (3) de po-

(1) De la misma materia, del mismo asunto. 
(2) Al poder superior. 
(3) Porque no hay. Point no se traduce. 

bre ó pron. fem., y si la inicial de dicho adj. es conso­
nante ó h aspirada : elle resta toute saisie, ella se quedó 
del todo, completamente sorprendida, asombrada, pas­
mada; elles restérent toutes honteuses, se quedaron 
avergonzadísimas, etc. 

(') Tercera term. sing. del pres. de suj. de é t r e : en 
todos los verbos termina en e muda, menos en étre y 
avoir, que acaba en t. Soit puede ser también conjun ­
ción, como soit aujourd'hui, soit áemain, sea hoy, sea 
mañana. 

( " ) .Avoir, usado como unipersonal, además de i / , 
lleva la y griega, que nada significa, como ü n y a point, 
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sance qui ne vienne de Dieu: c' est pourquoi 
tencia (1) que no venga de Dios: esto es por que(^) 

quiconque s' oppose aux puissances ré-
cualquiera que se opone á las potencias (1) re­
siste á T ordre établi de Dieu méme. 
siste (3) al orden establecido de Dios mismo (4). 

Or, ceux qui résistent á cet ordre, 
Según esto, aquellos que resisten (3) á éste orden, 
íúürent sur eux la condamnation. 
atraen sobre ellos (6) la condenación. 

Le Prince est le ministre de Dieu pour vous 
£1 Principe es el ministro de Dios para os 

favoriser clans le bien; si vous faites le 
favorecer en el bien (7); si vosotros hacéis el 
mal, craignez, car ce n' est pas en vain 
mal {H), temed porque esto no es (9) en vano 

(1) Poder,De se calla. 
(2) Hé aquí, por qué . Es el qüicumque latino. 
(3) Se resiste, se opone. 
(4) l'or el mismo Dios. 
(5) Los que se resisten, ó se oponen. 
(6) Sobro sí. 
(7) Favoreceros, si obráis bien. 
(8) Si obráis mal. 
(9) Pas se calla. 

no hay; i l n'y a pas longtcmps, no hace mucho tiempo, 
it y avait huitjours , hacia ocho dias: empleado de éste 
modo, avoir significa haber ó hacer. Cuando se trata de 
temperatura, hacerse expresa por /aire, precedido de 
i l : ü fait chaud, hace calor; U « f a ü f r o i d , ha hecho 
t r i o ; i l fera heau, mamáis , hará bueno , mal tiem-
1)0, e le : también suele decirse beaux, mamáis temps. 
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qii i l porte 1' épée: il est le minisírc de 
que él lleva la espada {!): él es el ministro de 
Dieu poní* punir eelui qui íait de inéclian-
Dios para castigar aquel que (^) hace de má-
tes actions. 
las acciones 

11 íaut que vous vous s o u m e ü i e z 
Ello es menester que vos os (4) sometáis 

non-seulement par la crainte dn chátiment, 
no solamente por /a (o) temor del castigo^ 
mais aussi par un devoirde Votre coli­
mas también {ñ) por m deber de vuestra con-
sciencé. 
ciencia. 

Rendez done a chacun ce qui M 
Rendid (7) pues á cada uno aquello que (H) le 

est dü: le tribut, á qui vous devez le tribut; 
es debido: el tributo, á quien (4) debéis el tributo; 
les impóts, á qui vous devez les impóts; 
los impuestos* á quien vos (4) debéis los impuestos; 
la crainte, á qui vous devez la crainte; 
la temor, á quien vos {í) debéis la ¡(5) temor; 
V honneur, á qui vous devez 1' honneur. 
el honor, á quien vos (4) debéis el honor. 

(1) Porque no ileva en vano la espada; 
(2 Al que. 
(3) Malas acciones, 
(4) Se calla el vos. Es menester, ó es preciso que os. 
(5) El. Crainte es fem. 
(6) Sino también. Pudiera decirse mais encoré. 
(7) Dad. 
(8) Lo que. 
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Né soyez redevables á personne que de T-
iVo sed deudores á ¡persona que (1) del 

amour que vous devez avoir les uns pour les 
amor que vos debéis (2) tener los unos para los 
autres: car celui qui aíme son prochain 
otros: 'porque aquel que ama su (3) prójimo 
accomplit la loi. 
cumple la ley (4). 

M A X I M E S 
MÁXIMAS 

TIREES DE L ' E C C L É S I A S T I Q U E . 
SACADAS DEL ECLESIÁSTICO, 

HUITIEME LEgON. 

OCTAVA L E C C I O N . 

est du Seigneur notre Dieu, que vient toute 
Estoes del Señor nuestro Dios, que viene toda 

sagesse: elle a toujours été avec lui, et elle 
sabiduría: ella ha siempre estado con él, y ella 

y est de toute éternité (5). 
en él está de toda eternidad. 

(1) No seáis deudores á nadie sino, ó mas que. 
(2) Que debéis. 
(3) El que ama á. su. 
(4) Con la ley. 
(5.) Del Señor nuestro Dios viene toda sabiduría 

í 
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Celui qui craint le Seigneur sera heureux 
Aquel que (1) teme el (2) Sefwr será feliz 

á l a l i n de sa vie, et i l trouvera gráce au 
á la fm (3) de su vida, y él ha l lará gracia a l 
¡ m r de sa mort. 
dia { i ) de su muerte. 

La crainte du Seigneur chasse le péché. Mon 
La temor del Señor echa el pecado. 3 f i 

fils, si vous désirez avecardeurla sagesse, 
hijo (5), si vos deseáis (6) con ardor la sabiduría, 
gardez les commandements, et Dieu vous la 

guardad los mandamientos* y Dios os la 
donnera. 

dará . 
No soyez point hypocrite en présence des 
No sed (7) (8) hipócrita en presencia de los 

hommes: que vos lévres ne vous soient poinl 
hombres: que vuestros labios no os sean (8) 

(1) El que. 
(2) A l . 
(3) Al fin. 
(4) En el día. 
(5) Hijo mió . 
(6) Si deseáis. 
(7) No seáis (*). . 
(8) Se calla, ó por dar más energía, se dice de nin­

gún modo. 

siempre ha estado con él, y en él está desde toda eter­
nidad. 

*) A pesar de que la forma imperativa-negativa, lleví 
Español el verbo á sujuntivo, en Francés le deja er en 

imperativo. 
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im sujet de scandale, et soyez attentif á vos 
un sujeto (1) de escándalo^ y estad atento ávuestras 
paroles, de peur que vous ne tombiez, et que 
palabras, de miedo que vos no caigáis, y que 
vous ne deshonoriez votre áme. 
vos no deshonréis vuestra alma (2). 

Acceptez de bon coeur tout ce qui 
Aceptad de buen corazón (3) todo aquello que 

vousarrivera : souffrez avec consfcance, et soyez 
os sucederá (4) : sufrid con constancia, y sed 

patíent dans Y afilietion. 
paciente (5) en la aflicción. 

Mettez votre confiance en Dieu, et i l vous 
Poned vuestra confiama en Dios, y él os 

délivrera : rendez votre voie droite, et es-
l ibrará : rendid vuestra via recta (6), y es-

pérez en l u i : craignez-le, et vieillissez dans sa 
perad en é l : temed le (7) y envejeced en su 
crainte. 
temor. 

Vous qui craignez le Seigneur, attendez 
Vosotros que teméis el (8) Señor, aguardad 

avec patience sa miséricorde, et ne vous détour-
con paciencia su misericordia, y no os apar-

(1) Motivo, causa. 
(2) No sea que caigáis y deshonréis á vuestra alma. 
(3) De buena gana. 
(4) Cuanto os suceda. 
(5) Sufrido. 
(6) Marchad por el buen camino, el de la virtud. 
(7) Temedie. 
(8) Al.-



nez point de lui, de peur que vous ne tom-
teis (1) de éL de miedo que vosotros no ca-i-
biez. 
gais (2).-

Considérez, mes enfants, tout ce q u l l 
Considerad, mis hijos/todo aquello que ello 

y a eu d' hommes parmi les nations. et sachez 
ha habido de hombres entre las naciones, y sabed 
que nul de ceux qui ont espéré au Sei-
que ninguno de aquellos que han esperado al Se-
gneur (*) n a ^ eté trompé dans son espérance. 
ñor no ha sido engaitado en su esperanza (3). 

Qui est F homme qui, aprés étre demeu-
¿Quién es el hombre que, después ser perma-

ré ferme dans les commandements de Dieu, 
necido firme en los mandamientos de Dios, 
en ait été abandonné? Qui est celui 
de .él haya sido abandonado? { i ) ¿Quién es aquel 

(1) Se calla. 
(2) No sea que caigáis, que pequéis. 
(3) Considerad, hijos mios, la multitud de hombres 

que ha habido en las naciones, y sabed que ninguno de 
los que han esperado en el Señor ha sido engañado en 
su esperanza, 

(4) ¿Cuál es el hombre que, habiendo permanecido 
firme, constante en los mandamientos de Dios, haya 
sido abandonado de él ? 

(*) Espérer á, esperar en. Llámese mucho la atención 
del alumno sobre la diferencia de la preposición, que 
sirve de régimen á muchos verbos, así como á varios 
adjetivos. En nuestro concepto éste es uno de los pun­
tos más delicados en el estudio de las Lenguas. 



qui F a invoqué, et qui a été mé-
que (1) le ha invocado, y que ha sido (2) me-
prisé de lui? 
nospreciado de él? 

Mmm DE L AME. 
DEL ALMA. 

NEUYlEME LEGON. 

N O V E N A L E C C I O N . 

JIILU nom du Pére, et du Fils, et du Saint-
A l nombre (3) Santo 

Esprit. 
Espí r i tu (4), 
Eléve-toi vers(5) ton centre, ó mon áme! renonce 

Eleva te hacia 
entiérement au péché, et ne difiere pas ta conver-

difiere 
sion crun seul instant. 

un solo instante. 

(1) El que. 
(2) Y ha sido. 
(3) Eh el nombre. 
(4) Espíritu Santo. 
(5) Elévate hacia. Vers del ver sus lalino. 
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Le passé n' est plus á toi, T avenir n'est pas 

yq, á tí (1) porvenir 
en ton pouvoir ; tu n' as done que leprésent. 

poder; tú no tienes pues que (2) 
Mais ce p résen te est qu' un moment qui f est don­

es^ , no es que (2) 
né pour servir Dieu, et pour gagner le ciel. Con-

BioSs (3) ganar con­
cois hien h forcé de ees paroles: «ün Dieu, un 
cibe éstas 
»moment, une éternitéü Un Dieu qui te regarde, 

mira (4) 
»un moment qui f échappe, une éternité qui 

escapa (5) 
»t'attend. Un Dieu qui est tout, un moment qui n est 

aguarda. 
»rien, une éternité qui sera ton bonheur ou ton mal-
nada, dicha desdi-

»heur pour jamáis. Un Dieu que tuserssi O mal, 
cha siempre. que (6) sirves tan 

»un moment dont tu profites si peu, une 
del cual aprovechas poco, 

(1) Tuyo. 
(2) Más que. 
(3) A Dios. 
(4) Que te está mirando, que te está viendo. 
(§) Se te escapa. 
(G) A quien. 
(*j Las partículas aussi, si, autant, tant significan 

todas, tan ó tanto, etc.; pero la partícula si, que tan fre­
cuentemente se présenla , como puede o b s e r v á r s e o s 
siempre ponderativa, á no ser que se encuentre en una 
oración coraparaüva-ncgaliva: un Dieu que tu sers si 
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«éternité que tu risques si facilement! o Dieu! ó 

arriesgas 
moment! ó éternité! Ne sortez jamáis de ma pen-

salid (1) pen-
.sée ; .J(2) 
Sarniento...-

F R I E R E 
ORACION 

A NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST. 

BIXIÉME LEGON. 

D É C I M A L E C C I O N . 

.. ION Dieu, animez-moi á expier mes 
M i Dios animad me ( i ) á 

offenses passées, á surmonter mes teníations 
pasadas, á (5) superar 

á 1' avenir, á corriger les passions qui 
al porvenir, (6) á (5) vencer 

(í) Salgáis. 
(2) Dice ma pensée, porque pensée es fem. 
(3) Dios mió. 
(4) Dadme fuerza , ó alentadme. ; 
(5) Para. 
(6) Venideras, "ó en lo sucesivo. 

peu, un Dios á quien sirves tan poco : Fierre n' est pas 
si instruit que toi, Pedro no está tan instruido como tú . 



me d o m i n é a pratiquer les vertus qui me 
á (1) virtudes 

comimnent. 
Remplissez mon coeur de tendresse pour vos 

Llenad corazón ternura para mestras 
bontés, d' aversión pour mes défauts, de zéle 

bondades, defectos (2), 
pour le prochain et de mépris pour le (*) monde. 

prójimo menosprecio mundo. 
Faites, Seigneur, que je sois toujours soumis á 
Haced* esté siempre sumiso 

(1) Para. 

(2) Faltas, pecados, culpas. 

CORRESPONDENCIA DEL ARTÍCULO EN AMBAS LENGUAS, 

Singular masculino y neutro. 

(*) Le, el, lo; du, de l , de lo; OM, al, á lo. 
Singular femenino. 

l o , la ; de i a , de la; (Ua, a la. 

Plural masculino y femenino. 

Les , l o s , las; tíes, de los, de las; aua;, á los, á las. 
Si el nombre en singular empieza con vocal ó h 

muda, se usa de V, de l ' , a V para suavizar la pronun­
ciación. 

PRACTICA. 

Singular masculino. 

Le balcón, du halcón, au balcón, el balcón, etc. 

Neutro. 
Le rouge, du rouge, au rouge, lo colorado, etc. D i -
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mes supérieurs, charitable envers mes inférieurs, 
caritativo (1) hacia 

íidéle á mes amis, et induígent envers mes ennemis. 
fiel amigos, indulgente 

Yenez ámon secours pour vaincre la volupté 
Yenid socorropara{^)vencer la voluptuosidad 
par la qjorlification, T avarice, par V aumóne, 
por (3) - (3) 
et la tiédeur par la dévotion. 

tibieza (3) 
Mon Dieu, rendez-moi pmdent dans mes 

rendid me (4) 

(1) Que sea caritativo. 
4*2) Ayudadmeá. 
(3) Con. 
(4) Haccdme. 

cese igualmente ce qui est rouge, etc., lo que es colo­
rado, etc. 

Femenino-
La sceur, de la sceur, á la smur, la hermana, etc. 
Cuando la inicial es vocal ó h muda: 
L ' attention, de l ' attention, a i ' attention. la atención, 

de la atención, á la atención. L ' honneur, de V honneur, 
á l ' honneur, el honor, etc. 

Plural para ntascnlino y femenino, del cual carece oí 
neutro. 

Les balcons, des baloons, aux balcons, los balcones, 
de los balcones, á los balcones. 

Les sceurs, des sceurs, aux swurs, las hermanas, de 
las hermanas, á las hermanas. 

Les honneurs, des honneurs, aux honneurs , los ho­
nores, de los honores, á los honores. 

INOTA. Le, la, les se llaman artículos simples, y con-
5 
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en íreprises,courageux clans les dangers, patient 
empresas, valeroso en . peligros* 

dans les traverses, et tmmble dans les succés. 
contratiempos, y humilde sucesos. 

Ne permettez pas que j'oublie jamáis de join-
No permitid (1) que olvide jamás de j u n -

dre F aííention á mes priéres, la l^mpérance 
far (2) plegarias (3). templanza 
á mes repas, l ' exactiíuue á mes emplois, el la 

comidas, empleos [ i ) , 
constance dans mes bonnes résoluüons. 

á 
Mon Dieu, découvrez-moi souvení quelle est 

descubrid me (5) á menudo cuál . 
la petitesse de la terre, la grandeur du del, labr ié-

pequefm la grandeza ^ cielo, bre-
veíé d u t e m p s e í l a longueur de 1" élerniíé, 
vedad duración de la eternidad. 

Faites, ó mon divin Sauveur, queje me prépare 
Salvador, 

(1) No perrailais. 
(2) Unir. • 
(3) Ú oraciones, 
(4) Obligaciones, ocupaciones. 
(5) Reveladme. 

de te. des por ae les, au por a le, y ««a; pui w 
^ara que la pronunciación sea más agraaable, so 

suprime la e del arl. le, y la a de /a, cuando se encuen­
tran ántes de vocal ó h rauda, como se ve mas arriba en 
ValUnlion, i'honneur, etc. que están \m- la tíUenttpn, 
le homcur, etc. 
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á lamor t , queje craignevotrejugement, que j ' m i é 
á (1) tema juicio 
Y enfer, et que obtienne enfm le paradis. 
el infierno. obtenga en fin (%) paraíso. 

Accordez, Seigneur, la pénitence aux coupa-
Acordad{3), á los culpa­

bas , la persévérance aux justes, la paix aux 
hles (4), P^z ¡ 
vivants, et la béatitude éíernelle O aux ndeles tre-

eterna im­
passes par les mérites de votre mort et passion. 
funtos por 

Ansi soit-il. 
Asi sea ello (5). 

(1) Para la muerte. 
• (2) Por fin, íiñalmenie. 

(3) Conceded (**). 
(4) A los pecadores. 
(5) Así sea. 
{**) El imperativo en Francas siempre tiene el pro­

nombre sujeto oculto, a- no sér en las terceras perso­
nas, por ser, sin excepción , las mismas del presente de 
suiuntivo, 

(*) Cuando el adj. francés termina en e muda sirve 
para ambos géneros, como sage, juicioso, a; pero si no 
acaba en dicha letra, se le añade para el i'em,, como 
vra i , verdadero, vrnie, verdadera. 

Prescindiendo de otras excepciones, ios que termi­
nan en el, eil, en, on, et, duplican para el, fem. su últ i­
ma consonante, y toman e muda , como éternel, eterno, 
éternelle, eterna (objeto de ésta llamada); pareü , pa-
reilie; anden, á n d e m e ; hon. home; muet, muette. 

Complet, completo, concret, concreto, discret, 
discreto, inquiet, inquieto, replet, repleto, y secret se­
creto, forman el fem. complete, concrete, discrete, vn-
quiéte, replete, secrete. 
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I N S T R Ü G T I O N 

SOBRE 

L A D É V O T I O N E T L A C O N P I A N C E 

D E B I D A S 

ONZIÉME LEGON, 

UNDÉCIMA LECCION. 

UHIE étant la Mere de notre Sauveur, 
siendo (1) 

doit étre aprés Dieu Tobjet de notre cuite et 
debe ser después Bios(%) 
de notre espérance, étant toute - puissante 

toda potente (3) 
(1) Siendo María. 
12) Después de Dios. 
(3) Omnipotente, todo poderosa. 
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auprés de .Íésus-Clirist, nous ayant d- ailleurs 
cerca nos habiendo además 
adoptés pour ses enfants, elle ne man-

adoptados (1) por (2) fa l -
quera jamáis de s' intéresser auprés de 
ta rá (3) se interesar (4) 

son Fils pour nous obtenir les gráces néces-
para nece-

saires á la sanctification. 
sarias á (5) 

Honorons-la done et respectóos-la comme 
Honrémosla pues respetémosla 

la plus parfaite et la plus sainte de toutes les 
perfecta 

créatures, étant eíTectivement bénie et élevée 
siendo bendita elevada {§) 

par-dessus toutes les femmes, et nous fai-
por encima todas (7) ha-
sant honneur et un des plus grands avan-

ciendo uno de los más (8) ven-

(1) Habiéndonos (*) además adoptado. 
(2) Se calla. 
(3) Dejará 
(4) Iníerosarse. 
(5) Para. 

, (6) Ensalzada. 
(7) Sobre todas. 
(8) Una de las mayores ventajas. 
(*) NOTA. LOS pronombres personales, me, te, se, 

le, la, lo, nos, os, los, las, les, que se posponen en Es­
pañol al gerundio é infinitivo, como habiéndonos, i n ­
teresarse,, etc. , por lo cual se llaman afijos, van ántcs 
en Francés, como nous ayant, s'intéresser, etc. 



- 3 8 -
tages de nous associer avec ses chers en-
tajas de (1) asociar con queridos 
fanís, pour venir honorer tous enserable les 

(2) honrar juntos 
dimanches eí Ies fétes, daos sa cliapelle et 
domingos fiestas 
á 1' égiise, en la lelicitan! sur son bon-
á (1) la iglesia (3) felicitando sobre (4) d i -
heur, en T invoquant sur nos besoins, chan-
cha (3) invocando sobre {!) necesidades, can-
íant ses louanges, et «la prianí d' augmenter 
tando alabanzas rogándola de aumentar 
de {alus en plus (5) sa protection. Mais pour Y ho­

la hon-
norer d une maniere qui lui soit agréable, 11 
rar le sea (3) 
faut commencer par imiter ses verlus, et mar-
es preciso por imitar 
cher sur ses traces autant qu i l est possible; 

huellas (0) 
de sorte que notre dévotion lui déplairait sou-

disgustaria en 
verainement, si nous suivions le péché qui a 
sumo grado seguíamos (7) 

(1) En, A sin acento procede de\ verbo avoir, 
.con él es prep. 

(2) Á. 
(3) No se traduce. 
(4) Por. 
(5) Rogándola que aumente cada vez más. 
(6) Y seguir sus huellas en lo posible. 
(7) Siguiésemos. 
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faií mourir son Fils. Consacrons-nous 

su Hijo (1). Consagrémosnos (2) 
done entiéremení á son service, 

enteramente 

(1) Á su Hijo. 
(2) . Consagrémoiiüs. 

OÍISiPACÍON 11P0ETANTE. 

-•tsates ú e fííssaa" m á s safileBaaste, y COBR 
el fisa de T e r s i e l ralaasaasao l i a a|M>eiMl3tilo 
«ie siiem^Kia saaoclaas palaferas , © Btíejor 
fllicla®, paipa qsae las apreetaia, se le «le-
líeta BBíasEsiaa» esea'ülsip seto eBi Ffi^aisees, y 

' trasitaelB* ele BBseaBtoirta a l Espask®! l a s 
Ieg?el©Biei@ aBBtsfi'loB'es: isoa." é s t e ABaedl® se 
l í í ga 'a í-á l&í wes f|iae a p r e a í d a térBaaiBios, y 
«jíie se '̂.saya ae1»fe*ji:B|íaf|pa«do á eseBriijia0 
l a lesagaia á ajase se «Sedlea. 

ír:sta es aEaaa ©plaaloss saatestara 51®s se-
ñ'oVes Ssa*©tes®!í'es p^aia'ása SÍBB esaelíaB'g© 
laaees* «pae a?a»eíiBa gsaás ®p©rtgasa©» 



DOUZÍEME LEGON. 

L e Chai et les L a p i n s . 

Gato Conejos. 

WN Chat, «qui faisail le modeste, était entré dans 
une garenne peuplée dé Lapins, que se hacia el 
modesto^ entró (1) en un conejar poblado de cone­
jos. Aussitót al momento touíe la république alar-
raée «ne songea qu á s'enfoncer dans les trous, no 
pensó más que en meterse en los agujeros. Comme le 
noiiveauvenu était «au gueí en acecho anprés d'un 
terrier, les dépntés de la nation lapine, qui wdient 
vu ses terribles «griffes, garras, comparurent dans 
i'endroit «le plus étroií más estrecho dei 'entrée du 
terrier pourluidemander «ce qu'il prétendait, qué 
era lo que quería. 11 protesta, «d'une voix douce, 
con una voz agradable, qu' i] voulait seulement 
étudier les infleurs de la nation; «qu en qualité de 
philosophe, que como filósofo, i l allait dans por 
íous les pays pour s'informer des coutumes de cha­
qué cada espéce d' animaux. Les dépuíés, simples 
et crédules, retournérent «diré á decir á leurs fre­
res que cet étranger, si tan vénérable par son 

(1) Enálage: prel. deünulo por el pluscuamp.: esto 
es frecuente al traducir del Francés al Español. 
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«maintien ademan, modeste et par sa majesíueuse 
íournire, était un pliilosoplie sobre, désintéressé, 
pacifique, «qui voulaií seulement que sólo quería 
rechercher la sagesse de pays en pays; qu'il venait 
debeaucoup (fautres lieux, oüilavait vu «de gran­
des merveilles; qu i l y auraií bien clu plaisir á 
l'entendre, grandes maravillas; que le oirían con 
muchísimo gusto, et «qu'il n'avaií garde de cro-
quer (1) les Lapins, que estaría muy ajeno de co­
merse los conejos, puisqu'il croyait «enbon bramin á 
la méíempsycose, como buen brcminen lametempsi-
cosis, (2) et ne mangeait d'aucun aliment qui eút 
eu vie. Ce beau discours «íouciia enterneció, mo­
vió á Fassamblée. En vain un vieux Lapin rusé, 
qui était le docteur de la troupe, représenta com­
bien ce grave pMlosophe lui était suspect; «mal-
gré l u i , on va saluer le bramin, á despecho de él, 
van á saludar al bramin , qui étrangla du pre­
mier salut sept ou liuit de ees pauvres gens. «Les 
autres regagnérent leurs tro as, bien effrayés et 
bien honteux de leur fauíe, los demás se volvie­
ron á sus agujeros, muy asustados y avergonzadí­
simos de su falta. Aiors dom Mitis revint á l'en-
írée du terrier, protesíant, «d'un ton con un tono {^) 
pleinde cordialité, qu'il n'avaií fait ce meurtre «que 

(1) La sigoiñeacion propia de croquer es crujir, 
cascar, 

(2) Se llama inetompsícosis el paso de un ahna á 
nn cuerpo diferente de aquel que animaba ánles. 

(3) El modo como se hece una cosa so exprosa eu 
Castellano con la prep. con; en Francos con de, como 
se ve en éste caso. 

6 
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raalgrélui, sino á despecho sm/o.-pour son pressanf 
besoin; que désormais i l vivrait d'autrcs animaux, et 
ferait avec eux une alliance éternelle. Aussitót Ies 
Lapins entrérent en négociation avec lui , sans se met-
tre néanmoins á la portée de ses griffes. La négo­
ciation dure; «on Faniuse. Le entretienen. Cepen-
dant un Lapin des plus ágiles sort par les derriéres 
du terrier, «et va avertir un berger voisin qui aimait 
á prendre dansun lacs de ees Lapins nourris dege-
niévre. y va á (1) avisar á un pastor vecino, que 
era aficionado á coger en lazos conejos de los que 
se nutren con enebro. Le berger, irrité contre ce 
Chat exterminateur d'un peuple si utile, accourt au 
terrier avec un are et des fleches (*): i l apercoií le 
Ghat, qui n'était attentif q u á sa proie: i l le perce 
dune de ses fleches, et leChatexpirant dit cesder-
niéres paroles: «Quand on a une fois trompé, on ne 

(1) En Castellano, el rnfin. presente precedido de 
verbo de movimienio, como va á avisar, lleva siem­
pre á, en Francés no se pone a: et va averlir. 

{*) • En lo sucesivo du , de l a , de í', des y de ó d'f de 
cursiva, se considerarán como arts. indefinidos. 

Los artículos indefinidos franceses son du para 
el nombre sing. mase, que empieza por consonante ó 
h aspirada; de la para el fem. en los mismos casos; 
de V para ambos géneros, con tal que la inicial sea vo­
cal ó h muda ; des para el plur. en tod9S los casos, y 
d e o d ' para cuando la oración es negativa, o cuapdo 
el adj. precede al sustantivo en ambos números. (Véase 
páíí. 32, nota , . 

'Pues bien, como en Español no se hace uso de sus 
eauivalentes, no dejan de ofrecer dihculiades a los 
principiantes, y para que puedan vencerlas,damos la 
regla siguienie: , j • ' 

Siempre que dichos artículos puedan traducirse en 
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peut plus étre cru de personne, cuando uno ha enr 
ganado una M%, nadie puedei ya c r ^ r ^ on e t 
haí. aborrecido, craint, deteste, et 011 est entm at-
trapé par ses propres fmesses astucias, ^ENELON. 

TREIZIÉME LEGON. 

L e s C a t a c o m b e s . 
Catacumbas. 

« N i o u r «i'étaisalléYisiter, fui yo á visitar lafon-
taine Égérie; lanuitme surprit. «Pour regagner la 
voie para volverá la via Appienne, je me (iingeai 
vers le tombeau de Cecilia Métella, «clief-d oeuvre 
obra maestra de grandeur et d'élégance. «En tra-

slnenlar oor m a parte de, algo de, m poco de, y en 
S a pS? nnoS, «n«S) algunos, aí?Mnas resultando 
buen Castellano, son partitivos, en cuyo caso, o no se 
traducen ó se es da diclia signiíicacion, según plazca 
al lecto •' atendiendo siempre al buen sentido ; de modo 
% desflkhes, que es el objeto de ésta 1 amada po­
drá traducirse con flechas , ó con unas o algunas fle­
chas Conviene recordar con írecuencia al alumno esta 

negativa, tiene sentido 
afirmativo se'ha d'e hacer uso del ^ } ^ ^ s 0 
de l ' arqent pour le dépenser follement, no t ^ g o dinero 
para gastarle tontamente: es decir, tengo dinero, pero 
nn nara vastarle —N' avez vous pas de la sanie, de la 
" r £ , f « « m « (Acai.) ¿No liíne V. salad, fortuna, 
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versaní des champs a l atravesar unos campos aban-
donnés, «j'aperciis plusieurs personnes qui se glis-
m e n í dans Forabre, v i á varias personas que m -
nctraban en la oscuridad, eí qui íouíes, «s'an'é-
tant au raéme éndroit, parándose en el mismo si­
tio, disparaissaiewí subilemenl. «Ponssé par la cu-
riositó, impelido de la curiosidad, je m'avarice et 
f entre hardiment dans la cáveme oíi s étnient píon-
ges les mystérieux íaníónies. Je vis s'alíonger'Kle-
vant mol des galeries delante de mi unas galerías, 
souterraines, qu á peine échirment de loin quelques 
lampes suspendues. Les murs des corridors funé-
bres é í a i ^ í bordés d'un triple rang de cercueils 
places «les uns sur les autres. Unos sobre otros La 
lumiere lúgubre des lampes, rampant sor les parois 
des vouíes, eí se mouvaníavec lenteur «le longdes 
sepulcres, á lo largo de los sepulcros, répandait une 
mobilite effrayante «sur ees objets sobre aquellos 
objetos eternellement immobiles./ 

amigos? Es decir V. tiene éstas tres cosas. Esto mismo 
sucede cuando el nombre partitivo está determinado 
por las palabras que le siguen ; aun cuando la oración 
sea negativa, o el partitivo vaya precedido de adjetivo — 
ilechazan el articulo los sustantivos, y en su Ju^ar to­
man la preposición de, cuando están bajo la depen­
dencia de las palabras un nombre, m peíit nombre 
beamoup motns plus, avtant, peu, mequant i lé , une n i 
fimle y otras colectivas; sin embargo, después de bien, 
la plupart, la mullrplicüé, etc., se lia de usar de élf 

des « m ^ , muchas penas (dícese empero bien 
a autres); la plupart des kommes, la mayor parte de los ' 
nomDres. La santé succombe sous la multipíícüé des re 
medes (MASSILLON), la salud sucumbe á los muchos ó 
á la muluplicidad de remedios. 
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En vain, prétant une oreille attentive, «je cherche 

á saisir quelques sons trato de asir algunos soni­
dos pour.me diriger «á travers un ablme al través 
de un a&mio de silence; «je n'entends que le bat-
tement de mon cffiiir; no oigo más que el latido de 
mi corazón; dans le repos absolu de ees iieux. «Je 
YOUIUS reíourner en arriere,;. quise volver a t rás ; 
«mais i l n'etaií plus temps; pero no era ya tiempo; 
je pris une fausse route, et «au lieu dé en vez de 
sortir du dédale, «je m j enfoncai me •metí más 
adentro. «De nouvelles ávenues nuevas avenidas 
qui s'ouYimí el se croise?^ «de toutes parís por 
todas partes augmentewí á chaqué instant mes per-
plexités «Plus je m'efforce de troiiver un cherain, 
plus je m'égare; cuánto más me esfuerzo por en­
contrar un camino, tanto más me extravio; «tantóí 
je m'avance ora me adelanto avec lenteur; tantót 
je passe avec vitesse. Alors, par un effet des échos 
qui r e p e l á i s le bruit de mespas, je croyais enten-
dre marcher précipitamment «derriére moi, detrás 
de 171% 

«11 y avait déjá longtemps que jar rá is ainsi; 
hacia ya largo rato que yo andabâ  errante de éste 
modo; mes forces commencai^í á s'épuiser: «je 
m'assis á un carrefour solitaire me senté en una 
encrucijada solitaria de la cité des morís. Je re-
gardaisavec inquiétude la lumiére des lampes pres-
que consumée qui menacait O «de s'éleindre apa-

•{*) Los verbos de la primera conjugación terminados 
en ccr, como menacer, amenazar, convierten la c radi­
cal en 5 siembre que aquella habria do preceder a las 
vocales a, o: las terminaciones personales de ésta lee-
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qarse. «Tout á coup de repente uneharaionie seni-
blable au choeurlointain des esprits célestes sortdu 
fond de ees demeures sépulcrales: ees divins accents 
exp i r a i^ í e t renaissaiewí «tour á tour, alternativa­
mente, ils semblaimís'adoucir encoré «en s'égarant 
dans extraviándose por les routes tortueuses du 
souterrain. Je me léve,etjem'avance vers les lieux 
d'oü s'échappewí ees magiques concerts; je décou-
vre une salle illuminée. Sur un tombeau paré de 
fleurs, Marcellincélébrait le mystére des chrétiens: 
«de jeunes filies, jóvenes doncellas, couvertes de 
voiles blancs, chantaimí «aupied de Tautel, a l p ié 
del altar; une nómbrense assemblée assistait au sa-
crifice. Je reconnais les Catacombes! 

CHATEAUBRIAND. 

QUATORZIEME LEGON. 
» 

Tentativo pour relever le temple 
de Jérusalem. 

« S n c l i n á favoriser les Juifs inclinado á fa­
vorecer á los ludios comme ennemis á^s de los 
chrétiens, Julien forma le dessein, pour démentir 

cion enfoncai, commencaient y menacaü, que proceden 
dé los verbos s'enfoncer, internarse, hundirse; eommen-
cer, empezar, comenzar; menacer, amenazar; prue­
ban ésta doctrina. Nous menacons, nosotros amenaza­
mos (pres.) etc.; qu'U commenqát, que él empezase ó 
comenzase, etc. 
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les prophéties, de «rebatir voker a edificar (1) 
e temple de Jérusalem, détruit «depuis troissiecles. 
fínna tres siolos. «II en prévintles Jmfs lo pre-
f ^ á Z fudios par u¿ édit les déchargea 
de tout impót extraordinaire, leur fit ouvnr ses 
trésors, réunit pour rexécution de 
un nombre immense doüvners , et cña gea i m -
tenclant de la Palestine, Alipius «daccelerer ^ 
M a n t a s e ce grand travail, «luí ordonnant de 
n'éparaner mandándole que no ahorrase (3) aucune 
p e l e n i aucune dépense pour le prompt acheve-
ment de «cet ouvrage i i ) esta obra 

AYant de construiré le nouyel edifice «on 
démolit ce qui restait se dernho, ^ d e m d m h 
me (5) restaha des ruines de l a m e n LcsHebreux 
accourai^^ «en foule en tropel de ton es les par-
ties clu monde, «dans la cité sainte, a la cmdad 
" v e c respoir de relever leur temple, leur 
su cuite, leur puissance et leur (6) gloire. 

la ^ t e K ^ b o s r d e d Ominados en ger, 
^ ) xfir7b. ^ ' lr toman por entorna una e 

como ^ « ' ^ f - p d f ^ a c r ¿ a X ésta lelra "habría de 
muda d e s P f 5 , ^ . 1 / / ' CUdSroVa y charqeaÚQ la 
encontrarse ánies te^^^^ous déchargeons, 
presente lección son ei e j " 1 ^ ' " > 
Losotros ó nosotras descargamoŝ ^^p^^^^^ a 

(3) El i n f t ^ f 0 P ^ c t f cfsu unt?voy al Castellano^ 

^ ^ ^ f % S r ñ c m chargev y 

| ^ r ^ » " ^ c u l o d e t e r m i -
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L%énemení trompa' leur atiente, «et Ton vit 

tout ácoup des globes y se vieron de repente unos 
globos, ó globos de feu sortir de la terre avec un 
grand bruit, s elancer, «á plusieurs reprises, re­
petidas veces sur les ouvriers, «leur (1) réndre 
hacerles inaccessibles Ies fondements du tem­
ple , eí englouíir tragarse au milieu des flainmes 
les plus intrépides travaiilenrs. Ainsi Julien se vií 
«forcé d'abandonnero6/^a.f/o á abandonar son pro-

jet, «et de céder y á ceder á la résisíance des élé-
ments qu'il «ne put vaincre. No pudo vencer. 

Sozoméne, Rufm, Socrate ont répéíó ce fait 
racontó par Ammien Marcellin. Trois auteurs chré-
tiens de ce temps, saint Grégoire. saint Glirvsos-
tome, saint Ambroise, «en altestent la vérité. Ates­
tiguan la verdad de esto. 

Cet événement accrut la foi des chrétiens qui 
l'attribuaiewí á la volonté céleste, et réduisi't les 
Juifs «au désespoir. A la desesperación. 

ÜE SÉGÜR. 
(í) Aquí leur es pron., y significa les. Véase la 

nota 6 de la página anterior, que termina en la nre-
sente. Leur pron. está por á eux, á elles; es por con­
siguiente complemento indirecto, v se construve in 
mediatamente ántes del verbo, salvoen elimperat afir-
raalivo en que va después: Donne-la-leur, úúsvh- ne 
l i leur dome pas, no se la dos: st está aquí por tes'. 

nanle, son pronombres posesivos : le, la leur, el suvo 
f J T ' \ t e r S ieurs' suyos, ó las suyas (de el les ó 
de ellas) Lewr complemento de verbo siempre siafai? 
íica les En esta cita leur es adj. posesivo cuatro ve-
ces.-Consultese página 15 línea 23; v sobre el ar­
ticulo, página 32, n o t a n . " ^ d[ 
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On.V/IÉMK LKCOxN. 

Bienfaits des vents. 

4 c i comme dans toutes ses ceuvres, le Créateur 
manifesté sa sagesse et sa bonté; i l regle Q le mou-
veraent, la forcé et la durée des vents, et i l leur 
les prescrit la carriére qu'ils áoiyent parcourir. 
Lorsqu'une longue sécheresse fait languir «les ani-
maux á los animales et dessécher les plantes, un 
vent qui vient «du colé de la mer (a), oü i l s est 
chargé de vapeurs bienfaisantes, abreuve les prai-
ries et ranime toute la nature. «Cet objeí est-il 
rempli (6), un vent seo accoui't de l'orient, «rend 
áTair sa sérénité (c) «etraméne le beau temj)s {d). 

(a) De la parle del mar. 
{b) Cuando se lia llenado ésle objeto. 
(c) Vuelve al aire su serenidad 
[d) Y vuelve fi traer el buen tiempo. 
(¥) Los verbos de la primera conj. , cuya penúlt i­

ma sílaba del pres de inf. e s e ó é , cambian dichas es en 
é abierta en todas las terminaciones personales, segui­
das do sílaba muda: regle, raméne,y succéde^ de r é -
gler, ramener y succéder, son el ejemplo. Los verbos 
en ger, que en su radical tienen ¿cerrada , como pro -
iéger, proteger , a i réger , abreviar, son los únicos que 
la conservan en toda lá conjugación (Acad.): i l protege, 
él protege; elle abregéra, ella abreviará. 
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Le vent du nord «emporíe se lleva (*) et pre­
cipite íoules les vapeurs nuisibles de rair d'au-
tomne. A l'ápre vent du septentrión succéde le vent 
du sud, qtíi, naissant des contrées méridionales, 
«remplit tout lo llena todo de sa chaleur v iv i -
fianíe. Ainsi, par ees variations continuelles, la 
fertilité et la santé sont maintenues sur la terre. 

])u sein de TOcéan s'élévewí dans Tatmos-
pliére «des fleuves qui voní couler dans {a) les 
deux mondes. Dieu ordonne aux vents «de les 
dislribuer sur (b) les ííes et sur les continents; 
ees invisibles enfants de l'air les transporte»/ sous 
bajo mille formes diverses: tantót ora ils les los 
éiemlent dans le ciel comme des voiles d'or et des 
pavillons de soie; tantót ils les roulent en forme 
d'horribles dragons et de lions rugissants qui vo-
misse/ií les feux du tonnerre; ils les versewí sur 
les montagnes. en rosées, en pluies, en gréle, en 
neige, en torrents impéíueux. «Quelque bizarres que 
paraissewí leurs services ( c ) , chaqué partie de 
la terre «en recoit recibe de ellos íous les ans sa 
portion d'eau «et enéprouve rinfluence. { d ) «Ghe-
min laisant ( e ) , ils áépMent sur les plaines l i ­
quides de la mer la variété de leurs caracteres: 
«les uns unos rklent a peine la surface de ses 

(o) RÍOS que van á correr por. 
(6) Que los distribuyan en, ó por." 
¡e) Por más bizarros que parezcan sus servicios. 
(d) Y experimenta su inílueBcia. 
(e) Siguiendo su rumbo, su camino. 
(*) Empofler, ¡levarse, s'emporter, arrebatarse, np-

porter, traer, compuestos de porler, llevar. 
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flots; «les autres otros les roulent en ondes d'a?ur; 
«ceux-ci estos les bouleversmí «enmugissaní, mu­
giendo, et cmvrent d'écume les plus hauts promon-
toires. 

COUSIN-DESPKKAUX. 

SEIZIEME LEGON. 

Les Insectes. 

«li l ETONS (*) les yeux sur ce que (a) la nature a 
créé de plus faible, sur ees atomes anímés, pour 
lesquels une fleur est un monde et une goutte 
d'eau un océan. Les plus brillants tableaux vont 
«nous frapper d'admiration (b). L'or, le saphir, 
le rubis ont été prodigues á des insectes invisibles. 

(n) Echemos una mirada sobre lo que. 
(6) A llenarnos de admiración, á asombrarnos. 
(*) Los verbos de la primera terminados en eler, 

éter (nó en éler, éter con la é penúllima acentuada), 
como appeler, jeler, duplican la / y í cuando éstas doi 
letras van seguidas dé e muda: ils appellent, ellos lla­
man ; ils jetteront, ellos echarán. En los demás casos 
se escriben con / y t sencillas, como jetons, echemos, 
objeto de ésta llamada: así lo quiere el uso, juez supre­
mo de las Lenguas. 

La Academia empero escribe t7 géle, hiela; il acheté, 
él compra; de geler, acheler; pero también escribe 
fappelle , tu appelles, je jette, tu jettes; aunque estos 
verbos terminan todos en eler, éter. 



Les mis marcli^Hí «le front orné (a) de panaches, 
soment la trompette, et semhlent armes pour la 
guerre ; «d'aiitres poiieñt des turbans enrichis de 
pierreries; leurs robes sont étincelantes d'azur et 
de pourpre. lis ont de longiies íuneües, comme 
pour dccouvrir leurs ennemis, «et des boucliers 
pour s'en défendre {b). «11 en est qui e x h a l ó l e 
parfurades íleurs(c), et sont créés (') pour le plai-
sir. «On les voit avec des ailes (d) de gaze, 
des casques d'argent des épieux noirs córame le 
fer, effleurer desflorar les ondea, voliiger dans 
les prairies, «s'éíancer dans les airs {e). Ici «on 
éxercé se ejercen tous les arts, íoutes les indus­
tries; «cest es un petit monde qui a ses .sm';X¡s-
serands, ses macons, ses archilectes: «on y re-
connaít ( / ) les lo'is de réquilibre et les formes sa-
vantes de la géométrie. Je vois parmi eux des 
voyageurs qui vont «á la découverte; a l descu­
brimientos des pilotes qui, sans voile et sans bous-
sole, voguent sur une goutte d'eau á la conquéte 
d'un nouveau monde. Quel cuál est Le sage qui 

(o) Con la frente adornada. 
(fc) I escudos para defenderse do ellos. 
(c) Los hay que exhalan el perfume de las llores. 
(d) Se los Ve con alas. 
(e) Lanzarse por los aires. 
(f) Se reconocen en él. 
(*) Los verbos de la primera terminados en éer, 

como oqréer, agradar, toman dos es seguidas sólo en 
los tiempos, cuyas terminaciones personales empiezan 
por c: i ' ogréera i ,yú agradaré . La primera e os del ra­
dical, V de la terminación la segunda. E! participio pa 
sivo feín se escribe con tres es: créée, agrece. 
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les éclaire, le savant qni les inslruit, et le héros 
qui les guide et les asservit? Ouel est le Licur-
gne qui' a dicté des lois si frm parfaites? Quel est 
rOrphée qui leur enseigna les regles de rharmo-
nie? Ont-ils des conquérants qui les égovgent «et 
qu'ils y á quienes ellos couvrm/ de gloire? Se 
mmenl-'ús les maítres de Funivers parce qu'ils 
rampení sur sa surface? Conteníplons «ees esos (*) 
petits ménages, ees royaumes, ees républiques, ees 
bordes semblables «á celles des Arabes (a): une 
raite «va oceuper va á ocupar eette peusée qui 
calcule la grandeur des astres, emouvoir ce ctíeur 
que «ríen ne peut nada puede remplir, éíonner 
eette adtniration accoutumée aux prodiges.\ Voici 
uninsecte impur qui s'enveloppe «d'un tissu en un 
teyido de soie et se repose sous une tente; «ce-
lui-ci s'empare éste se apodera d'une bulle d'air, 
s'enfonce au fond des eaux, et se proméne dans 
son palaís aérien. «II en est un autre hay otro 
qui se forme avec un coquillage, une grotte flot-
tante qu1l couronne d'une- tige de verdure. Une 
araignée tend sous le feuillage des ülets d'or, de 
pourpre et d'azur, «dont les refiets sont sembla-
bles á ceux de rarc-en-ciel ib). Mais quelle flam-
me brillante se répand «tout á coup au milieu de 
eette (c) multitude d'atomes animés! Ces riches-

{a) Á las de los Árabes. 
(6) Cuyos reflejos son somojames á los del arco 

Iris. 
(c ) Do repente en medio de ésta. 
(*) Cfs significa estos, esos, aquellos; éslas, esas, 

aquellas, según el género del sustantivo que determine. 
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ses sont effacées par de nouvelles richesses. Voici 
des insectes á qui l'aurore semble avoir prodigué 
«ses rayons les plus doux {a)\ ce sont «des ílam-
beaux antorchas vivants qu'elle répand daos les 
prairies.«Voyez cette mouche {h) qui luit d'une ciar-
té semblable «á celle de á la de la lune: elle por­
te «avec elle consigo le pbare qui doit la guider. 
«Tandis qu'elle s'élance dans les airs (c), un ver 
rampe au-dessous d'elle; vous croyez qu'il va dis-
paraítre dansTombre; «tout á coup de repente 11 se 
revét de lumiére comme un habitant du ciel, «et 
il (*) s'avance y avanza comme le fils des astres. 

(o) Sus más hermosos rayos. 
(b) Ved esa mosca (**). 
(c) Mientras que ella se lanza por los aires. 
(*) El verbo francés, muy pobre en inflexiones per­

sonales comparativamente al nuestro, ó á lo ménos 
igual en la pronunciación en muchas personas, necesita 
por lo general ántes de sí el pronombre personal suje­
to, que, al hacerla traducción, habrá que callar en Es­
pañol. Los Sres Profesores harán ésta y otras adverten­
cias que juzguen oportunas, sobre lodo en las primeras 
lecciones. 

(**) Los adjs. demostrativos franceses con su cor­
respondencia castellana son: Sig. mase: ce, cet, éste, 
ese, aquel: Peinen.: ceííe, ésta, esa, aquella. Plur. para 
amóos géneros: ees , estos, esos, aquellos; éstas, esas, 
aquellas. Se emplea ce sólo delante de nombre mas­
culino, c i m inicial es consonantcó A aspirada, y ce« 
anudo dicha primera letra es vocal ó h muda: ce v i l -
lage-ci et cet étong-lá, é&ie pueblecillo y aquel estan­
que La mayor ó menor proximidad se denota con las 
partículas « y la, como lo demuestra éste ejemplo; 
perú' jara usar de las rio?, ha de haber concurrencia de 
objetos. La se usa con frecuencia al fin de la frase: pre­
ñes ecUecmqnelte lh, tome V., ó tomen W ele. esa gorra. 



D1X-SEPTÍÉME LEÍ'-ON. 

Le Chien. 

& E Chien, íidéle á rhomme. conservera loujours 
«une portien de rempire («), un degré de supério-
rité sur «les autres animaux (6): il leur íes 
commande, «il régne lui-méme (c) á la téte d'un 
troupeau, «il s'y fait mieux entendre que la voix 
du berger {d); la súreté, l'ordre et la discipline sont 
le fruit de sa su vigilance et de son su activi-
té (1); c'est un peuple qui lui est soumis, qu'il 
conduit, qu'il, protége et contre lequel il fi'emploie 
jamáis la forcé «que pour y maintenir la paix (e). 
«Mais c'est surtout á la guerré, c'est contre les ani­
maux ennemis ou indépendants qu éclate son cou-
rage et que son intelligence se deploie tout entié-
re (/). Les talents naturels se réunissent ici aux qua-

(ÍI) Una porción de imperio. 
(6) Los ileújíis animales. 
(c) Él mismo reina, 
(d) Se hace entender mejor que la voz del pastor. 
(e) Sino para mantener en él la paz. 
(f) Pero en la guerra, y contra los animales enemigos 

ó independientes, es donde sobre todo estalla su valor, 
y en estos casos se deja ver por completo su inteligen­
cia."' 

(1) Véase pág. 15, línea 20 , mon, ion, son, ánles de 
un nombre fem. 



lités acquises. Des que le bruit des armes se lail 
eníendre, «des que le son du cor {a) ou la voix du 
chasseur a donné le signal d'une guerre prochaine, 
«brúlant d'imc ardeur nouvelle (¿), le chien marque 
sa joie par les plus vifs trausports; i l annouce- paí­
ses cris ladridos rimpatience de combatiré et le 
désir de vaincre; marchant ensüite en silénce, «il 
cherche á reconnaitre le pays, á découvrir, á sur-
prendre lennemidans son fort (c); i l recherche ses 
traces, i l les suit pas.á pas, et par des accents diffé-
rents, indique le lemps, la distance, Tespéce «et 
méme Táge de celui qu i l poursuit (rf). 

Le chien, indépendamment prescindiendo de la 
beauté de sa forme, de la vivacité, de la forcé, déla 
légérété, a par excellence toutes les qualiíés intérieu-
res qui peuvewí lui attirer «les regards {e) de Thom-
me. ünnaturel ardent, colére, «mémeféroceet san-
guinaire, rend le chien sauvage redoutable ( / ) , á 
tous les animaux, et cede, clans le chien domestique, 
aux sentiments «les plus más Q doux, au plaisir de 
s'attacher et au désir de plaire; i l vient «en ram-
pant mettre {g) aux pieds de son maílre son coura-

(a) Luego que el sonido de la bocina. 
(/)) Abrasado de una nueva viveza, actividad:, 
(c) Traía de reconocer el terreno, de descubrir, do 

sorprender al enemigo en su fuerte, 
(rf) Y basta la edad de aquel á quien persigue, 
(e) Las consideraciones. 
(fj Hasta feroz y sanguinario, hace al perro salvago 

temible. 
{q) Arrastrándose, á poner. 
(v) Si plus fuera antes del sust. se diría aux plus 

doux sentiments, sin repetir el art : lo mismo sucede 
con molns, ménos y metix, mejor. 
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ge, sa forcé, ses talents: i l attend ses ordres «pour 
en taire usage (a); i l le consulte, i l llnterroge, le 
supplie; «un coup d^oeil suffit (b), i l entend les si­
gnes desa volonté. Sans avoir, comme Thomme, la 
lumiére de la pensée, i l a toute la chaleur du senti-
ment; i l a, de plus que lui, la fidélité, la constance 
dans ses affections; nulle ninguna ambition, nul in-
térét, nul désir de vengeance, «nulle crainte que 
celle de déplaire (c): i l est tout zéle, tout ardeuret 
tout ohéissance. Plus sensible au souvenir des bien-
faits «qu á celui des outrages, i l ne se rebute pas (d) 
par les mauvais tráitements; i l les subit, les oublie, 
«ou ne s'en souvient que pour s'attacher davan-
lage (e); loin de s'irriter ou de fuir, «il s expose de 
lui-méme á de nouvelles épreuves ( / ) : i l leche 
cette main, instrument de douleur, «qui vient de le 
frapper (^); i l ne lu i oppose «que laplainte (h), etla 
désarme enfin «par la patieñce et la soumis-
m n ( i ) (1). 

BufFON. 

(a) Para hacer uso de ellas. 
(6) Una mirada basta. 
ic) Ningún temor más que, ó sino el de desagradar. 
(«) Que no al de los ultrajes, no se disgusta. 
(e) O no se acuerda de ellos sino para apegarse más, 
(/) Se expone por sí mismo á nuevas pruebas. 
{g) Que acaba de pegarle. 
(h) Más que la queja. 
(i) Con la paciencia y sumisión. 
(1) Es frecuentísima en Francés la repetición del ar­

ticulo, mientras que en nuestra lengua se omite con 
elegancia; como se ve en éste caso y otros análogos. 



DIX-HÜITIÉME LEGON. 

SWETS (HATERIAS) REUGIEÜX 

Spectacle généra l de lun ivers . 

«^L est un Dieu («)•; les herbes de la vallée et les' 
cédres de la niontagne le bénissent, rinsecte bour-
donne ses louanges, l'éléphant le saine «au lever du 
jour (6), Toiseau le chante dans le feuillage, la fondre 
fait éciater sa puissance, et TOcéan déclare son im-
mensiíé. «L'homme seul a d i t : I I nV^a poiní de 
Dieu (c). 

«II na done jamáis, Tatliée, dans ses infortunes, 
levé les yeux vers le ciel, ou, dans son bonheur, 
abaissé ses regards vers la Ierre (<0? «La nature est­

ío) Hay un Dios. 
(b) A! amanecer. 
(c) Sólo el hombre tía dicho: no hay Dios. 
fd) Pues qué, ¿el ateo en sus inforlunios no ha le­

vantado jamás los ojos hacia c) cielo, ó en su dicha f$a 
jndoiyvsi'mirada^háí'ia^l^ liarraj*. >; 
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ÚU siloüi de lui qu i i íie Faitpu eontenipier («), ou 
lacroil-il le simple résulíat «du hasard? De la casua-
Hdad'l «Mais quel hasard (b) a pu coníraindre une 
iiiatiére désordonnée et rebelle á s'arranger dans un 
ordre «si parfaií (c)? 

«Ceux qui onl admis (d) la beauté de la na ture 
comme preuve d'une intelügence supérieure «au-
rÉérít díi faire remarquer [e) une chose qui agrandit 
prodigieusement la sphére des merveilles; «c'est y 
es que le mouveraen!; eí le repos, íes íénébres et la 
lumiére, les saisons, la marche des aslres, qui va-
rient les déeorations du monde, ne sont pourtant 
successifs qu'en apparence, eí sont permanents en 
réaliíé. La scéne qui s'efface pour nous, se colore 
«pour un autre peuple ( / ) : «ce n'esí pas'le specta-
cle, c'est le specíaíeur qui change (g). Réunissez 
done en un meme monient, «par la pensée (A), les 
plus beaux aecidents de la nature; supposez que vous 
voyez á la fois touíes les heures du jour et toutes les 
saisons, un matin mañana de printemps et un ma-
tin d'auíomne, une nuit semée d'étoiles et une 
nuit couveríe de nuages, des prairies émaillées esmal­
tadas de ííeurs, des forétsdépouilléesparlesfrimas, 
escarchas, des champs dorés par les moissons, 

(a) Está la naturaleza tan lejos de él, que no haya 
podido contemplarla. 

(b) Pero que casaaUdacl. 
(c) Tan perfecto? 
(tí) Los que han admitido. 
(e) Debieran íiaber hecho notar, 
(/') Para otro puebkí. 
¡g) No cambia el espectáculo, cambia e! espectader. 
(ft) Con el perisaníienla. 
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vous aurezalorsune idée jus teduspec todede lun i -
vers. «Tandis que {a) vous admirez ce soleil quise 
plonge sousles voútes deroccident, «un autre otro 
observateur le regarde sortir des régions de Taurore. 
«Par quelle por qué inconcevable magíe ce vieil 
astre qui s'endorf fatigué eí brúlant dans la pourpre 
du soir, «est-il, en ce momentméme, {h) ce jeune 
astre qui s'éveille, humide de rosée, dans les voiles 
blanchissantes de Taube? A chaqué moinenf de la 
journée, «le soleil se leve, brille á son zéníth et 
se conche (c) Q sur le monde. 

CHATEAUBRIAND. 

mX-NEUYIEME LEGON 

L ' infiniment grand et rinfiniment 
petit. 

« ^ A premiére chose {d) qui s'offre á Thomme, quand 
i l se regarde,. «c'est es son corps, «c'est-á-direune 

ia) Mientras que. 
ib) Es en éste mismo momento. 
(c) El sol sale, brilla en su cénit y se pone en el 

mundo. 
(d) Lo primero. 
v*) Los Franceses, al hablar de la salida y ocaso de 

los astros, usan de los vevhos se lever, levantarse, y 
de coucher, acostarse, como se ve en la frase á que se 
refiere ésta llamada: le soleil se léve.,. et se cónchenle. 



— 6 1 -
certaine {a) porüon de matiére qui luí esí propre; 
mais, pour comprenclre ce qu elle est, i l faut qu'il 
la compare avec tout «ce qui est au-dessus {h) de 
lui , et tout ce qui est «au-dessous (c), afmderecon-
naítre ses justes bornes. 

Qu i l ne s'arréte done pas á regarder simple-
ment les objets qui renvironnmí; qu i l contemple 
la nature entiére dans sa haute et pleine majesté; 
qu i l considere cette éclatante lumiére,misecomme 
une lampe éternelle pour éclairer Funivers; que 
la terre lui paraisse «comme un point au prix du 
vaste tour {d) que cet astre décrit, et qu i l s'étonne 
«de ce que ce vaste tour lui-méme (e) «n'est qu'un 
point trés-délicat ái 'égard de celuique (/) les astres 
qui vovkent giran dans le firmament, embrassmí. 

Mais si notre vue s'arréte «la (^), queTimagination 
«passe outre (A); elle se lassera «plus tót ántes de 
concevoir, que la nature de fournir. «Tout ce que 
nous voyons du monde n'est qu'un {i) trait imper­
ceptible dans Tample sein de la nature. Nulle idée 
«n'approche de l'étendue (J) de ses espaces. «Nous 
avons beau (1) enfler nos conceptions, nous n'en-

(a) Es decir cierta. 
• (í>) Lo que está encima. 

(c) Debajo. 
(d) Como un punto en comparación del vasto giro, 
(el De que ese mismo vasto giro. 
[f] No es más que un punto delicadísimo respecto 

de aquel que. 
(gO Aquí, en esto. 
[h] Pase á otra parte, vaya más lejos. 
(i) Todo loique vemos del mundo no es más que un. 
(j) No se aproxima á la extensión. 
(I) Modismo que sólo tiene lugar en los tiempos 
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fantons (¿ue des atomes auprés (a) dé la réalilé des 
choses. «G'est une sphére, doní; le centre est par-
tout, [b] la circonférence «nulle part. (c) Enfin, c'est 
un des plus grands caracteres sensibles de la «toute-
puissance de Dieu, {d) que notre irnagination se 
perde dans ceííe pensée. 

Mais, pour préssníer á riiomme «un auíre pro-
digeaussi eíonnant {é), qu'il recherche, dans ce 
qu i l connaíí, «les choses les plus (/) délicates. 
Qu un ciron, arador, par exemple, lui offre, dans 
la petilesse de son corps, des parties incomparable-
ment plus peíites, Í / ^ jambes avecí/í.s jointures, des 
veines, des humeurs «dansle sang (g), des vapeurs 
dansses gouttes; que, divisan! encoreces derniéres 
choses, i l épuise ses forces et ses conceptions, et 

(a) Por más que agrandamos nuestras concepciones, 
no producimos más que átomos en comparación. 

(¿) Es una esfera, cuyo centro está por todas parles, 
(c) En ninguna parte. 
{d) Omnipotencia de Dios, 
fe) Otro prodigio también asombroso, 
(/') Las cosas más. 
{g) En la sangre. 

indicativo y condicional de avoir , seguido del iníiniti-
vo do un verbo cualquiera , cuya traducción se ha de 
hacer al Español por la expresión -por más que, po­
niendo el infinitivo francés en el tiempo y terminación 
personal en que esté avoir, y llevando á sujuníivo el 
verbo del Español, si disuena en indicativo. Ejemplos: 
f a i beau écrire, por más que escribo, i l a eu heau chan? 
ter, por más que él ha cantado; nons avons eu heau 
crier, por más que hemos ó hayamos dado voces; nous 
aurons eubeau travailter, por masque hayamos traba­
jado. 
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que le dernier objel «oü i l peut arriver (a) soif 
«maintenant celui de notre discours; i l pensera «peuí-
étrequec'est la [b) Textréme petifcesse déla nature. 
Je veux yo quiero l i l i faire voir «lá-dedans (c) un 
abíme nouveau. 

Jeveuxluipeindre «non-seulement (Í/) Tunivers 
visible, «mais encoré íoul ce (e) qu i l est capable de 
concevoir de rimmensiíé de la nature dans rencein-
íe de cet atóme imperceptible. Qu'il se perde dans 
eesmerveilles «aussi éíonnantes (/) par leur petitesse 
que como les autres par leur étendue; car qui 
nadmirera que notre corps, «quitanlót n'étaitpoint 
(g) perceptible dans Tunivers, imperceptible lui-mé-
me dans lesein de tOut, soit mainíenant un colosse, 
un monde, «ou pintót un tout á l'égard (A) de la 
derniére petitesse, «oü Ton ne peut arriver (1) 

PASCAL. 

[a) A donde, ó á que puede llegar. 
(&) Tal voz que es ésla, ó que está aquí. 
(c) En eslo; lileralmenle aquí denlro. 
íci) No sólo. 
(e) Sino todo lo. 
{/) Tan asombrosas. 
(g) Que poco há, que hace poco no era. 
(A) O más bien un todo respecto. 
[i] A que no se puede Hegar? 
(1) Pas y poinl, términos accesorios de negación, se 

suprimen con elegancia con los verbos pouvoir, oser, 
savoir, cesser, seguidos de infinitivo, y en el estilo fa­
miliar, con el- verbo bouger; je ne bougerai de la, 
puisque vous l'ordonnez (Acad.), no me 'menea ré de 
aquí, puesto que V. lo manda. Por eso dice Pascal oü 
l'on ne feut arriver. 
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YINGTIEME LEGON. 

Existence de Dieu .—Preuves physi-
ques. 

DE LA TERBE. 

« ^ g u i est-ce qui a suspendu ce (a) globe de la Ier­
re, qui est immobile? (1) «qui est-ce qui en a posé les 
fondements? (6) »Rien n'est, ce semble (c), plus vi l 
qu'elle; «les plus malheureux la foulent aux pieds (d). 
«Mais c'estpourtant pour la posséder qu'on donne {e) 
les plus grands trésors. Si elle était (/} plus dure, 
Thommenepourrait «enouvrirle sein (g) pour la eul-
íiver; si elle était moins dure, elle nepourrait.le por-

(a) Quién es el que ha suspendido éste. 
(6) Quién es el que ha puesto sus ciraienlos? 
(c) Nada es al parecer. 
(d) Los hombres más viles andan por ella, la pi­

san. 
(e) Sin embargo, por poseerla se dan. 
{f) Si estuviera (*). 
íg) Abrir su seno. 
(*) La conjunción si seguida en Francés de imper­

fecto y pluscuamperfecto de indicativo lleva en Espa­
ñol el verbo á los mismos tiempos de sujunlivo, como 
en éste caso. 

(t) E» ©1 sistema ele Ptolomeo. 
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ter; «il enfoncerait partout {a), comrae i l eníbnce dans 
le sable ou dans un bourbier. Cenegal. «G'est du seia 
inépuisable déla ierre que sort íout ce qu'il y a de 
plus précieux (6). 

Cette masse informe, vile et grossiére, prend 
toutes «les formes les plus (c) diverses, et elle seule 
donne «tour áíoiír (d) tous les biens quenouslui de-
mandons: cette boue si sale se transforme "en mille 
beanx objets qui chmnent les yeux: en une seule 
année, «eiledevient branclies (e), boutons, capullos, 
feuilles, íleurs, fruitset semences, pourrenouveler ses 
jibéralités en faveur deshommes. «Rien ne Fépuise 
( / ) : «plus (1) on déchire ses entrailles, plus elle est 
libérale ($). «Aprés tant de siécles(/i), pendant les-
quels «tout esísorti(i) d'ello i «elle n'estpoint encoré 
usée ( j ) : elle ne ressent aucune vieillesse; ses en­
trailles, sont encoré pleines des mémes trésors. Mille 

(0) Se hundiría por todas parles 
{b) Del seno inagotable do la tierra sale iodo lo 

más precioso. 
(c) Las formas más. 
(d) Alternativamente. 
(e) Se convierte en ramas. 
{[) Nada la agota. 
(g) Cuánto más se abren sus entrañas, más libe­

ral es. 
(/i) Después de lautos siglos, 
(1) Todo ha salido. 
(j) No. está todavía gastada. 
(1) El adverbio plus repelido , como en esta frase, 

se traduce por cuánto m á s , tánto más, ó más . Moins 
lia de Iraducirse por cuánto menos , tánto menos,;; ó 
ménos, en el mismo caso: WIOÍJIS, íu ¿ludieras, moins 
lu seras inslruü. cuánto ménos estudies, ménos inslrui-

9 
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générations ont passé dans son sein: « tout vieil-
lit (a), excepté elle seule; «elle rajeunit chaqué 
année au printemps (6). 

«Elle ne manque jamáis aux (c) hommes; mais 
les hommes insensésse manquewt «áeux-mémes, en 
négligeant de la cultiver (d); «c'est par leur paresse 
etpar leurs désordresqu'ilslaissmícroítre les ronces 
et les épfties en la place des vendanges et des mois-
sons (g): ils se d i spu ta un bien qu'ils \mssent perdre. 
Les conquérants hissent «en friche la terre pour 
la possession de laquelle ils ont fait périr tant de mi l -
liers d'hommes ( / ) , et ont passé leur vie dans une ter­
rible agitation. Lés hommes ont devant eux des 
ierres immenses qui sont vides en erial et incultes; et 
ils renversmí le genre humainpourun coinde cette 

(a) Todo envejece. 
(b) Que rejuvenece lodos los años en la primavera. 
(c) Jamás falta á los, 
(d) A sí mismos, descuidando de cultivarla. 
(e) Por su pereza y sus desórdenes dejan ellos cre­

cer las zarzas y los espinos en vez de las vendimias y 
las mieses. 

i f ) Yerma la tierra, por cuya posesión han hecho 
perecer tantos millares de hombres. 

do estarás. Pueden también concurrir en un mismo 
período ambos adverbios, en cuyo caso se traducirán 
por cuánto m á s , tánto ménos, ó ' m é n o s , ó al contra­
rio, segiin el lugar que ocupen: plus je courais, moins 
jerisquais de tomber, cuánto más corría , ménos peli­
graba caer, 5 al contrario : moins je courais, plus je 
risquais de tomb&r, cuánto ménos corría, tánto más, ó 
más peligraba caer. En suma, en Francés se omiten los 
^equivalentes de tanto y cuanto del Español. 

file:///mssent
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terresi négligée. Laterre, «si elle était (a) bien cul-
tivée, nourrirait cent ibis plus cThommes «qu'elle 
n'en nourrit (6). L'inégalité méme des terroirs, qui pa-
raít d'abord un défaut, «se tourne (c) en orne-
mentet en utilité5 Les montagnes «se sont élevées (d) 
etles vallons «sont descendus en la place (e) que le 
Seigneur leur a marquée. 

Ces diverses terres, «suivant según les divers 
aspects du soleil, ont leurs avantages. Dansces pro-
fondes vallées, «on voit croítre (/) Therbe fraíche pour 
nourrir les troupeaux; «auprésd'elles (g)s'ouYrent 
de vastes campagnes, revétues de riches moissons. 
«Ici (h), des coteaux sélhvent comme un amphithéátre, 
et sont couronnés de vignobles et d'arbres fruitiers; 
«la (i), í/e hautes montagnes vont porter «leur front 
glacé jusque dans (/) les núes, et les torrents «qui en 
iombent (l) sont lessources des riviéres. Lesrochers, 
qui m o n t r ^ i leur cime escarpée, soutiennwí la ter-
re des montagnes, comme les os du corps humain 
«en soutiennmí les chairs (m). Cette variétéfait le 
charme des paysages, en méme temps elle satisfait 

(o) Si estuviera. 
(61 Que los que nutre ó sustenta. 
(c) Redunda. 
(d) Se han elevado. 
(«) Han bajado al lugar. 
(/) Se ve crecer. 
(g) Cerca de ellos. Vallée es fem., por eso dice elles. 
{h) Aquí, 
i) Allí. 

íj) Su helada cúspide hasta dentro de. 
(í) Que de ellas caen. 
(m) Sostienen la carne. Enálage: sig. por piar. 
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aux cliversbesoins des peuples. «11 n'y a point de ter 
roir si (a) ingrat qui n'ait quelque propriété. 

D E L ' E A I I . 

^^EGARDONS maintenant «ce que Ton appelle 
Teau (b): c'esl, un corpsliquide, clair et transparent. 
«D'un coté (c), i l coule, i l écliappe, i l s'enfuit; «de 
l'autre (d), i l prend toutes les formes des corps qui 
Yemiroment, «n'en ayant aueune par lui-méme (e). 
«Si l'eau était un peu plus raréfiée, elle devien-
drait (/) une espéee d'air; toute la face de la 
ierre serait séche et stérile; «il n'y auraií que (g) des 
animaux volátiles; nulle espéee d'aniraaux «ne pour-
rait podr ía nager, nul poisson (1) ne pourrait vivre; i l 
n'y aurait aucun commerce par la navigation. Queíle 
main industríense a su sabido épaissir l'eau «en 
subtilisant (A) l'air, et disíinguer «si bien (z) ees 
deux espéces de eorps Anides? Si l'eau était un peu 

No hay terreno tan. 
Lo qué se llama agua. 
Por una parle. 
Por olra. 
iNo teniendo ninguna por sí mismo. 
Si el agua estuviera algo más dilatada, se vo l ­

vería. 
No habría más que. 
Sulilizando. 
Tán bien. 
Poisson, pescado; poison, veneno No deben des­

cuidarse talos observaciones; pero con oportunidad, 
haciendo notar la diferencia en la pronunciación. 
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plus rarcfíée, «elle ne pourrait plus (a) soutenir 
ees prodigieux édiíiees floltants «quonnomme vais-
seaux {b)\ les corps «les moins pesants (c) s'enfon-
certient d'abord dans Teau. «Qui a pris le soin (d) 
de choisir une si juste configuration de parties etun 
degré si précis de mouvement, «pour rendre {e) 
l'eau si fluide, si insinuante, «si propreá écha^per 
( / ) , si incapable de toute consistance, «et néan-
moins (g) si forte pour porter, et si impétueuse pour 
entraíner les plus pesantes masses? 

Elle est docile: rhomme «la méne comme 
un cavalier méne son cheval, sur la pointe des 
renes (•/?>; i l la distribue comme «il lu ip la i t ( i ) ; 
i l réléve sur les montagnes escarpées, et se seride 
son poids «pour lui faire faire i j ) des chutes qui la 
font hacen remonter «auíant quelle est descen-
due. (/) Mais rhomme, qui méne les eaux avec tant 
d'empire, est á son tour mené par elles. L'eau 
est une des plus grandes forces «mouvantes 
movibles que rhomme sache sepa employer 
pour suppléer á ce qui lui manque dans les 

(0) Ya no podría. 
(6) Que se llaman buques, 
(e) Menos posados, 
{(t) Quién ha tenido cuidado, 
(e) Para hacer. 
(/') Tán propia para correr, ó escurrirse 
(#) Y Sin embargo. 
(h) La lleva como un ginele lleva, sujeta á su ca 

hallo con las riendas. 
(1) Como le place. 
(j) Tara obligarle á hacer. 
(i) Tanto como ha bajado. 
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arts «les plus máó-nécessaires, par lapetitesse et la 
faiblesse de son corps. Mais ees eaux qui «non-
obstant leur fluidité, (a) sont des masses si pesan­
tes, «nelaissíwí pas (b) de s'élever«au-dessus (c) de 
nostétes, «etd'y demeurer {d) longtempssuspendues. 

Yoyez-vous ees nuages qui Yoient comme sur 
les ailes des venís? «S5ils tomhtient tout á coup (e) 
par de grosses colonnes d'eau rapide comme des tor-
rents, «ils submergeraimí et détruiraiení tout dans 
Tendroit de leur chute (/) , et le reste desterresde-
meurerait aride. «Quelle main (g) les tient dans 
ees réservoirs suspendus, «et ne leur permet de 
tomber que (A) goutte á goutte, comme «si on les 
distillait (i) par un arrosoir? Regadera, D 'oü vient 
qu'en certains pays chauds, «oü i l ne pleutpresque 
jamáis (,;), les rosées de la nuit sont si abondaníes 
qu'elles suppléewí au défaut de la pluie, et qu'en 
cí'autres pays, «tels que (7) les bords du Nil ou dü 
del Ganges, Tinondation reguliére des fleuves (*) ríos 
en certaines saisons, pourvoit, «ápointnommé (m), 

(0) No obstante su fluidez. 
(h) No dejan. 
(c) Por encima. 
(ÍQ Y de permanecer en este estado. 
0 ) Si cayesen de repente. 
(/") Lo sumergirian y destruirían todo en el lugar 

de sucaida. 
{g) Qué mano. 
(A) Y no.les permite caer sino, ó más que. 
(1) Si se destilasen, si se las destilase, 
(j) Donde no llueve casi nunca. 
(/) Tales como, como en. 
(m) En determinadas épocas. 
n Fleuve, mase, r io que desagua en el mar. 
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aux besoins ¡des peuples pour arroser les terres? 
«Peut-on («) imaginer des mesures mieux prises 
«pour rendre (b) les pays fértiles? 

Ainsi Teau désaltére non-seulement les hommes; 
mais encoré les campagnes arides; et «celui qui el 
que nous a donné ce corps fluide l'a dislribué avec 
soin sur la terre, comme «les canaux (c) d'un jar-
din. Les eaux iomhent des hautes montagnes ou 
leurs réservoirs sont placés; elles s'assemblewí «en 
gros ruisseaux {d) dans les vallées: les riviéres (*) 
nos serpenteé dans les vastes qampagnes «pour les 
mieux arroser (e); elles vont enfm se précipiter 
dans la mer, «pour en faire ( / ) le centre du com-
merce de toutes les nalions. 

Cet Océan, qui semble mis au milieu des tér­
ros pour en faire une éternelle séparation, est, au 
contraire, «le rendez-vous {g) de tous les peuples, 
qui ne pourraiwí aller par terre d'un boutdu mon­
de á l'autre «qu avec des fatigues (/Í), dedongueurs 
rodeos et des dangers incroyables. «C'est par ce 
chemin sans traces, au travers des abimes, que 
rancien monde (¿) donne la main au nouveau, «et 

(a) Se pueden. 
(6) Para hacer. 
{c) Los canales. 
(d) En grandes arroyos. 
{e) Para regarías mejor. 
( n Para hacer. 
(#) El punto de reunión, la cita. 
(h) Sino con fatigas. , . - Vne. 
(i) Por éste camino sin huellas, al través de los 

abismos, es por donde el antiguo mundo. 
(*) ítiviére, fem., rio tributario de otro. 
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que le nouveau (a) préíe á rancien «íant de tantas 
commodités «etde richesses (b). Les eaux, distribuées 
avec tant ¿f art, foní une cii-culaíion dans la ierre 
comme fe sang circule dans le corps humaln. 

Mais, «outre cette (c) circulation perpétuelle de 
i'eau, «il y a encoré (ri) le flux et le r e t e de la 
mer. «Ne ckerchons point (e) les causes de cet eí-
íet si mystérieux. «Ge qui est certain, e'est (/') que 
la mer vous porte etivóiis reporíe précisémení aux 
mémes lieux á ceríaines lieures. «Oui est-ce qui (g) 
la fait se retirer, et puis luego revenir sur ses pas 
avec tant de réguíarité? Un peu plus, un peu moins 
de mouvement dans cette masse iluide déconcerte-
rait toute la nature; un peu plus de mouvement 
dans les eaux qui remonten/ inonderait des royau-
mes entiers. Qui est-ce qui a su sabido y r m d r é des 
mesures si justes dans des corps immenses? Qui est-
ce qui a su éviter «le trop et ie trop peu Ouel 
doigt a marqué á la mer la borne immobile qii%lle 
doit respecter «dans lasuite de touslessiécles, enlui 
disant: «La, vous viendrez briser Forgueil de vos 
vagues (i).» 

Mais ees eaux si coulantes «clcviement tout á 

(a) Y por donde el nuevo. 
(b) Y riquezas. 
(c) Además de es tn. 
(d) Tenemos también. 
(e) No busquemos. 
{[) Lo que es cierto os. 
ig) Quién es el que. 
(h) La demasía y lo demasiado poco, 
(tj En la sucesión de lodos los siglos, diciéndole: 

aquí vendréis á estrellar el orgullo de vuestras olas. 
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coup, pendant l'hiver {a), dures comme des rochei's; 
les sommets des hautes montagnes ont «méme (6) , 
en tout temps, des glaces et des neiges, qui sonfc la 
source des riviéres, et qui, «abreuvant (c) les pá-
turages, les vmáent plus fértiles. Ici, les eaux sont 
douces, pour désaltérerThomme; la, ellesontun sel 
«qui assaisonne et rend (d) incorruptibles nos ah-
ments. Enfin, si je leve la téte, j'apercois, clansles 
núes qui wlent au-dessus de nous, des especeŝ  de 
mers suspendues, pour tempérer Mr, pour arréter 
les ravons enflammés du soleil, et pour arroser la 
terre, quand elle est «trop séche 0). Quelie mam a pu 
podido suspendre sumos tetes ees grands reservoirs 
depósitos d'eau? Quelle main «prend som de ne les 
laisser (/) jamáis tomber «que par des pluies mode-
rées y ? 

D E L ' A I R . 

Ulprés avoir considéré les eaux, appliquons-nous 
á examiner ífautres masses encoré plus étendues. 
«Yoyez-vous ce qu'on nomme Tair? «C'cst im 

{a) Se vuelven de repente durante el invierno, 
(6) También, además. 
(c) Regando, humedeciendo. 
(d) Que condimenta y hace. 
(e) Demasiado seca. 
( A Tiene cuidado de no dejarlos. 
(#.) Sino en moderadas lluvias? 
(h) Veis lo que se llama aire? 
>./ - 10 
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corpssi {a) pur, si subtil et si transparent, que 
les rayons des astres, situés dans une distance pres-
que infinie de nous, le perce»í «toulentier [h), sans 
peine et en un seul instant, pour venir éclairer nos 
yeux. Un peu moins desnbtilité dans ce corps Hui-
de, «nous aurait derobé leiour (c); «ou ne nous au-
raitíaissé toul au plus qiuine lumiére (fl) sombre et 
confuso, comme quand Fair est plein de «brouillards 
épais {e). Nous vivons plongés dans ̂  abímes d^air, 
comme les poissons dans des abímes d-eaíi. «De 
méme que (/") Feau, si elle se subíilisait, «devien-
drailune espéced'air (#), qui feraií mounries pois­
sons; í'air, «de son cóté {h), nous óterait la respi-
ration, «sil devenait {i) plus épais et plus humide: 
«alors nous nous noierions (/) dans les ílots de cet 
air épaissi, comme un animal terrestre «se noie (/) 
dans la mor. 

Oni est-ce qiu a purifié avec «tant de justesse {m) 
cet air que nous respirons? «S'il était («) plus épais, 
i l noussuffoqueraií; comme, s'il était plus subtil, i l 

(a) Es un cuerpo lán. 
{») Corapletamenle, por completo. 
(c) Nos hubiera quitado el dia, la luz. 
(d) O nos hubiera dejado cuando más una luz. 
(e) Nieblas espesas 
(/j Así como. 
ig) Se cpnvertiria en una especie de aire. 
(h) Por su parte. 
[i] Si se volviera. 
(./) Entonces nos ahogariamos. 
(/) Se ahoga, se aniega, 
(m) Tánto acierto. 
(n) Si fuera. 
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n'auraitpas cette douceur qui íait une nourriture 
conlinuelle «du dedans (a) derhomme: nouséprou-
verions «parlout ce quon éprouve (6) sur le somraet 
des monlagnes «les plus ??i£fohautes, oü la subtilité 
de rair ne íbürnit ríen «d'assez (c) humide et cí'assez 
nourrissant pourles poumons. Mais quelle puissan-
ce invisible excite et apaise «sisoudainement (íf) les 
tempétes de ce grand corps íluide? «Celles ele la 
mer n'en sont que les suites (e). De quel trésor 
«sont tires (/) les vents qui purifiení rair, qui at-
tiédissent les saisons «brillantes, abrasadoras, qui 
tempémBÍ larigueur deshivers, et qui changmí, en 
un instant, la face du ciel? Sur les ailes de ees venís 
v o t ó les nuées, d'un bout de Tliorizon á Tautre. 
«On sait {g) que certains vents régnení en certaines 
niers, dansrf^ saisons précises;ils durew/un lemps 
reglé, «et i l leur en succéde d'autres {h), comme 
«tout exprés ( i ) , pour rendreles navigaíions commo-
des et réguliéres. «Pourvu que (j) les hommes soiewí 
patients et «aussi ponctuels que (/) les vents, ils fe-
rontsans peine les plus longues navigations. 

(a) Del interior. 
[b] Por lodas partes lo que se experimenta, 
(t;) Bastante. 
(c/) Tan repentinamenle. 
(e) Las de la mar no son más que las consecuencias 

de esto. 
(f) Se lian sacado. 
{</) Se sabe. 
(h) Y les suceden otros. 
(i) Muy exprofeso. 
(/) Con tal que. 
(/) Tan puntuales como. 
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DTJ P E U . 

OYEZ-YOUS ce feu {a) qui paraíí allumé dans 
les astres, «et qui répand partout (¿) sa lumiére? 
Voyez-vous cette ílamme que certaines montagnes 
vomissmí, et que la terre «nourrit de soufre (c) 
dans ses entrailles? Ce méme feu «demeure paisi-
blement caché {d) dans les veines des cailloux, «et 
i l y atíend á éclater jusqu'á ce que le choc d'un 
autre {e) corps Texcite, pour ébranler les villes et 
íes montagnes. L'homme a su sabido rallumer et 
Fattaclier á tous ses usages, pour plier les plus durs 
métaux, «et pour nourrir avec du bois ( / ) , jusque 
dans les climats «les plus glacés {g), une flamme 
«qui lui tienne lieu de soleil {h), quand le soleil 
s'éloigne de lui . Cette ílamme «se glisse { i ) subtile-
ment dans toutes les semences; elle est comme Tá-
me de tout ce qui vit; elle consume tout ce qui est 
impur. et renouvelle ce qu'elle a purifié. Le feu 
préte sa forcé aux hommes trop faibles, «il enléve 

(a) Veis ese fuego. 
(6) Y que esparce por todas partes. 
(c) Alimenta con azufre. 
(d) Permanece pacíticaraente oculto. 
(«) Y aguarda á estallar hasta que el choque de 

otro, 
(/') Y para sostener con leña, 
(o) Más fríos. 
(h) Que le sirva de sol. 
(t) Se introduce. 
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(a) tout á coup les édifices et les rochers. «Maís 
veut-on C) le borner (6) á un usage plus modéré, 
i l réchauffe rhomme, i l cuit les aliments. «Les an-
ciens, (c) admirant le feu , «ont cru que cétait {d) 
(") un trésor célesteque rhomme avait dérobé aux 
dieux. 

FÉNELON. 

YINGT-UNIÉME LEGON. 

I m m o r t a l i t é de l ame. 

« ' © N a depuis soixante ans, assezplaidé la cause 
du désespoir et de la mort 0 ) : «j'entreprends de 
défendre celle de (/) Tespérance. Quelque chose 
me presse d'élever la voix et d'appeler mpn siécle 
«enjugement {g). Je suis las cansado d'entendre 

(a) Destruye. 
(6) Pero si se le quiere limitar. 
(c) . Los antiguos. 
(d) Creyeron qué era. 
{e) De sesenta años á ésta parte se ha disputado 

bastante sobre la causa de la desesperación y de la 
muerte. 

(f) Yo me propongo defender la de. 
{g) k iuicio. , , • 
(*) Entre otros casos, toma la oración la íorma i n ­

terrogativa con mucha elegancia, cuando se suprime la 
partícula si equivalente á cuando, como en esta írase. 

Entre los millares de parlicipios de presente 
franceses, que terminan todos en ant, como admirant. 
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répéter ár i iomme: «Tu n'as ríen á craindre {a), 
ríen á aítendre, «et tu ne dois ríen qu^átoi {h). Ule 
croirait peut-étre enfin; peut-étre qu'oubliant sa no­
ble origine, «il en viendrait jusqu á se regarder(c) 
en effet, comme une masse organisée qui recoit Fes-
prit de tout ce qui l'environne, et de ses Lesoins, 
jusqu a diré á la pourriture: Yous étes ma mere; et 
aux vers: Vous étes mes fréres etmes sfjeurs. Peut-
etre qu'ii se persuaderait réellement étre affranchi 
de tout devoir envers hácia son Auteur; peut-étre 
que ses désirs mémes s'arréteraiewí aux portes du 
íombeau, et que, satisfait d'une fréje supériorité sur 
les brutes, passant comme elles sans retour, i l s'ho-
noreraií de teñir le sceptre «du néant (d). Je veux 

(a) Nada tienes que temer. 
{b) Y nada debes sino á tí mismo. 
(c) Llegaría hasta mirarse. 
[d] De la nada. 

sobro unos 400 que, ora se usan como verbos, ora como 
adjetivos, estando sujetos en éste caso á concordancia, 
y no variando en aquel ;• estos últimos son los únicos 
que en rigor debieran llamarse participios, porque alter­
nativamente pueden ser verbos y adjs.; pero se conserva 
ésta denominación para todos, porque hasta fines del si­
glo X V I I , lodos siguieron la ley m la concordancia, á 
imitación de los Latinos, de cuya lengua dimana la 
Francesa en su mayor parte. 

Véase lo que en confirmación de ésta doctrina dice 
Rabelais en 1536. 

«Le Tibre croist inopinéraent non seullement par 
esgout des eaues tumbantes, ii la fonte des neiges, mais 
encoré par les veris auslraux qui soufflans droict en sa 
boucque prés Hoslie; suspendans son cours, el ne luy 
donmns lieu desescouler dans lamer, le font enfler et 
retourner en amere .» 
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le briser dans sa main; qti 'il apprenne ce qft'il est; 
«quil slnstruise (a) desa grandeur, aussi bien que 
de sa dépendance. «On s'est efforcé d'en détruire 
les titres (6): vaine tentative! ils subsiste??/, «onles 
lui monlrera (c). lis sont écrits dans sa nature; tous 
les siécles «les y ont h\s{d), tous, méme les plus dé-
pravés. Je les citerai á comparaítre, «et on Ies en-
tendra (e) proclamer Fexistence d'une vraie re­
ligión. Qui osera lesdémentir et opposer á leur té-
moignage testimonio ses pensées d'un jour? Nous 
verrons qui Fosera, «quand tout á rheuré réveillant 
les (/') générations éteintes, elconYoquant lespeuples 
«qui ne sont plus (</), (*) ils se léveront de leur 
poussiéreC*), pour venir déposer en faveur des droits 
de Dieu et des immortels destins de Fhomme. 

(o) Que se entere. 
(b) Se han hecho esfuerzos por destruir sus t í tulos. 

{De la grandeza y dependencia del hombre). 
(c) Se los harán ver. 
(d) Los han leido en ella. 
(e) Y se los oirá. 
(/') Cuando ahora mismo despertando á las. 
(g) Que ya no existen. 
{'*) Plus, más, significa ya en la oración negativa. 
(**) Se pone siempre acento grave, como en pous-

siére, polvo , sobre toda é abierta seguida de sílaba 
muda y final: i l régne, él reina; i l séche, el seca ; je 
séme, yo siembro; pere, padre; mere, madre, etc. Se ex­
ceptúa empero el caso en que dicha é abierta esté segui­
da de letra doble homogénea, como noi(velle, nueva, 
muelle, muda, etc.; ó d e s q u e vale por dos ees, como 
vomplexe, complejo. Las palabras en ége, como coííége, 
colegio ; je protége, yo protejo, se escriben sin excep­
ción con é cerrada (Acad,). Consúltese, pág. 49 y 51f 
nota n . 
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EUpourquoi périrail-ü? QuiTa condamné? «Sur 

quoi juge-t-on (a) qu'il fmisse d'étre? Ce corps qui 
se décompose, ees ossements, cette cendre, «est-ce 
done rhomme? (6) Non, non, et la philosophie se 
bate trop «de sceller (c) la tombe. Qu'elle nous 
montre des parties distinctes dans la pensée, alors 
nous comprendrons qa elle puisse se dissoudre. Elle 
ne le fera jamáis; jamáis elle ne divisera l'idée de 
iustice, «ni ne la concevra (d) divisée en difíérenles 
portions, ayant entre elles des rapports de grandeur, 
de forme et de dislance; «elle est une, ou ellen'est 
point (e). Et le désir, Famour, la volonté, «voit-on 
clairement que ce soient (/") des propriétés de la 
matiére, des modifications de Tétendue? Voit-on 
clairement qu'une certaine disposition d'eléments 

^ ^ o m p o s é s produise le sentiment essentiellement sim-
^ p l e , et «qu'enmélaugeant (g) dessubstancesinertes, 

«11 en résulte resulte une substance active, capable 
de connaítre, de voubir et d'aimer? Merveilleux 
effet de Torganisation! Cette boue «que je foule aux 
pieds (h) n'attend «qu'un peu (i) de chaleur, un 
nouvel (1) arrangement de ses parües, pour «deve-

(a) Qué motivo hay para juzgar. 
(6) Es por ventura el hombre ? 
(c) A sellar. 
(íi) Ni la concebirá. 
(e) Es una sola, ó no existe. 
(/) Se ve claramente quQ sean. 
(g) Que mezclando. 
(h) Que piso, que estoy pisando. 
(i) Mas que un poco. 
f l ) Jumeau, gemelo, mellizo ; beau, bello; nouveau, 

nuevo ; mou, blando ó afeminado ; hacen en el temem-
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mr de rintelligence (a), pour embrasser Ies cieux, 
«en calculer les lois (b), pour franchir i'espace mí­
mense, et chercher «par delá (c) tous les mondes 
non-seulement visibles, mais imaginables, un infini 
qui la satisfasse. 

«Certes, je plains {d) Iesesprifeassez faiblespour 
eroupir v iv i r dans ees basses illusions; «que si en­
coré iis s'y complaisent (e), s'ils redoulent d'élre 
détrompés, je n'ai point de termes pour exprimer 
Thorreur et le mépris qu'inspire «une pareille ( f ) 
dégradation. 

Et que dismWis cependant? íls appellewí les 
sens en témoignage; ils veulmí que la vie s'arréte 
la oü s'SLrrétent les yeux: semblabies á des enfants 
qui, voyant le soleil descendre au-dessous de Thori-
zon, le croirdiient «a jamáis (g) éteiní. Mais, quoi! 
«sont-ils done Ies seuís qu'ait (A) frappés le triste 

(a) Para volverse inteligencia, 
(b) Calcular sus leyes. 
•{c) k la otra parte "(ta. 
i d ) En verdad me compadezco de. 
(c) Y si todavía se complacen cu ellas. 
(/") Semejante. 
(g) Para siempre. 
(/i) Son ellos los únicos á quienes haya. 

no jumelle, helle, nometle, folie, molls. Los cuatro ú l ­
timos femeninos se forman de los antiguos masculinos 
hel, nouvel, fol, mol. que se usan áníes de vocal ó h 
muda, pero sólo en singular: nouvel arrangement, 
nuevo arreglo.—Le bel áge n'est qu'unefieur (PÉNELOS), 
la Juventud no es más que una flor. Vieux, vieiíle, vie­
jo, a, antiguo, a, suele escribirse t;íci¿ en igual caso: ce 
meü as i ré (CHATEAUBRIAÍSO), ese viejo astro. 

tí 



speclacle d'organes en dissolution? Sont-ils les pre-
miers qui alent entendu le silence du sépulcre? «II 
y a six mille ans (a) ¿jue les hpmmes passmí com-
me des ombres devant rhomme, et néanmoins le 
genre humain, défendu centre le prestige des sens 
par une foi puissante et par un sentiment invincible, 
ne vit jamáis dans la mort qu un changement d'exis-
lence; et, «malgré (b) les contradictions de quel-
ques esprits « abuses (c) O par ^'effroyables dé-
sirs, i l conserva toujours, comme un dogme de la 
raison générale, une haute tradition d'immortalilé. 
«Que ceux-lá done qui (d) la repoussémí, se sépa-
reñt du genre humain «et s'en aillwí á Técart (e) 
porter aux vers leur páture, un coeur palpitant d'a-
mourpourla vérité, lajustice, et une intelligence 
«qui connaít Dieu ( / ) . 

D E LAMENNAÍS. 

(o) Hace seis mil años. 
(6) A pesar de. 
(c) Alucinados, engañados. 
(d) Que aquellos pues que. 
(e) Y se vayan ó parte á. 
(/) Que conoce á Dios. 
(*) Todo adi.%verbal, como ahusés áe abnser, en 

éste caso, que no va acompañado de ningún auxiliar, 
concierta en núra. y terminación genérica con el sus­
tantivo á que se refiere, ó que califica. 
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VINGT-DEUXIÉME LEGON. 

Meme sujet. 

© i tout meurt avec le corps, «qu'est-ce qui a pu 
(a) persuader á tous les hommes de tous les siécles 
et de tous les pays que leur ame était immortelle? 
D'oü a pu venir au genre humain cette idée étran^ 
ge d'immortalité? Un sentiment «si éloigné (h) de 
la nature de Thomme, «puisqull ne serait né que 
pour (c) les fonctions des sens, «aurait-ilpu préva-
loir (d) sur la terre? Car, si Thomme, comme la 
béte, «n'est fait que pour (e) le temps, «rien ne 
doit étre plus ( / ) incompréhensible pour lui que 
la seule idée d'immortalité: des machines «pétries 
(g) de boue, qui ne devraiwí vivre, et n'avoir 
pour objet qu'une félicité sensuelle, «auraiení-
elles janoiais pu (A) ou se donner ou trouver en «elles-
mémes de si nobles sentiments (i), et des idées si 

(a) Qué es lo que ha podido. 
(6) Tan lejano. 
(c) Puesto que no habría nacido sino para. 
(d) Hubiera podido prevalecer. 
(e) No ha sido criado más que para. 
(f) Nada debe ser más. 
ig) Hechas, formadas. 
(h) Hubieran podido jamás. 
(t) En sí mismas tan nobles sentimientos. 



sublimes? Cependant, cette idée si extraordinaire 
«est devenue (a) Fidee de tous les hommes; cette 
idée si opposée «méme aux sens (6), puisque i'liom-
me, comme la béte «meurt tout entier (c) á nos 
yeux, «s'est établie (d) sur la ierre. Ce sentiment, 
«qui n' aurait pas du méme trouver (e) un inven-
teur dans Funivers, a ti-ouvé une docilité uniTerselle 
parmi entre tous les peuples, les plus sauvages 
comme les plus cultivés, cultos, les plus polis com­
me les plus grossiers, les plus iníidéles comme les 
plus soumis á la foi. 

La sociéíé universelle des hommes, les lois qui 
nous unissent «les uns aux autres ( f ) , les devoirs 
«les plus sévéres et les plus inviolables (</) de la 
vie civile, «tout cela n'est fondé que sur (h) la cer-
titude d'un avenir. Ainsi si tout meurt avec le corps 
«il faut ( i ) que lunivers premie ffautreslois, Sali­
tres moeurs, cí'autres usages, et que tout change de 
face sur la terre. Les máximes de l'équité, de M a l -
lié, de rhonneur, de la bonne foi, de la recoñnaissan-
ce, «ne sont plus que des erreurs ( j) populaires, 
puisque nous ne devons rien á des hommes «quine 

(a) Se ha líecbo. 
(b) Aun á los scniidos. 
(c) Muere por complelo. 
(rf) Se ha eslablecido. 
(e) Que no habría de haber enconlrado ni siquiera. 
(/") Cnos á otros. 
(g) M;'is severos é inviolables. 
(h) Todo eslo no eslá fundado más que en. 
(i) Es preciso, es menestt'r, es necesario, 
y ) No son ya más que errores". 
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BOUS soní fien {a), auxquels aucun uceud commun 
de culle et d'espérance «ne nous lie ih), qui Yont 
demain «reíomber dans le néant, et qui nesont de­
ja plus (c). Les doux nomsd enfanl, depére , d'ami, 
Vrépoux, sont done á u noms de théátre et í/e vains 
titres «qui nous abusent {A) , puisque Tamitié, 
«celle mémequivient (^) de la vertu, n'est plus un 
lien durable; que. «nos peres (/') qui nous ont pré-
«eédés «ne sont plus (</); que nos enfants «ne seront 
point (A) nos successeurs; car le néant, «tel que 
nous (íevons Tétre un jour {%), «n'a point de suite 
( j ) ; que la société sacrée des noces «n'est plus qu'une 
unión brutále, d'oü (/), par un assemblage bizarre 
et fortuit, m'lent des étres qui nous ressemble??í; 
mais qui n'ont de commun avec nous «que le 
néant {m)l 

«D'oü vient («) que les liommes «si différents 
d'liumeur, de cuite (ñ) , de pays, de sentiments. 

(a) Qufi nada nos locan, 
(í;) Nos une. 
(c) A volver á la nada, y que ya no existen. 
[d] Que nos alucinan. 
{e) Uasta la que dimana. 
if) Nuestros padres, abuelos. 
{g) Ya no existen. 
(//) No serán. 
(i) Que es io que nosotros hemos do llegar á ser 

nn dia. 
(i) No tiene sucesión. 
(/) No es ya más que una unión brutal, de ta cual, 
(m) Más que la nada? 
(n) De dónde dimana. 
(ñ) Tan diferentes en bumor, en culto. 
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dlntéréts, «de figure méme (a), et qui á peine pa-
raissent «entre eux de méme espéce (b), comkment 
tous «pourtant de (c) Timniortalité del 'áme, etveu-
hnt tous étre immortels? «Ce n'est pas ici (d) une 
collusion; car, comment ferez-vous convenir «én-
semble les hommes (e) de tous les pays et de tous 
les siécles? «Ce n'est pas un préjugé (/} deTéduca-
tion; car (r/) les mosurs, les usages, le cuite, qui d'or-
dinaire sont «la suite (A) despréjugés, nesont pas, 
les mémesparmi tous les peuples: le sentiment de 
rimmortalité leur est commun á tous, «Ce n'est pas 
( i ) une secte; «car, outre que c est (,/) M religión 
universelle du monde, ce dogme «n'a point eu (/) 
de chef «et de n i protecteur: les hommes se le sont 
persuade eux-mémes, «ou plutót la nature le leur a 
appris sans le secoursdes maitres(m); et, seul, de-
puis le commencement des choses, i l a passé «des 
péresaux enfants(V), «ets'esttoujoursmaintenu (ñ) 
sur la terre. Les anuales domestiques «et la suite de 

(a) Hasla en figura. 
(6) Entre sí de la misma especie. 
(c) Sin embargo en. 
(d) Y esto no es. 
(e) A la vez á todos los hombres. 
(f) Tampoco es una preocupación. 
(g) Porque. 
{ti) La consecuencia, 
(i)' Ni tampoco es. 
(j) Porque, además de ser. 
(/) No ha tenido. 
(m) O más bien la naturaleza se lo ha enseñado sin 

auxilio de maestros, 
(n) De padres á hijos, 
(ñ) Y se ha mantenido siempre. 



- 8 7 -
nos ancétres ne sont done plus qu'une suite de ehi-
méres, puisque nousn'avonsplus d'aíeux^etque nous 
n'aurons plus de neveux (a)? Les soins du nom et 
de la postérité sont done frivoles; Thonneur «qu on 
rend (b) á la mémoire des hommes illustres, une 
erreur, puisqu'il estridicule «d'honorercequi n'est 
plus (c); la religión des tombeaux, une illusion 
vulgaire; les cendres de nos peres «¿me/oá: et de nos 
amis, une vile poussiére «qu'ilfautjeterau vent(úí), 
et qui n'appartient «á personne (e); les derniéres 
intentions des mourants, si sacrées parmi les peuples 

. «les plus barbares ( / ) , le dernier son d'une machi­
ne qui se dissout; et, «pour tout diré (g) en un 
mot, les lois sont done une servitude insensée; les 
rois et les souverains, des fantómes que la faiblesse 
des peuples a élevés; la justice. une usurpation sur 
la liberté des hommes; lapudeur, un préjugé, jweo-
cupacion, unvain scrupule; Thonneur et laprobité, 
des chiméres; les incestes, les parricides, des perfi-
dies noires, des jeux de la nature et des noms que 
la politique des législateurs a inventés! 

«Quel monstre de divinité (A), si tout finitavec 

(a) Y la historia de nuestros antepasados no son, 
según esto, más que una série de quimeras, puesto 
que ni tenemos abuelos, ni hemos de tener nietos? 

(b) Que se rinde. 
(c) Honrar lo que ya no existe. 
(d) Que es preciso arrojar, tirar al aire, 
(e) A nadie. 
( f ) Más bárbaros. 
(o) Para decirlo todo. 
(h) Qué divinidad monstruo. 



- 8 8 -
i'homme, «et s'il n'v a point (l'autres maiix (a) et 
ífautres biens «a espérerque ceux (6) decette viel 
«Est-elle done (c) la protecidee des adulteres, des 
sacriléges, des crimes «les plus affreux {d)\ la per-
sécutrice de rinnocence, de la pudeur, de la píete, 
des vertus les plus purés? Ses íaveurs sont done le 
prix du crime, eí ses eliátiments la seule récom-
pense de 'la verlu? «Que! Dieu (e) de ténébres, de 
faiblesse, de confusión et f iniquité se forme ¥mm 
pie' «Quoi! i l serait de sa grandeur de laisser ( / ) 
le monde qu'il a créé dans un dósordre umversel; 
«de voir Timpie (g) prévaloir presque toujours sur le 
juste- rinnocent detróné par rusurpateur; «le pere 
deve'nu (h) victime de l'ambition d'un fils dénatu-
ré- «répouxexpirant (<) souslescoupsd'uneépouse 
barbare et inlidéle! «Du haut ( / ) de sa grandeur, 
« Dieu se ferait un delassement bizarre de ees. 
tristesévénementssansy prendrepart (/)! Pa rcequü 
estgrand, i l serait ou faible, ou injuste, ou barbare! 
Parce que les hommes sont petits, i l lour serait 

(a) Y si no hay oíros males. 
(b) Quo esperar sino los. 
(c) Es ella acaso. 
{d) Más espanlosos. 
¡e) Oué Dios. , . . -„ 
(f) Cómo! seria propio cié su grandexa el dejat. 
(g) El ver al impío. 
(ti) Al padre hecho, 
(i) Al esposo espirando. 
(?) Desde lo alio. ^ , , , 
ü Dios miraría con una iiuhfefoncia tnnrra estos 

irisies sucesos, y no tomaría parlo en ellos! 
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permis «d'éfcre (a) ou dissolus sans crime, ou ver-
íueux sans mérite! 

«Sil n y a point devenir (b), quel dessein di­
gne de sa sagesse «Dieu aurait-il pu (c) se propo-
ser «en créanfc les hommes (d)? Quoi! i l n'auraií 
pas eu íTautres vues, «en le formant (e) qu'en for-
mant la béte! L'liomme, cet étre si noble, qui trou-
ve en luí de si liantes pensées, de si vastes á é s m r 
de si grands sentiments; susceptible d'amour, de 
vérité de justice; Thomme, seul, «de toutes(/) les 
créatures, capable d'une destination sérieuse, de 
eonnaítre et d'aimer «FAuteur (g) de son étre, cet 
homme «ne serait faif que (h) pour la terre, pour 
passer un peíit nombre de jours, comme la béte, 
en ífe? occupations frivoles, ou des plaisirs sensuels? 
«il remplirait (i) sa destinée «en remplissant un 
role si 0 ) méprisable? i l n^aurait paru sur la terre 
«que pour y donner (/) un spectacle si risible et 
si digne depi t ié? «et aprés cela, i l retomberait 
dans le néant (m), sans avoir fait aucun usage de 
cet esjgrit vaste et de ce coeur élevé qne rAuteur de 

(a) El ser. 
(6) Si no hay porvenir. 
(c) Hubiera podido Dios. 
(d) Al criar al hombre? Enálage, 
fe) Al formarle. 

, if). Entre todas. 
(¡7) Al Autor. 
(h) No habria sido criado sino. 
{i) Llenaría él. 
(;7 Haciendo, desempeñando un papel tan. 
(0 üino.para ofrecer. 
(m) Y después de esto, volvería á la nada. í 

n 
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son élre «lui avait donnés (a)? Oü serait ici la sa-
gesse du Créateur, «de n'avóir fait un si (b) grand 
ouvrage «que (c) pour le temps, «de navoir mon-
tré des hommes {d) á la ierre que pour faire (te es-
sais badins de sa puissance? Le dieu des impies 
«n'est done grand que parce qui l est (e) plus injus-
te, plus capricieux et plus méprisable que Fíiomme! 
Convenons «des (/) máximes des impies sur Fim-
mortalité del'ame, etluniversentier «retombe dans 
un afíreux chaos (g) ; et tout est confondu sur la 
terre; et toutes les idées du vice etdelavertu «sont 
reiiYersées (A); et les lois «les plus más inviolables 
de la société s'évanouissení; la discipline desmceurs 
périt; et le gouvernement des états-et des empires 
n'a plus de regle; et toute Tharmonie du corps po-
litique s'écroule;- et le genre luimain «n est plus 
quun assemblage (¿) d'insensés, de barbares, 
dlmpudiques, de furieux, «de fourbes 0 ) , de 
dénaturés, «qui n'ont plus d'autres lois que (/) la 
forcé; «plus d'autre frein (m) que leurs passions et 
la crainte de l'autorité; «plus d'autre lien (w) que 

(0) Le diera! 
(b) Si' no hubiera hecho tan. 
(c) Sino , más que. 
(di) Si no hubiera mostrado hombres. 
(e) No es, pues, grande sino porque es. 
{}) En las. 
(^) Cae en un espantoso caos. 
(A) Quedan destruidas. 
(1) Ño es ya sino un conjunto. 
(j) De trapaceros, de fementidos. 
(0 Que ya no tienen más leyes que, 
(m) Más freno, 
(n) Más lazo. 
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rirréligioií et rindépendance; «plus d'autre Dieu 
queux-mémes (a). «Yoilá (¿) le monde des impies; 
et si ce plan affreux de république plait C) a quel-
qu'un, «il est bien digne d'y occuper une place (c). 

MASS1LLON. 

YINGT-TROÍSIÉME LEGON. 

L e P r é s e n t e t 1 ' A v e n i r . 

« E S hommes passewí O comme les lleurs qui 
s'épanouissewí «le matin (d), etqui «le soir (e),sont 

(a) Más Dios que á sí mismos. N " J ^ t ' ^ < > 
(b) Hé aquí, éste es. ^ ^ a * -
(c) Es muy digno de ocupar en el un lugar. 
(d) Por la mañatia. 
(e) Por la tarde. 
H Ce qui plait significa lo que es agradable, lo que 

se conforma con los gustos, las inclinaciones : l éluáe 
des historiens, voilá ce qui me plait par-dessus loul, el 
estudio de los historiadores es lo que me gusta mas que 
lodo —Ce qu'il plait significa lo que uno quiere, lo que 
se conforma con los deseos: ü n'en sera quecequi l 
vous plaira (Acad.), será de esto lo que queráis, quiera 
usted, ó quieran W . , .. 

(**) Algunos adjetivos verbales, aunque de torma 
esencialmente activa, tienen la significación pasiva, 
tales son: passant, de pnsser; chantant áe_ chanter; 
voiiant de voir. Dícese por consiguiente: rué passante, 
calle concurrida; musique chantante. música que se 
canta fácilmente; couleur trés-voyante, color que se 
ve de lejos (Acad.). 



ílétries et «fouléesauxpieds {a). Lesgénérations des 
hommes s écou^wí comme les ondes d'im íleuve 
rapide; «ríen ne peut {h) arréter le teraps, qui en­
trame «aprés lui (c) tout ce qui paraít «le plus mús 
immoMe. «Toi-méme {d), ó mon fils! mon cher fils! 
toi-méme qui jouis mainlenant ahora d une jeunes-
se si vive et si féconde en plaisirs, «souviens-toi {é) 
que ce bel age n'est qu'une fleur, qui sera presque 
aussitót séchée qu'écíose: tu te verras changer in-
sensiblement; les gráces riantes, les doux plaisirs 
qui faccompagncní/la forcé, la santé, la joies 'éva-
nouiront comme un beau songe; «il ne f en restera 
qu'un (/") triste souvenir,- la vieillesse languissante 
et ennemie des plaisirs, «viendra rider (#) Q ton 
visage, courbertoncorps, affaiblir tes membres, faire 
tarir dans ton coeur la source de la joie, te dé-
goúterdu présent, te faire craindre Tavenir, teren-
dre insensible á tout, excepté á la douleur. Ce temps 
te paraít éloigné. «Hélas (Ji)\ tu-te trompes, mon 
fils; i l se háte, «le voilá (¿j qui arrive: ce qui vient 
avec tant de rapidité n'est pas loin detoi, et le pré­
sent qui s'enfuit est deja bien loin, puisqu'il s'anéan-

(o) Pisadas, holladas. 
ib) Nada puede. 
(c) Tras sí. 
(d) Tú mismo. 
(e) Ten muy presente. 
if) No te quedará más que un . 
{g) Vendrá á arrugar, 
{h) ¡Ay de mí! 
{i) Héle aquí. 
(*) Respecto de la a que se omite ántes de estos 

siete iníinitivos, consúltese pág. 1 1 , nota (**). 
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tit dans le monient que nous parlons, et ne peut 
plus ya se rapprocher. Ne compte clone jamáis, mon 
fils, «sur con le présent; «mais soutiens-toi {a) dans 
lesentier rude et áprede la vertu, «par la vue de 
Favenir. (¿) Prépare-toi, par con Q des raoeurs 
purés et par Tamour de la justice, «une place (c) 
dans rheureux séjour de la paix. 

FÉNELON. 

V1NGT-OUATRIEME LEGON. 

L e Singe. 

« W N vieux Singe malin étant mort {d), son om-
bre descendit dans á la sombre demeure de Plu-

(a) Y no dejes de sostenerte, de perseverar. 
{b) Mirando al porvenir, 
(c) ü n lugar. 
(rf) Habiendo muerto un maligno mono viejo. 
{*) Relación de modo expresada con par. Consúlte­

se, pág, 4 1 , nota 3: la lectura de los buenos escritores 
resuelve tales dudas (1). 

(4) Los grandes escritores jierfecciouan lus Len­
guas : al estudio de sus libros se van á buscai* los 
preceptos de la composición, las reglas gramaticales, 
las de la Sletórica. VA que lee asiduamente y con re­
flexión los grandes modelos, adquiere facilidad para 
escribir: no saca de su lectura una série de precep­
tos aplicables en un momento dado, como los de la 
CíramátiCa; pero adquiere cierto buen instinto lite­
rario, cierta delicadeza de gusto que bacen su com-
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lm, oü elle demanda «á retourner parmi (*) lesvi-
vants (a). Pluton Youlait la renvoyer «dans le 
corps trun áne {b) pesant et stupide, pour l id oler 
sa souplesse, sa vivacité et sa malice; «mais ellefit 
tant de tours (c) plaisants et badins, que rinílexible 
roí des enfers «ne pul s'einpécher de rire [d), C) 
et lui laissa le choix d'une condition. «Elle deman­
da i i entrer 0) dans le corps d'un perroquet. Loro 
Au moins, disait-elle, je conserverai «par-lá ( / ) 

(a) Volver entre los vivos, 
(6) Al cuerpo de un asno. 
íc) Pero hizo tánlas habilidades. 
(d) No pudo menos de re í rse . 
(e) Pidió entrar. 
(/') De este modo. 

Entre, parmi. entre. Se usa de entre, por lo ge­
neral con dos nombres ó dos pronombres, haya dos 
ó mas de dos objetos: entre eux et nous, entre ellos y 
nosotros; entre les hommes et les animaux, entre los 
hombres y los animales ; i l y a entre le pére,^ la mere 
et les enfants une grande différence de caractére, entre 
el padre, la madre y los hijos hay una gran diferencia 
de carácter. Alguna vez entre suele tener la significa­
ción depormi: ü fut trouvé entre les morts, se le en­
contró entre los muertos (Acad.). 

Parmi no se usa mas que con un plur. indefinido, 
donde entran mas de dos ó tres objetos, ó con singu­
lar colectivo : parmi les vivants, entre los vivos: pw'* 
mi le peuple, entre el pueblo (Acad.). 

(*/) Ne pouvoir s'empécher de, ne pouvoir manquer 
de, equivalen á nuestros modismos no poder ménos de, 
no poder dejar de. 

posición á la vez más espontánea y perfecta. Intere­
sa, pues, á quien desee ser correcto el estudio aten­
to de la ©ramática, y la lectura séria y constante de 
los mejores escritores. 
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quelque ressemblance avec les liommes, que j ' a i 
iongtemps imités. Étaivt Singe, je faisais des gestes 
comme eux; ellos; et éíant perroquet, jepaiierai 
avec eux dansles plus agréables conversations. A 
peine l'áme du Singe «fut-elle introduite {a) dans 
ce nouveau mélier, «qifune vieille femme caúsense 
\b) racheta. «11 fit ses délices (c); elle le mit dans 
une bellecage Jaula, «ll íaisail bonnechére, etdis-
courait tóatela journée {d)avec la vieiileradoteuse, 
«qui ne parlail pas plus sensément que luí [é). I I 
joignait á son nouveau íalentd'étourdirtoutle mon­
de je ne sais quoi de son ancienne profession: i l r e -
muait sa tete ridiculement; i l faisait craquer son bec; 
i l agitait ses ailes de cent facons, et faisait de con 
ses pattes plusieurs tours qui s e n t á i s encoré les 
grimaces de Fagotin. La vieille prenait «a toute 
heure Cf) ses iunettes pour Tadmirer. «Elle était 
bien fáchée d'étre un peu {g) sourde, «et de per-
dre quelquefois des paroles {h) de son perroquet, a 
qui elle trouvait «plus d'esprit { i ) O q u ' á personne. 

(a) Hubo entrado. 
(6) Cuando nna vieja parlanchina. 
(c) No deseaba él olra cosa. 
(d) Comia regaladamente, y charlaba todo el día. 
(e) Que hablaba con tan poco seso como el. 
(/) A cada momento, 
fo) Ella sentia muchísimo estar algo. . 
(h) Y dejar escapar alguna vez pslabras, y no oír al­

gunas palabras. 
(i) Más ingénio, talento (*). , ,': - . 
*) De y d' no se traducen después de adverbios de 

cantidad , aunque estén usados como adjetivos. Ejem­
plo- heaucoup d'argent, mucho dinero; heaucoup á amis, 
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Ce perroquet gáté «devint (a) bavard, imporlun eí 
fou. I I se íourmenía «si fort (b) dans sa cage, eí 
but tant de vin avec la vieille, «qull en mourut (c). 
«Le voilá revenu devant Pluton (d), qui voulut 
cette fois le faire passer dans Je corps d un poisson 
«pour le rendre rauet (e); mais i l fit encoré une farce 
devant le roi des Ombres. Pluton accorda done á 
celui-ci O qu'il irait dans le corps d un homme. 
Mais, comme le dieu eut h o n t e H derenvoyer «daos 

(a) Se hizo, se volvió. 
(&) Tanto, de tal manera. 
(c) Que murió de esto. 
(d) Hele aquí de vuelta delante de Pluton. ó va 

está otra vez delante de Pluton. 
(e) Para volverle mudo. 

muchos amigos; plus de talent, más talento : lo mismo 
sucede con bien seguido de du, de la , de l ' y des- bien 
du bonheur, mucha dicha ; bien de la bonlé, mucha bon-
dad, etc. Consúltese pág. 44, línea 24. 

(*) Celui-ci, éste; celui-lá, ese, aquel; ceux-ci, es­
tos; ceux-la, esos, aquellos; celle-ci, és ta ; celle-lá 
esa, aquella; ce//es-ci, éstas; ce//ps-/a, esss aquellas: 
cect, esto; ce/a y ca , esto, eso, aquello. (Véase página 
16, nota (*}. 1 & 

(**) SE DICE CON avoSg» Y SIN ARTICULO PARTITIVO: 

Cbesoin, coulume, confiance, compassion, 
Avoir )c"aud. dessem, envié, faim^roid, honte (ob-

'•• neto de esta llamada), mal, part, pitié, raison, 
vsoií, soin, sommeil, tort. 
/'necesidad, costumbre, confianza, compasión, 

Tener )calor' intención, ganas, hambre, trio, ver-
""Jgiienza, mal (avoir mal, doler), parte, lást i -

Kma, razón, sed, cuidado, sueño, culpa. 
J ai besoin de mon argenl pour acheter une maison, 
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1c corps d'un iiomme (a) sageet verlueux, i l le des­
tina au corps d'un harangueur ennuyeux et impor-
lun, qui meníaifc, qui se vantail sans cesse, qui Jai-
sait «desgestes ridiciiíes (¿>), quise moquaitde tout 
le monde, qui inferrompait íouíes les conversations 
Íes plus poües et les plus solides «pour diré des riens 
(c), ou les sottises «les plus grossiéres (^). Mercurc, 
qui le reconnut dans ce nouvel élat, lui ditenrianl: 
Hol holjete recomíais; tu n'csqu'un composé diisin-
ge et du perroquet «que j ai YUS áutrefois (é): Qui 
t'óíerait íes gestes et íes paroles «apprises par coeiír 
(/) (') et sans jugement, ne iaisserait rien de toi. 
O'uu joli singe etd'un bon perroquet , «on n'en fait 
qu un sot (g). Oh! «combien dliommes (li) dans le 
monde, «avec des gestes faconnés (f), un pétit ca-
quet charla et un air capabie, n'ont ni sens ni con-
(tuifeí ": y:: ; • 

<,a) A'Acuerpo de uu ..hombre. 
(5) Gestos, ó unos gestos ridículos. 
ie) Pai-a no decir nada. 
id) Más groseras i1 • 

. {e) Que vi en otra ocasión. 
i f) Aprendidas de memoria. 
(0) No se hace más que un necio, 
(Á) Cuántos hombres. 
(1) Con gestos fingidos. 

tengo necesidad dé mi dinero, para comprar una Casa. 
No podría decirse j ' a i du besoin. (Consúltese, pág. 42, 
línea 23}.-

{*) Apprendre par ectur, aprender de memoria. 
13 
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YINGT-CINQUIEME ' iECON. 

C h r i s t o p h e C o l o m b . 

6 armi («) les hommes célebres qui ont figuré 
tour á tour sur la scéne du monde, et influé sur 
leurs siécles par rascendantde leurgénie, «il enest 
un (b) qui a mérité surtout le nom de grand; sa 
gloire vivra aussi longtemps que (c) Tunivers, et la 
posté rité la plus reculée entourera sa mémoire 
d'unanimes hommages, car nous lui devons la dé-
couverte la plus importante «dont Thomme puisse 
{d) s'enorgueillir; «c'est Christophe Colomb, qui 
de vina et trouva un nouveau monde (e). 

II naquit(/) vers 1435 ou 1436, «aux environs 
ig) de Génes: on n'a pu découvrir jusqu'ici la da­
te certaine et précise de sa naissance; etlesrecher-
ches les plus actives, les plus minutieuses, n'ont pu 
résoudre ce probléme. H n'étaitpas fils d'un marin, 

(a) Entre. 
(6) Hay uno. 
(c) Como. 
(d) De que, de la cual el hombre pueda. 
(e) Este .grande hombre es Cristóbal Colon, el cual 

adivinó y encontró un nuevo mundo. 
( f ) Nació. 
{g) En los alrededores. 
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«ainsi que (a) la plupart des historiens Tont pré-
tendu, mais (b) d'm cardeur de laine; cependant 
il coraptait dans sa famille plusieurs hommes de 
mer, et son enfance fut «bercée, (*) en quelque sor-
te (c), «des recits (d) d'aventures maritimes, qui 
durenf contribuer á déterminer sa vocalion pour 
une carriére, «oh (e) la gloire offre une brillante 
compensation des travaux et ^ périls. 

Encoré enfant, Colomb annoncait, faisait (/) 
pressentir ce qu'il devait étre unjour: tous ses jeux, 
tous ses amusements avaiewí déjá le caractére d'une 
étude grave; ils révélaiewí le sérieux apprentissage 
de la vie du marin. Son pére, «quoiquepauvre, fit 
(g) tous ses efforts pour cultiver les heureuses dis-

(o) Como. 
(b) Sino. 
(c) Entretenida, de cierlo modo. 
(d) Con relatos, narraciones 
(e) En que, en la cual. 
{/•) Hacía. 
(g) Aunque pobre, hizo. 
(*) Todo participio pasivo, como bercée en éste 

caso, concierta con el sujeto del verbo. Concierta ade ­
más el do los verbos intransitivos , conjugados con 
étre, y cuya significación no permite que se conjuguen 
con avoir: elles sont arrivées, ellas han llegado: arriver 
es intransitivo, y sólo tiene por auxiliar á étre: y final­
mente, todo participio de pret. de verbo pronom'. esen­
cial, ó sea de aquellos verbos, que no pueden conju­
garse más que con dos prons. de la misma persona,-
como se repentir, arrepentirse: mus nous en sommes 
repenties, nosotras nos hemos arrepentido de esto. 
(Consúltese para más pormenores sobre esto, página 4, 
línea 20 y siguientes). 
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posítions «de Mrié («) de ses quatre enfanls. Co-
lomb, «á Táge de dix ans, savait (b) lire, écrire, 
dessiner, et ses progrés dans les mathématique?; 
avaie#| .«étpnné ses (c) maítres. 

On Fenvoya {d) á runiversüé de Pavie, oü il 
étudia la grammaire et le latin, «puis (e) la géo-
graphie, rastronomie et la navigation. 

Dominé par un goüt exclusif pour la science 
géographique, «i ls 'y livrait (/) avec ardeur; raais 
cetle science, bornée jusque-lá par Í/^limites tres-
étroites, ne pouvait sátisfaire «lejeune (//) éíudiant; 
>>il sut {h) en peu de temps tont ce que les prófes-
seurs de hiniversité de Pavie pomment {i) lui en-
seigner, et «il quilla bientót (j) íes bañes del'écoie 
pour retourner (/) (*) dans la maison paternelle. 

A (m) quatorze ans, i l commenca á naviguer 
dans le (**) golfe Ligurien; une année aprés, «ou le 

(0) Del primogénito, mayor. 
(b) De etiad de diez años, sabia, 
(c) Asombrado á sus. 
(rf) Le enviaron, se le envió. 
(é) Luego, más larde. 
(/) Se entregaba á ella. 
(g) Aljóven. 
(h) S u p o . 
(1) Podían. 
(j) 'Bejó, abandonó muy pronto.-
(/) Volver, 
(m) De. 
(*) Relournrr significa volver allá; revenir volver 

aquí, acá: son compuestos de la preposición inseparable 
re y de tourner y venir. 

(**) Le, art. determinante, sing. mase;; la, fem,; les 
plural de ambos géneros , pueden ser también pro­
nombres personales; pero en e! primer caso aconi-
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voit (a) eominaader efc diriger un petit bátimenl 
avec lequel i l íit plusieiirsfoislalraversee debéues 
á Naples, et de Napies á Marseille; ü avait deja 
quelques-unes (ti) des qualités du commandemenl: 
la décision, ia fermelé de caractére qui forcé a l o -
béissance; «ce coup d'«il(c)elceíteprésenced espnt 
s inécessa i r e sá rhommede mer dans sa penlieuse 
carriére. Mais i l ne tarda pas a donner Í / ^ prenves 
de son courage (O et de son grandgénie, puisque. 
«avaní mis á la voile au (e) port de Palos, le trois 
m k mil quatre cent quaire-vingt-douze, avec im 
«équinage denviron quaíre-vrngt-dix braves üs -
pagnols (/ '), el aprés a v w épreuvé «de ^ f a s 
dangers (g), i l déconvrit rAmérique, ou i l deDar-
qna le 13 oclobre de la memo armeo 

ia) Se le ve. 

(c) Esa mirada. 
((/) Valor. m 
(e) Habiéndose dado á la vela en e!. 
(?) Tripulacíoh de unos 90 liravos éf-.paúoles. 
\g) Grandes peligros. 

uañan y preceden á un nombre; éii el segundo son 
eompañeros de un verbo: tv (f>lfe, el goiio, aquí i r 
es íirl.; pero es pron. má? abajo, donde diee on le voit, 
se le ve Si se refieren á un nombre loman su género y 
número siempre que dicho nombre eslé determinado 
por el arlículo ó algún adjeiivo dcterminaiivo^ (et 
nombre propio lo eslá siempre): éWs-vovs Pi i r re ! Je 
le suis : étes vovs la soeur de ce gnreon? Je ne la 
suis pas. ele. Vero fuera del caso arriba indicado /e serd 
invariable: «fí'S-voHS m u r s , meulemoneí ln? m m le 
sommes, etc. 
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VINGT-SIXIÉME LEGON. 

F R A G M E N T S 

de la découverte de TAmérique. 

« A surprise des Indiens redoublait á mesure que 
leur avide curiosité pouvait (a) apprécier les con­
trastes et les différences qui existaimí entre eux et 
les Espagnols. Leur longue barbe (*), la blancheur 
de leur pean, leurs vétements, leurs armes, «leiirs 
manieres (b), tout paraissait merveilleux á ees 
mdígénes stupéfaits. Mais, lorsque les détonations 
de l'artillerie et des mousquets «frappér^ leurs 
oreilles (c), ils crurent que la foudre (#) éclatait sur 
leurs téíes; ils ne virent plus 0) danscesétrangers, 
armés du feu du ciel, des hommes, mais des étres 
dunenaturesupérieure, desñls du soled, descendus 
sur la terre pour les visiter, et recevoir leurs hom-
mages, car le soleil était leur dieu, 

(o) Podia. 
(6) Sus modales. 
(c) Hirieron sus oídos. 
(d) Rayo. Foudre es fem. 
(e) Ya. Véase pág. 79, nota (*). 
(*) Barbe son las barbas, el pelo ; mentón es la Dar­

te de la cara donde este sale. 
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Mais, «de leur cóté (a) les Espagnols n'étaiewí 

pas moins surpris que les Indiens, á la vue de «cette 
foule (b) d'objets singuliers et bizarres, «dont la 
variété (c) iníiniene pouvait fatiguer leurcuriosité: 
les arfares, les plantes, les herbes, les animaux «ne 
ressemblaiewí nullement (d) á ceux de TEurope; 
«chez les hommes méme (e) différence dans les for­
mes du corps et dans les moeurs: leur pean avait la 
couleur du cuivre; leur chevelure était noire et lon-
gue; leur taille estatura moyenne; «point de barbe 
au mentón ( / ) . 

Le plus grand nombre de ees insulaires était 
entiérement nu; quelques-uns se couvraimí seule-
ment une partie de leur corps: pour unique parure 
adorno ils p ó r t a t e « á leurs oreilles (g), sur leur téte, 
ou attachées á leur nez, des plumes, des coquilles 
et des feuilles d'or, 

Dans le premier moment les Indiens montrerent 
une réserve á laquelle la crainte pouvait «ne point 
paraítre étrangére (h); mais lorsqu'ils eurent recu 
des Espagnols de menus objets, tels que des grains 
de verre, des rubans et des grelots, «ils devinrewí 
(i) plus familiers, et leur timidiíé »fit place ( j ) á 

( 0 ) Por su parle. 
(b) Aquella multi tud. 
{<?) Cuya variedad. 
(d) No se parecían de ningún modo. 
(e) Hasta en los hombres 
( f ) Nada de pelo en barba. 
(g) En sus orejas. 
(n) No parecer extraíío. 
(1) Se hicieron. x 
(j) Dio lugar. 
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une enhérc coníiance daos Wms aonveaux li tes. 

Le soir («), quand les Espagnols retournérett/ 
a bord de leiu-s vaisseaux, ils y ínvenl suivis par 
une foule d'lndiens moníés sur des canots, falts de 
tronos d'arbres ci-eusés, vaciados, qu'ils manosu-
vraiewí avec une grande dextériíé. L'inlenlion des in-
sulaires, «en accompagnant (b) les Espagnois, eíail 
«desalisfaire (c) leur ouriosité. en visiíant rintérieur 
des bátimenís européens, 011 rf'obtenir cTaulres ba-
gatelles pai* des échanges, qui consisíaií?/¿/ en íil de 
cotón fabriqué par eux, «en javeloís, dontune forte 
arete de poisson formait ia poiníe (d), en perro-
quets et en fruits de íoule espéce. Teile étaií leur 
avidité pour les plus simples coliflchets chucherías 
d'origíne européenne, qu ils se J e t é r ^ i sur les dé-
bris d'un pot cassc épars sur le tillac, eí les recueii-
lirent (e) comme des objets d'un grand prix. Pour 
plusieurs jelons ou boulons de cuivre, qui «ne pou-
waient leur élre { [ ) d'aucune uíiiiíé, lis donna i^ í 
vingt-cinq livres (l'excellent fii de cotón. 

i o.) A la caída ele la tarde, ánt«s de'anochecer (*). 
(bj Ai acompañar á. 
(c) Salistacer. 
(d) En dárdos, cuya punía era de una grande es ­

pina de pescado. 
Recogieron 

(/) No podían series. 
( ') Soir propiamente hablando signiiiea larde: bon-

soir significa buenas tardes y buenas noches: ios 
Franceses dicen bonne nuil, buenas noches, sólo cuan­
do cada uno se relira á su respectivo dormitorio; hasta 
enlónces dicen bovsoir, buenas noches, > por la maña 
na( ó de madrugada bonjour, buenos días. 
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Le lendemain (a) ramiral, toiijours acconipagné 

d'un grand nombre d'indigénes, qui se pressairaí 
sur ses pas (b), visita les cóles de Ule. Ce qu'il 
désirait surtout savoir, c'était d'oü ees insulaires t i -
raienílesfeuillesd'or, «dont(c) ilsornaie?i/leursna-
rines. A forcé de Ies questionner par^5 signes, «il 
apprií (d) que cet or n elaií pas un produit de leur 
íle, mais d'une autre située au sud, «oü, á Ies en 
croire (e), i l se írouvait en grande quantité. Dé-
terminé á «mettre á proíit (/) un renseignement 
d'une aussi grande imporlance, i l se rembarqua 
avec sept insulaires, qui devaiéwí luí servir de gui-
des et ¿'interpretes, et se dirigea vers le sud. Sur 
cetle ronte, plusieurs iies s'offrim2í á lui ; i l ne v i ­
sita que les írois plus considérables, auxquelles i l 
donna les noms de Sainte-Marie-de-la-Conceplion, 
de Ferdinande et d'Isabelíe. Dans Tune de ees i los , 
on renoonlra des chiens qui éMent muets: «Fexpé-
rience a, daos la suite fait connaitre (g) que les 
chiens raémes d'Europe sont privés de la faculté 
d'aboyer quand ils onl passé quelque temps sur le 
sol araericain. 

(a) Al dia siguiente. 
(b) Pasos. Pas no es aquí segundo miembro de la 

negación, y sí sustantivo. 
(c) Con"que, con las cuales. 

. {d) Supo. 
(e) En donde, á creerlos. 
(/) Aprovechar. 
{g) La experiencia ha dado á conocer más larde. 

U 
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YiNTG-SEPTíÉME LEGON. • 

Retour de Colomb en Espagne. 

nouvelle seulo de ra]){)rocIic du vaisseau de 
Colomb avait sufíl pour faire voler íous les habitants 
de Palos aü port; «ils ne pouvai^i ajouler foi á ce 
bruit (a), et youhkml s'assurer par eux-mémes de 
la róalité d un éyénemení qui devait exciter parmi 
eux Í / ^ íraiisports d'entliousiasme et de joie. 

Lorsque le bátimení «fui assez rapproché (b) du 
nvage pour qu^ils pussent (c) recomiaítre leurs pa-
renls eí leurs amis, «dont le reíour était en 
quelque soríe (d) iuespéré, car ropinion générale 
avaií accompagné leur déparí des plus funestes pré-
sages, des plus tristes presseníimenls, alors l'air re-
íentit «des cris (e) de Tallégresse. On voyait (/ ' ) 
la foule tendré ses bras vers ees fréres, ees compa-
tnotes rendus (g) á Faffectíon de leurs pays, á la 

(a) No podían dar crédito á aquella voz, noticia: 
. (oj Estuvo bastante cerca. 

(c) Pudiesen. 
(d) Cuyo regreso era de cierto modo. 
(e) Con gritos. 
(f) Se veía a. 
.(g) Restituidos. 
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tenciresse de ieurs familles; des iannes crattendris-
sement «coulakwí de tous les yeux («). ' 

I/amiral débarqua au brait de l artilíerie; des 
cloches des églises de la ville, et aux acclaraalions 
de la multitüde, eíserendlt bientót á Barcelonne, 
oü la cour d'Espagne se Irouvait en ce raoment. 

Dans lous les lienx que traversaií Colomb pour 
«se rendre (6) á Barcelonne, toutes les populaíions 
accouraimí sur son passage; son nom volait de 
bouche en bouche, répéíé par radmiration. 

Eníin, i l arriva dans la capitale de la Caíalogne: 
Ferdinand et Isabelle rattendaiení avec une vive 
irapatience; ils avaim/ donné des ordres pour que 
«la cour alláí á sa rencontre (c), et lui offrít les 
liommages solennels de son respect. «A peine 
Famiraí pouvait-il C) se frayer un passage á Ira-
vers les rúes {d) encombrées par la íbule des 
curieux qui se pressaiewí pour le voir. 

La marche du coríége élail; ouveríe par les i n ­
di eos que Colomb avait amenés des íles nouvelle-
ment découvertes: ees sauvages élakní parés sui-

(o) Corrian de todos los ojos. El singular de yeux 
es cei7. 

ih) Dirigirse. 
[c] La corte saliese á recibirle, 
(á) Apenas podia el Almirante abrirse paso al través 

de las calles. 
(*) rrescindiendo de otros casos, puede tomar con 

eleeancia la forma interrogativa la oración francesa, 
cuando comienza por alguna de estas y algunas otras 
palabras que enseñará la práctica: a feine, á penas, 
au&si, también, aumoins, á lo ménos, envain, en vano, 
pem-ét re , puede ser, tal vez, qaizá, loujours, siempre. 
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yant ia mocle bizarre de leur pays. A leur suite 
était porté tout ce qu'on avait embarqué d or en 
ornements, en feuilles ou en grains. «Puis venai^wí 
les hommes chargés des échantillons (a) de íouíes 
les prodnctions de la naíure et de Tari recueillies dans 
le nouveau monde. Enfin Colomb paraissait lui-
méme; i l fixaií sur lui íous les regards des specía-
íeurs émerFeillés, car i i éíait le premier acteur de 
ceííe seéne si imposaníe, le héros de cette féíe na-
íionale. 

Ferdinand et Isabelie, son épouse, voulanídon-
ner á i'amiral une preuve éclatante de leur estime 
et de leur reconnaissance. avment fait élever sur la 
place publique, oü ils raítendaiewí, un tróne ma­
gnifique. L'amiral «s'avance, e tveut(ó) , conformé-
ment aux prescriptions de Tétiquette, «sagenouiller 
devaní le tróne; mais le roi s'y oppose ( c ) , et 
lui donnant sa main á baiser, i l l lnvite «áprendre 
place auprés de lui (d) sur un siége qui avait été 
préparé pour I'amiral Colomb s'assied, et faitavec 
une simplicité modeste, qui n'exciut pas la di-
gnité, «un rapport détaillé (e) (') de ses découvertes; 

(o) Luego venían los hombres encargados de las 
muestras. 

(b) Avanza, y quiere. 
(c) Arrodillarse delante del trono ; pero el Rey se 

opone á esto, á ello. 
,. (d) A que se siente, á que tome asiento junto á é l . 

(e) Una relación detallada. 
(*) Happort es m.iscr, por cuya razón dice détaillé: 

terminación fem. délaíllée. 
En Francés, cuando el adj. acaba en e rauda, sirve 

para los dos géneros; sinó, se le añade dicha e; sin em­
bargo, los que terminan en f cambian esta letra en m, 
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puis i l montre les productions qu i l a rapportées Q. 
«Pendant qu i l parlait (a), lasurprise etradmiration 
«sepeignaiwí sur (b) la physionómie de tous ceux 
qui pouvaimí l'entendre; i l avait cessé de parler, on 
récoutait encoré. 

CAMPE, HISTOIRE ET DÉCOUVEBTE 
DE L'AMÉRIQUE. 

(a) Mientras que hablaba. 
(6) Se pinlaban en. 

como natif, native, natural de un país; los terminados 
en"a; v eur (no en ieur), en su mayor parte, convierten 
la a y r en se, como parleur, párlense, parlanchín, a; 
jaloiíx, jalonse, envidioso, a. 

n Concierta con el régimen directo, como en este 
caso, todo participio de pretérito francés, cuando dicha 
régimen está antes que el referido parí . : productions y 
raportées forman concordancia de numero y termina-

C10Logsenparnfcipios de pretérito franceses no están su-
ietos más que á dos r eglas, cualquiera quesea la torma 
bajo la cual se usen; y esto á pesar d t í ^ ^ ^ ^ ^ P ^ : 
sentan algunos autores esta teoría, reducida toda a esta 
llamada y á la de la pág. 99 de este Método BONNEAU, 
Grammaire selon l 'Académie , 21 e d i t m , p a g e m . 
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Yl^fíT__lll]1TÍÉME LE(;0Ni 

F R A G M E N T S B E G E O G R A P H I E 
et d 'His to i re . 

^ E JIomstére de l 'Esmria l en Espaqm = C e 
íameux couvent {a), situé sur une des pen es des 
montagnes m ^ e n t íes deux Castilles, et á peu 
de distance déla viíle d'oü i l prend son non Pes 
considere comme la liuitiéme ¿erveil ie du monde 
I I coiitient onze milíe fenétres, dix-sept cloítTes' 
vmg -deux cours, plus de huit cents cilonrós un 
nombre prodigieux de salles, plusieurs cal n e ¿ 
q«atre-ymgts escaKers, quatorzemille portes !dont 
les clefs pes^£-/ dix-lmit quíntáux (6) soixn^te-
seize fontainés et onze citemes. «Du emps M U B 
momes i l y avait dans ce monastére une tób&thé-
que qm contenaií 21,000 volumes; et uno aulre de 

ü l c T ^ W ' S-m-' c o n ^ ; plur. convenís. (*) 
[0) Cu>as llaves pesan 18 quintales. 1 ; 
(c) En tiempo. . 

H El plural en Francés se forma añadiendo « ni QÍTUT • 
mas si él nombre termina en s, x ó ^ r í a r a de &n 

S I 0 1 1 ; 0 ' ' lla,y rauy Pocos terminados^ 
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4,00,0 manuscrits en lalin, en grec, en hébreu et en 

Yasfe et magnifiqiw p ( i k d s . ^ n v o n k 3 í u m c h 
le pius vaste eí le plus, magnifique paiais de toute 
rAUemagne. 11 contiení, dit-on, onze íours, vmgt 
grandes salles, dix-neufgaleries, deux mille six cent 
soixaníe grandes croisées, six chapelles, seize grandes 
cuisines,1 douze grandes caves, guárante vastes ap-
partements richement (a) peints, lambrissés etmeu-
blés. On y a pratiqné des galeries qni, íraversantles 
maisons et méme áun les mes, par le moyen d ar­
cados, communiquent du palais aux principales 
églises et á plusieurs convenís. 

Cáveme singulicre—Lz caverne ú a l e u g u e se 
trouve á Yesouí: cetíe caverne a une galene natu-
relle et inépuisable, «et un petit ruisseau qni est 
giacé en été, et coule en hiver. Quand i l y a du 
bronillard dans la caverne, c est une marque certaine 
de pluie pour le lendemain: les paysans viennení 
eonsulter ce barométre naturel. 

E n f a n t e x t r c m d i m i m ^ ^ M ^ P ^ S ^ 
tier, enfant extraordinaire, «savait, dit-on, a lage 
(5) de six ans, le grec, le lalin, rhebreu, rallemand 
eí le francais; fufauteur á onze ans, et mpurut a 

(a) Richement (*), ricaraenlc, adv. do modo. 
(h) Sabía, seímn dicen, deedad. . 
H La mayor parte de.los advs. de modo terminados-

en ment, se forman de la terminación fem. del aelj., a no 
ser que éste acabe en e muda, en cuyo caso se^forman de 
esta misma, que sirve para ambos géneros, ñictie, tico, 
a- n c h m e n m m n ú , frache, franco a; franchemenl. La 
desinencia f. del adj. francés es sin excepción en e muda. 



dix-neuf aus, en 1740, avec la réputation d'un sa-
vant accompli. B était natif d'Anspach (Baviére). 

Un pistolet de poche. I I y a á Douvres (Ángle-
terre), un canon qui a ving-deux pieds de long: i i 
fut presenté par Ies états d'ütrecht á la reine Elisa-
beth d'Angleterre, eí fut nommé «son pistolet de 
poche (a). 

Une cathédrale.—Lz cathédrale de Salishury 
est renommée par son clocher, le plus élevé de 
TAngleterre: elle a douze portes, qiiiréponde??,/aux 
douze mois, et írois cent soixante-cinq croisées, qui 
répondewí aux jours de Fannée. 

Grosse cloche ¿ t o m a n t e . ~ O n voyait á (/>) Mos-
kou (Russie), dans Téglise de TAssomption la plus 
grosse cloche q u i l y ait eu au monde: elle avait 
soixante-quatre pieds de circonférence extérieure et 
deux d'épaisseur, et pesait, «dit-on (c), trois cent 
vingt mille livres. 

Origine des langues de rEiirope.=Les langues 
espagnole, italienne, portugaise et francaise «se 
sont formées (d) du latin. 

Du teutonique se sont formés rAIIemand, le-
hollandais, le flamand, Tangíais, (qui doit aussi 
beaucoup au latin et au franjáis), le danois et le 
suédois. 

Le russe ou le moscoviíe, le hongrois, le polo-
nais etie bohémien {\vent leur origine de l'esclavon. 

(a) Su cachorrillo. 
(6) Se veía en. 
(c) Según se dice, según dicen, á lo que se dice, 
(rf) Se han formado. 

file://{/vent
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De rancien grec {a), appelémaintenantgreclit-

téral, s'est íormé le grec vulgaire. 
Le ture doit son origine á l'arabe et au tartare. 

€es trois derniéres langues s é e r i r a / de droite á 
gauche, avec des caracteres árabes. 

YINGT-NEUYIÉME LEGON. 

^NFANT prodigieux.—Henri Eémecken, «né á (b) 
Lubeck (Allemagne), étaitun enfant prodigieux par 
les qualités de son esprit: 11 commenca, dit-on, á 
parler á dix mois; á deux ans et demi il sayait la 
Oéographie, rHistoireancienneetmoderne, «s'énon-
£ait (c) en latin, et en f raneáis avec facilité, etavait 
un excellent jugement. II mourut á quatre ans et 
quelques mois, le 27 «juin de junio (*) 1725. 

Femmes in t rép ides .^Lvs femmes de Beaumis 
(France), Jonissaie?^ autrefois de la prérogative de 

' (a) Griego; fem. grecque. 
(b) Nacido en. 
(c) Se expresaba. 
(*) Los meses del año &on: janvier f é v r i e r , mars , avril, 

mai , j u i n , j u i l l e t , a o ü t , septemire, octobre, novembre, dé-
cembre: estos 4 últimos se escriben también l . b r e , S.bre, 
9.5re, lO.fere. 

He aquí los dias de la semana: dimanche, l u n d i , mar -
d i , m e r c r e d i , j e u d i , v e n d r e d i , samedi. Domingo, nom­
bre cte pila, es Dominique. 

15 
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marcher les premieres dans une procession: c^était, 
dit-on, en mémoire de Tintrépidité avec laquelle 
elles avaiewí repoussé, en 1472, les troupes de 
Charles le Téméraire, duc de Bourgogne, aprés que 
leurs maris mrent commencé á plier. 

L a Tour sans venin, et la Fontaine Ardente.— 
Les restes de la tour sans venin, ainsi appelée par­
ce qu'onn'y ajamáis vu (finsecíesvenimeux, et que 
ceux qu on y a portés, s'en sont retirés (*) aussitót, se 
trouve á Grenoble (France): cette ville est á trois 
llenes de la Fontaine Ardente, qui est un terrein 
de huit pieds de long, sur quatre de large, «dont i l 
sort (a) des flammes rouges, et bienes, de la hauteur 
d'undemi-pied^f*) elles brúlení le papier, lapaille et 

(a) Del cual, ó de donde salen. (***) 
(*) Los verbos reflexivos franceses, llamados vulgar­

mente pronominales, llenen iodos por auxiliar á étre: 
antiguamente se conjugaron con avoir. 

Los ad\e[\vo&demi, nu, excepté, supposé, compris, 
passé , y algún otro que enseñará el uso , (me­
dio , desnudo ó descubierto , excepto , supuesto, 
comprendido, pasado)? colocados ántes de los nom­
bres, son invariables: ím-j(am6es, demi-heure, excepté ees 
messieurs. etc.. S^lo una razón de armonía ha dado lu ­
gar á estas excepciones. Pero éstas mismas palabras 
colocadas después del sastanlivo coQGuerdan con él , 
porque entonces está (Jmda ptgsAfttipsis la palabra 
étant: les jambes núes, denx heures et depiie (siempre en 
sing, porque por elipsis tiene oculta^lina palabra en 
sing., como aquí heure); ees^méssieufs exceptés cette 
circonstancesupposée, ele; l&sjambes Jtant mes, etc. 

(***) Doní que siempre s^esftd^e^in s. ^ued^e signifi­
car del cual, de la cual, de los cuales, de las cuales; de 
quien, de quienes; deque, de donde; cuyo, a, cuyos, 
cuyas; etc. 
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lé bois; mais la «poudre á tirer pólvora seule n'y 
prend point feu. 

Premiére vigneplantee en /'ranee.—La vilie de 
Marseille (France), fondee cinq cent trente-neuf ans 
avant Jésus-Christ, recuí de l'Asie mineare, «ií y a á 
peu prés (a) deux mille quatre cents ans, la premiére 
vigne plantée en France; ceíte viíle fut appelée 
par Cicéron l'Athénes des Gaules, eí par Pline, la 
maítresse de l'éducaíion. 

Invention de 1'imprimerie eí de la poudre á 
canon.=LQs habitants de Mayence (Allemagne), 
soutiement que Jean Guttemberg, allemand de naís-
sance, et soldat de profession, y inventa l'art d'impri-
merie en 1440. On dit aussi que la «poudre á ca­
non pólvora fut inventée dans cetté méme ville par 
Constantin Anglisen, moine franciscain etchimiste 
allemand. 

Prise de Pontoise en 1435.—Dansüntempsde. 
neige, et «pendanllanuit (6) les Anglais s'approché-
rent de la ville de Pontoise (France), sousdes draps 
blailcs, habillés en blanc eu^-mémes, avec des 
échelles blanches, et par cemoyen ils escaladére^ les 
murs «sans qu'on lesapercút (c), etprirent la ville. 

Victoire remportéepar Phil ippel l .—Jkilff i l , 
Philippe II , rpí d'Espagne^'emporta sur les Fran­
jáis {d), á C) Saint-Quentm (France), cette grande 

(o) Hace poct> más ó mé»os. 
(5) Durante la noclie, , 
(c) Sin que sellos viese, -sin ser vistos. 
(d) Ganó á ios r^a»ocses. * 
(*) La preposicion a antes de nombre de ciudad, v i ­

lla, ele.., refiriéndose al adv. ou, en donde, en latin ubi, y 
ántes de nombre propio de lugar menor significa en. 
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victoire, en mémoire de laquelle i l fit batir, prés 
de Madrid, lepalaisde l'Escurial. (Véase pag. 110.) 

Horloge renommée.=LdL cathédrale de Stras-
bourg (France), a pour cloeher une tour haute de 
cinq cent soixante-quatorze pieds, et une horloge 
fort reuommée: cetíe horloge a différents cadrans, 
pour marquer les heures, les jours, lessemaines, les 
mois et le coursde plusieurs planétes. 

SÜJETS DIVERS. 
•«iiiiii..^a-«-^0-«-#=^"«mH». 

TRENTIEME LEGON. 

DE L'ATMOSPHEBE, 

I m ^ m est quelque chose comme une fumée sans 
couleur. Les phisiciens Tappellení un fluide élasti-
que. Léger, bien q u i l ait un certain poids, et plus 
transparent que le verre, «il échappe á («) notre vue, 
et cependantilnous entoure et nous touche «de tou-
tesparts (6). I I est indispensable á la combustión 

(a) Su escapa de. 
(i>) Por todas partes. 
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des corps; sans Fair, la chandelle s'éteindrait, et le 
bois ne brülerait pas. I I n'est pas moins nécessaire 
a la m des hommes, des animaux et des plantes 
qui le respirewí. 

L'air forme«autour de la ten-e {a) une «enveloppe 
que Ton appelle (6) atmosphém. qui s'éléve jus-
qu'á une tres-grande hauteur, soixante kilometres 
(15 lieues) environ au-dessus de nos tetes. 

Composition de rair ,=h' t iv se compose: Primo: 
á 'm fluido ou gaz qu'on appelle oxygéne, nom qui 
veut diré engendrant les acides. C'estla partie, la 
plus active de M u , et sans laquelle la combustión 
n'aurait pas lien. , • . \ 

Secundo: d'un gaz quon appelle a^oíe (qui tue), 
«Si Tazóte était seul (c), i l asphixierait les ani­

maux et les végétaux (*), et éteindrait les corps 
enflammés. I I sert d'abord á tempérer Tenergie de 
roxygénepur , qui, sanslui, brúlerait tout, et con-
sumerait les órganos qui le respireraiewí; et puis a 
fournir certains élémenls nécessaires á Forganisme 
des animaux et desplantes. 

Tertio: d'un gaz qu'on appelle acide carbom-
que: ce gaz se dégage sous forme de bailes, dans 
la fermentation de la bíéré, du cidre, du vin, etc., 
c'est lui qui tue ceux qui r e s t ^ í dans une chambre 

(a) Alrededor de la tierra. 
(í>) Masa que se llama, 
(c) Si el ázoe estuviera solo. . . . 
(*) Todos los nombres franceses tienen la misma 

pronunciación en ambos números, excepto los termi­
nados en a l , que, para el plur., cambian d e n «M^como 
animal, vegetal, animaux, v é g é k m x . Cons. pag. 110 n. ( ) 
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fermée oü est allumé, par exemple, un rechaud de 
charbon de bois. « 

Quarto: d'une petite quantité de vapeur d'eau. 
En outre I'air contient quelques corps étrangers, tels 
que poussiéres, fumées, etc. 

Les proportions de ees différents gaz princi-
paux pour former l'air aímosphérique sont de prés 
de 21 p. 100 pour l'oxygéne, et de 79 p. 100 pour 
Tazóte, et une faible partie d'acide carbonique. 

Nécessité de renouveler l'air dans les apparte-
ments.=Ldi respiration des anímaux met le sang 
en contact avec l'oxygéne ; celuí-ci en brúle une 
certaine portion et entrelient dans le corps la cha-
leur anímale. Une certaine quantité d'oxygéne est 
absorbée ainsi; car, en rejetant ensuite cet air au 
dehors, lesanimaux «rendewí moins d'oxigéne qu'ils 
n'en ont pris (a). A sa place, i lsexhalmíde l'acide 
carbonique, et empoisonnmí ainsi, Jusqu'á un cer-
tain point, l'air environnant; ils Tmiraíent méme par 
le rendre impropre á la vie, si on ne le renouvelait 
pas. C'est pourquoi on a déterminé, d'une maniére 
positive, l'espace et la quantité de métres cubes d'air 
qu'il est nécessaire de ménager dans les écuries, les 
bergeries, les étables et lesporcheries (b), «suivant 
le nombre et la taille (c) des animaux qu'on y ren-
ferme. 

Les plantes respirent-elles?=Les plantes ne 
respirent pas, si l'on entend que cela ait lien par un 
mouvement mécanique á la maniére des animaux; 

(o) Dan raénos oxígeno que han lomado. 
[b] Porchiqueras, establos de puercos. 
(e) Según el número y alzads. 
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elles respir^wí, si Ton comprend que Tair, pénétrant 
librement dans les tissus de leurs parties vertes, «y 
joue un róle (a) nécessaire á leur existence, et que 
Ton a comparé alors á la respiration anímale. 

I I serait malsín de conserver des plantes ou des 
fleurs la nuít dans une chambre oii Ton (') couche-
rait, car on pourraít étre asphyxié tout comme si on 
avait allumé un rechaud de charbon avant de s'en-
dormír. 

Moyen de comattre l'étatatmosphérique.=Wy 
a trois moyens pour connaítre rétatderatmosphére: 
1.°: le thermométre (mesure déla chaleur), qui indi­
que le degré de température ou de chaleur de Tair. 

2. °: le barométre (mesure de la pesanteur), 
qui indique le degré de pesanteur de Tair. 

3. °: Vhygrométre (mesure de rhumidité), qui 
marque le degré d'humidité de Tair. 

Au moyen de ees trois instruments, on peut 
prévoir, au moins d'une maniere probable, le temps 
qu'il va faire le soir, la nuit ou le lendemain. 

TRENTE-UN1ÉME LEGON. 
DU CLIMAT. 

ÜIN appelle (b) climat d'un pays l'état habituel et 

(a) Desempeña en ellas un papel. 
(6) S6 llama, llámase. 
(*) La l' anlesde o?i es letra eufónica, nada significa: 

lo son igualmente en otros casos la e,s, y í, como en tí 
neigea, nevó; donnes-en á ton frére, da de esto ú tu her­
mano; tiendra-t-elle? ¿wendrti ella? 



i'ensemble de tous les phénoménes atmosphériques 
«qu'on y constate (a). 

Le climat a une trés-grande influence sur les 
plantes et sur les animaux; mais i l serait trop long 
íf entrer ici sur tous les détails relatifs á un climat; 
nous pouvons néanmoins assurer, «que Tétat. de. 
boisement ou de déboisement du sol (6), lasituation 
dans les montagnes, ou en pleine, ou aufondd'une 
vallée, les abrís naturels contre les vents cbauds. ou 
froids dominants, la nature du sol, sa perméabilité, 
son inclinaison, son exposition au nord ou au midiu 
sont autant de causes accidentellesqui contribüewí O 
á rendre un climat chaud ou froid. 

J)e reaM.^L'eau est un corps composé de deux 
corps simples, Toxygéne, et Tbidrogéne, et qui se 
trouve en trés-grande abondance á la surface de la 
terre, 

(a) Que en él se averiguan. 
(6) Que el estar el suelo más ó menos poblado de ár­

boles, -V áun de arbustos. 
(*) Tercera terminación pers. del plur. del pres. de 

indicativo de contribuer, contribuir; de la primera con­
jugación: radical contribu, terminación ent: ésta lerrai-

' nación es común á todos los verbos en este tiempo; se 
exceptúa sólo avo i r , que hace i ls ont; é l r e , i ls sont; 
a í l e r , i l s vont; f a i r e , ils font. . 

Todo verbo regular se compone de dos partes dis­
tintas, invariable la una, llamada rad ica l , y variable la 
otra, denominada te rminac ión .—El radical representa el 
a t r i b u t o ; la terminación expresa la existencia, bajo la 
triple relación de número , tiempo y terminación 
personal. J e p o r t E , yo \ \e \o; i l p o r t x n , él llevaba; el 
radical es p o n y la terminacion personal E, AIT. 

La Lengua francesa tiene cuatro conjugaciones: la 
primera termina en el presente de infinitivo en er, 

file:////e/o
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L'eau nous apparait sous trois formes différentes: 

1. °: á la température ordinaire l'eau est un l i ­
quide dépourvu, quand i l est pur, de couleur, 
d'odeur et de goút. 

2. °: quand on la chauffe, elle se transforme en 
vapeur, et passe, comme on dit, á l'état gazeux. 

3. °; quand i l fait froid, et que le thermométre 
tombe au-dessous de zéro, elle se solidifie «et de-
Yient (*) de la glace (a). 

Comment la pluie résulfe-t-elle des mages'l A 
mesure que les vésicules d'eau dev ienn^ í plus 
nombreuses, elles se réunissewí et forme??í ainsi des 
gouttes d'eau que leur poidsfait tombersurla Ierre. 

iVeí#e.=Quand il fait froid en l'air, les vési­
cules de l'eau^y gellent (6), les petites aiguilles de 

(u) Y se convierte en hielo. 
(6) Se hielan allí (en el aire). 
(¥) Devenir, convenirse, llegar á ser, volverse, ser de 

un objeto: je ne sais ce q u ' ü esl devenu, no sé qué ha s i ­
do de él. Es compuesto de de y ven i r . 

como porí-ER; la segunda en i r , como fin-in; la tercera 
en evoir , como rec-EVOiu (1); la cuarta en re, como 
rend- RE, cuyo radical respectivamente es p o r t , f i n , r ec , 
rend: las demás letras son la terminación, 

Para conjugar un verbo basta añadir á su radical las 
terminaciones de la conjugación modelo. De suerte que, 
para conjugar el verbo íarm, agotar, de la segunda con­
jugación, no habrá más que añadir á su radical t a r las 
terminaciones de /m-m, etc. 

(1) Son anómalos ó irregulares los -verbos de esla conj. que no termi­
nan en evoir, como pouvoir, poder. 

Según la opinión de Besúaux, no hay más que una treintena de -ver­
bos, anómalos todos, que pertenezcan á esta conj. 

E l mismo Autor dice; on pmt douter qu'il y ait une trosiém 
conj ugai son. ^ 
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glace qü'elles íorment, cons t i tu í / la neige, en se 
réunissant; et tomhenf ainsi sur la ierre, quand la 
température est assez froide, pour qu'eiles tíment 
pas fondu avant d'arriver jusquen bas. 

G r é k . = O ü ne sait pas d'une maniere positive 
comment se forme la gréle: ce sont (*) des gouttes 
d'eau qui se sont glacées en Fair: 11 parait que 
rélectricité, qui cause les oi-ganes, joue un certain 
róle dans ce phénoméne. 

(*) C'est moi, soy yo, ó yo soy; c ' é t a ü ta i , lú eras, ó eras 
tú; ce fu l ha, elle, fué él, ella; ce f u l Antoine, F i e r r e , 
fué Antonio, Pedro, ele; ce sera MOMS, seremos nosotros, 
nosotras; ce serait vovs, seríais vosotros, as; vos; será 
V.; serán VV.; ce SONT eux; elles; son ellos; ellas; ce FÜ-
RENT les s o l d á i s , fueron los soldados; C'ETAIENT les é t u -
dianls, eran los estudiantes, etc. 

Como acaba de verse por ios ejemplos que preceden, 
en este modismo se pone en Francfs el verbo é t r e en S." 
terminación de singular con los pronombres personales 
que figuran en los ejemplos citados, excepto con eMa?, 

Los tiempos son ó primitivos ó derivados.—Lláman-
se primitivos los que no se forman de otro, y deriva­
dos los que se forman de los primitivos. 

Los primitivos son cinco: presente de infinitivo, 
participio de presente (1), participio de pretérito, parte 
de! presente de indicativo, y del pret. definido, ó simple. 

Del presente de infinitivo se forman dos tiempos: 
el futuro y condicional simples : el futuro quitando de 
aquel la r final en la primera y segunda conjugación, 
o i r en la tercera y re en la cuarta, y sustituyendo d i ­
chas letras con r a i , ras , r a , runs, r ez , ron/.' á p o r l e r , 
f in i r , recevoir , remire se les quitan r , r , o i r , r e , se 
añaden á los radicales p o r t , fin, recev, r end , dichas ler. 
minaciones, y queda el futuro simple de las cuatro 

(1J Algunos le llaman gerundio. 



- 1 2 3 -
Müsée.—UYsqne les nuits sont sereines et sans 

nuages, la surface de la terre se refroidit rapide-
ment, el refroidit aussi les couches d'air quiTeim-
voment. I I s'ensuit que cet air ne peut plus conte-
nir autant d'liumidité, et qu'il dépose ce qu i l en a 
de trop, sous forme de rosee, sur les corps 
avec lesquels i l est en contact. 

Ouand le temps est couvert, les nuages empe-
chent la terre de se refroidir, et c'est pour cela 
qu alors 11 n y a pas de rosee. 

elles, y los nombres que están en plur., mienlras que 
en Español ser forma concordancia de sujelo y verbo 
con dichos noins. y protis., como cualquier otro verbo 

La Academia empero usa en este último caso indite-
ren temen le del sing. ó del plur., cuando é t r e va pre­
cedido de negación. Dice por consiguiente: ce n ' é t a i t , ou 
ce n ' é l a i en t que festins, no había masque festines, ban­
quetes. Además, por razón de armonía, y para evitar un 
mismo sonido dos veces seguidas, en vez de fussent-cc 
nos p ropres biens q u i l fal lút sacrif ier , m u s ne reculerons 

conjugaciones, que es p o r t e - v a i , fmi-ra\ , recev-rm, 
rencí-rai; p o r í c - r a s , / m - r a s , recev-ras, rend-ras , etc. 

El condicional presente, ó simple se forma también, 
como el futuro, del presente de infinitivo, sólo con la 
diferencia de añadir sus terminaciones , que son r m s , 
r a i s , r a i t , r i o n s , r i e s , ra ient { \ ) . De manera que el 
condicional de los verbos citados es por íe- ra is , p o r t e -
vals poríe-rai t , poríe-rions, jporíe-riez, poríe-raient ; 
^ni-rais, ^¿m-rais, ^ní-rait, ^ni-rions, /wi-riez, ^m-raient; 
rcce»-rais, receu-rais, etc. 

Del participio de presente se forman tres tiempos, 
ó mejor dicho, dos y medio: el plural del presente de 
indicativo,.el pret. imp. de indicativo, y el presente de 
sujuntivo. y 

(1) En 16 antiguo la a de estas lerminaciones fué o, 
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Origine des fontaines.=Sources. L'-eau qui 

tombe sur la terre, s'iníillre á l'intérieur, «et s'y 
écoule jusqu'á ce qu'elle rencontre des couches («) 
de roches, (Targile, ou d'autres ierres impermea­
bles, c'est-á-dire, á travers lesquelles elle ne peut 
pas passer. Elle coule á la surface de ees couches 
jusqu á ce qu'elle rencontre, en un lieu bas, une is-
sue naturelle par laquelle elle s'échappe, ou bien 
elle séjourne á la surface déla conche imperméable, 

(a) Y se escurre hasta tanlo que encuentra capas. 

point, dice; ful-ce nos propres hiens, etc., áun cuando 
hubiéramos de sacrificar nuestras haciendas, no retro­
cederemos (retrocederíamos). 

La trasposición de ce después de étre sólo se permi­
te en los casos siguientes: est-ce, sont-ce, était-ce, fut-ce 
sera-ce, serait ce, seraient-ce, fút-ce, y algún otro caso 
que enseñará el uso. Ejemplo: esl-ce les Anglais que vous. 
aimez (Acad j? ¿quiere V. á los Ingleses? Repárese que 
ei ce no se traduce en estos casos; pero cuando equiva­
le á celui-ci etc. ha de traducirse por éste; ele. 

Fórmase el plur. del pres. de indicativo, cambiando 
la terminación constante dedicho participio ANT en ons, 
ez, eiil: en portant, (inissant, recevant, rendant, se 
muda anl en ons, ez, ent, y resulta el plur. de dicho 
presente p o r í - o n s , /miss-ons, recev-on&, rend-ons; 
port ez fmiss-ez, recev-ez,rend-cz; por í -en t , ^níss-cnt, 
reG&iv-enl, {\), rend-enl. _ . J , . 

' El pret. imp. de ind. se forma, quitando del partici­
pio de pres. las mismas letras, y añadiendo á las que 

(1) Un la tercera conjugación hay que mudar evant en oivent en la 
tercera le m. plur. del pres. de indicalivo, vecevanl, ils recoivent. Esto 
mismo se ha de tener presente en las tres personas de sing. y tercera 
del plur. del pres. de sujunlivo de esta conjugación, que conservan em­
pero las terminaciones de todos los demás verbos: queje repotte, que lu 
recoms, qu'il vecoivCj qu'ils vecoivenl, que yo reciba, que tú recibas, etc. 



comme dans «un cul-de-sac (a), et n'en échappe 
«que si on lu i donne une issue artifieielle 

Les sources forment les ruisseaux, les riviéres, 
les ñeuves, les lacs, et vontenfm se perdre dans les 
mers. «La, le soleil reprend l'eau pour en faire des 
nuages, qui nous procment de nouveau (c) lapluie, 
la neige, etc. 

Ánecdote curíense el amusante.=LQS> Améri-
cains ont cru au commencemenfc que le papier par-
lait, en voyantliredans unlivre. Onrapporte quun 
esclave indien, chargé par son maitre d'un pa-

l nier de íigues et d'une letlre pour une personne, 
mangea, chemin faisant {d), une partie des figues, 
etrendit le reste, avec la letlre, á la personne á qui 
elles éttient envoyées; laquelle, ayant lu la letlre, 

(a) Callfijon sin salida. 
(6) Hasta que se le da una salida arliíicial. 
(c) Allí, el sol vuelve á tomar el agua para formar 

nubes, que nos proporcionan nuevamente. 
(d) En el camino, sobre la marcha. 

quedan OÍS, ais, mí, ions, tez, aient (1): en porlant, finis-
sant, recevant, rendant, se muda anl en dichas termi­
naciones, y queda el imperf. de las cuatro conjuga­
ciones, je p o r í - a i s , lu /íniss-ait, il recev-üú, nous 
retid-ions, etc. 

Resulta el presente de sujunlivo, quitando del par­
ticipio de presente las mismas tres letras, y añadiendo 
á las que restan e, es, e, ions , iez , ent (2): en porlant, 
fimssant, recevani, rendant se convierte el ant en aque­
llas terminaciones, y queda el presente de sujuntivo 

(1) Antiguamente la a era O, asi como en el condicional présenle. 
(2) La primera y segunda persona del plur. de éste tiempo, son siem­

pre iguales á las del imp. de ind.—En la primera conj. las tres personas 
<lel sing. y la tercera del plur. son iguales á las del pres. de ind.—En 
la segunda el pres. é imp. de suj. son iguales, excepto en la tercera 
persona de sing. 
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et n'ayanf pas írouvé la quantiíé de iguesdonf elle 
faisait mention, accusa Tesclave d'avoír mangé celles 
qui manquaimí, et lui lut le contenu de la lettre. 

Mais rindien, assurant le contraíre , maudissaif 
le papier, et Taecusait «de faux témoln (a). 11 fut 
chargé ensuíte d'une semblable commission, avec 
une lettre qui marquait expressément le nombre des 
figues qu'il devaít rendre. En cíiemin, íl en man-
gea encoré une partíe, comme auparavant, avec 
cette précaution, pour n'étre pas accusé de nouveau, 
qu'il cacha premiérement la lettre sous une gros-
se pierre, se croyant assuré que si elle ne le voyait 
pas mangerles ligues, elle ne pourrait « rien té-
moigner (6) contre lui . Mais le pauvre ignorant, 
acensé plus que jamáis, «avoua sa faute (c), et re­

ía) De testigo talso. 
(&) Atestiguar, descubrir nada, 
(c) Contesó su culpa (*) 
(*) Confesser significa confesar ios pecados á un 

sacerdote: rn las demás acepciones se usa de avouer. 

de las cuatro conjugaciones: j e por í -e , l u f í n i s s - e s , U 
r eeo iv -e , qu'üs r é p a n d - e x ú , etc. 

' Del presente de indicativo se forma el imperativo, 
ó mejor dicho, el imperativo es, en las personas que 
tiene, igual al presente de indicativo, suprimiendo los 
pronombres sujetos de éste (1); pero la segunda per­
sona del singular del imperativo en los verbos de la 
primera conjugación, no lleva s, á no estar seguida de 
y , en pronoms ; tu portes, pres.; por te , imperat.; tu finís; 
presente, (inis, irap.; nous rendons, \)YCs.; rendons, i m ­
perativo, etc. 

El pret. imp, de sujuntivo se forma de la segunda 

(lj E l imperativo es el único tiempo que en Francés no lleva nunca e! 
pron. sujeto, y si bien algunos Gramáticos le dan las terceras personas con 
tales pronombres, es porque las loman del presente de sujunlivo. 
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garda avec admiration la vertu magiquedu papier. 

Uti l i té de r É r ü i i r e . = ] \ n y a personne qui ne 
convienne que Fécriture est, de tous les arts, le 
plus utile á k sociéíé. Elle es t ráme du commerce, 
le tableau du passé, la regle de Favenir, etle mes-
sager des pensées. Enfm, Fécriture est un instru-
ment nécessaire aux sciences et aux arts; puisque 
sans elle, «on ue saurait agir dans quelque état de 
la vie que ce puisse étre (a); mais surtout dans un 
pays oü Fon ne subsiste que par le commerce. 

Invention du papier et de í'alphabet.=DdiUS 
les premiers tempson grava Fécriture sur la pierre, 
smdes lames de cuivre ou de plomb: «ensuiteon em-
ploya les {b) feuilles de palmier, puis Fécoree inté-
rieure de cerlains arbres; bieníót aprés on fit usage 
de la toile et des tablettes, «enduites de cire (c). 

(«) No so puede obrar en ningún espado de la vida. 
(b) Más tarde se emplearon las, se aso de las. 
(c) Enceradas, cubiertas "con un ligero baño de cera. 

persona del pretérito definido, añadiendo á dicha per­
sona (que siempre termina en s) se, ses sions, siez sent, 
para la primera y segunda persona del sing. y las tres 
de! plural. La tercera de singular, es igual á la del pre­
térito definido, añadiendo una í á los verbos de la p r i ­
mera , y poniendo un acento circunflejo sobre la ú l t i -
ma vocal en las cuatro conjugaciones: tu portas, tú lle­
vaste; i l porta, él llevó ; á portas se le añaden aquellas 
terminaciones, y á porta una í, por ser de la primera, y 
un circunflejo sobre la a, que es la última vocal, y resul-
t ae l impe r f . de su j . J epo r í a s - s e , tu portas'Ses, i tpor tá- l , 
nous porías-sions, vous porías-siez, ils portas-senl etc. 

Con el participio de pretérito (1) y los auxiliares 
(1) Aunque no es éste su lugar, le ponemos el ultimo, porque con él 

se forman todos los tiempos compuestos. 
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L'invention du papier remonte au temps d'Alexan-
dre: on le fabriquait avec l'abrisseau appelé papy-
rus, qui croit(a) sur lesbordsdu Nil: ondivisait la 
tige de cet abrisseau en bandes trés-minces, que Ton 
cntrelacait les unes dans les autres, ápeu prés com-
me les fils hilos d'une toile; et aprés avoir collécet 
assemblage, on le battait au marteau, pour faire 
disparaítrc les jointures, et on le mettait á la presse. 
L'invention du parchemin, due á Euméne, rol de 
Pergame, suivit de prés celle du papier 

Les lettres de Talpliabet íwrent apportées de 
Phénicie en Gréce par «un nommé un tal Cad-
mus, vers Tan 2,410 de la création du monde. 
Moíse écrivit par une inspiration divine le Penta-
teuque vers Tan 2,513 de cette époque; de sorte 
qu'il put fort bien faire usage pour Técrire desdils 
caracteres alphabétiques. 

(o) Crece. Viene do croítre; si procediese de croire, 
creer, no llevaría acento. 

avoir ó étre se forman, como en Español, todos los 
tiempos compuestos: f u i porté , yo he llevado; nous 
sommes arrívés, nosotros hemos llegado, etc. 

Para la voz llamada vulgarmente pasiva, se observa 
la misma ley que en Castellano, más claro: se forma 
con el verbo 6lre y el participio de pret, convertido 
en adj. del verbo que se conjugue en los tiempos 
simples, y en los compuestos con avoir, el participio 
élé invariable, y el del verbo que se conjugue adjetiva­
do : je suis aimé, ou amée , soy amado, ó amada; nous 
avons élé aimés, ou aimées, hemos sido amados, ó 
amadas. Pudiera decirse igualmente on m'aime, rae aman, 
se me ama; on nous a aimés, ó aimées, nos han amado, 
se nos ha amado, etc. 
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TIEMPOS PRIMITIVOS. 

P a r t i c i p i o 
de 

pretérito. 

P r e s e n t e Participio 
de 

presente. infinitivo. 

Conjugaciones: 

1. Porlcr V o ñ a n t 

2.a Finir Finissa«í 

3.a Recevoir Receva?ií, 

i.a Déí'endre VQiendant. Défendu 

(al 

l1 r e s e n t e 
de 

indicativo. 

Tu portes. 
Nous portons, 
Vous portez. 

Tu finís, 
Nous finissons. 
Yous finissez. 

Tu recois. 
Nous recevons. 
Vous recevez. 

Tu défends/ 
Noüsdéfendons. 
Vous défendez. 

Pretérito definido 

simple. 

TERMINACIONES DE LOS 

TIEMPOS DERIVADOS. 

Plural 
del presente de 

indicativo. 

Tu portas. 
II porta. 

Tu finis 
íl finit. 

Ta regus. 
11 recut. 

Tu défendis. 
II défendil. 

ons, 

cz, 

enl. 

Pretérito 
imperfecto de 

indicativo 

ais, 

ais, 

ail, 

ions, 

iez, 

aient. 

Futuro simple. 
Condicional 
presente. 

r a í , 

ras, 

r a , 

ronSi 

rez, 

ront., 

rais, 

rais, 

rai l , 

rions, 

riez, 

raient 

Presente 
de 

sujuntivo. 

e, 

es, 

e, 

ions 

iez, 

ent. 

Pretérito 
imperfecto de 

sujuntivo. Imperativo. 

se, 

ses, 

sions, 

siez, 

sent. 

e , s, 

» 

ons, 

ez. 

EXCEPCIONES, 

lis om. 
11 a i l . 
Nous ayons 
Vous ayez. 
N. soraraes 
Vous étes. 
lis soul. 
Je sois. 
Tu sois. 
I ! soil. 
N. soyons. 
Vous soyez. 

lis vont. 
Va, 

V'cux. 
vous di tes. 

Di tes. 
Vousredites. 

Rediles. 
Vous faites, 
lis font. 

Faites. 

(d) 

Los tiempos compuestos se forman con el auxiliar y el participio de prot. del vtrbo au^ se corin^ne 
Fn ! f J Z * ?er-0m del plür ' 13 í m M u s m ó n , se trasforma evant ^ m Z ' ^ e v t m llamada núm (1) 
En la tercera conjugación se cambia evant en oive, oives, oive, en las tres personas del sing v en oilfen en la l e r S r á dr i nh,r9 
La tercera persona deUiog,. es igual á la del prel. definido, poniendo acen o circ mfl./o sobré lay ú ima v Ó S y a S P 

crido además una í á los • verk^-de la primera conjugación. 

O B S E R V A C I O N E S . 

que algunos colocan entre los irregulares, así como aquellos á que sirven dePmadelo qSe s o n S Doco. S w ^ ^ ^ LüeAN' etc-' 8010 damos el l ) r ime i^ Los demás 

p u ^ o s de esle ult.mo. que son irregulares en los mismos casos que sú S » p í ? , ' ^ I ^ ^ ^ S V ^ f « A ¡ a « ^ . ' ' ' ' ' l0S 'C0"'--





TRENTE-DEÜXÍEME LEGON. 

1. L é m á Paul. 

Mon cher Paul, 

«Yoici quelques jours déjá que nous sommes 
en vacances (a), et je n'ai pu encoré proíiter d'un 
instant pour t'écrire. Jo veiix te coníier inon boo-
heur: ce petit trésor que j'amassais avec íant de 
soin clepuis dix mois, j 'en ai tvoiivé eníin l'emjsloi. 
Le hasard, ou plutót la Providence, a secondé 
mes désirs en me conduisant dans une pauvre mal-
son oü régnait la plus affreuse misére. Ceí argent, 
que le plaisir peut-éíre euí dissipé , soulage mam-
lenaní un pére malade, qualre jeunes enfanís saos 
pain, et presque sans vétemenís. «Be temps en 
íemps (h), je leur porte le fruit de mes épargnes, el 

(a) Hace ya algunos diás qüe tenemos vácacioffíS. 
{i) De vez en cuando. 

V 
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je reviensíout joyeux. Jene confie mon secret qu'á 
toi seul. Gardc-lé fidéleraent, mon ami; car i i fait 
en ce moment tout mon bonheur, Adieu. 

Ton bien dévoné, 
LÉON. 

2. Paul á Lém. 

Mon cher Léon, 

Ton coBur est guidé par les mémes sentiments 
de charité et de bienfaisance qui font bénir (*) de 
tous le nom de ton pére. Pourquoi mes parents á 
raoi, n'oní-ils pas de fortune? Ce nest pas que je 
désire des richesses pour satisfaire plus facilement 
mes caprices: mon ambition serait ele faire le bien 

(») El verbo hénir, bendecir, tiene dos participios de 
pretéri lo: bémt, bénile, que significa consagrado por 
una ceremonia religiosa: du p<iin béni; de l'eau bénile; 
pan bendito; agua bendita; y béni, bénie, que tiene todas 
las demás acepciones: peuple béni de Dieu , pueblo 
bendecido de Dios; famille bénie du cid, familia bende­
cida del cielo. 

La primera de éstas formas nunca figura sino como 
adj.; sólo la segunda puede lomar por auxiliar á avoir. 

Ha\r, aborrecer, lleva dos puntos sobre la. i en toda 
la conjugación; excepto en lastres personas del singu­
lar deí . presente de indicativo, je hais, tu hais, i l hait, 
y en la segunda deí sing. del imperativo, hais; en las 
dos personas del plur. del pret. definido, mus ha'imes, 
vous hailes, y en la tercera del sing. del imperf. de su-
junlivo, qu i l hait. La diéresis reemplaza al acento cir-



et éde venir en aideaux malheureux {a). Moi aussi je 
connais une íamille qui souffre: la cherté des vivres 
Ta réduile á un dénúment absolu. Quelquefois je 
partage avec elle tout ce que jeposséde, monpain, 
ressoürce insufíisante pour soiilager lantí/c besoins. 
Peut-étre, si lulevoulais, ton pére pourrait-il ajou-
ter quelques heureux á cenx que fait tous les jours 
sa générosité. Personne ne le mérite mieux que mes 
protégés, et ma reconnaissance vous sera acquise 
á íous deux pour jamáis. 

Adieu, mon cher Léon; j'attends ta réponse, 
et suis ton ami pour la v ie , 

P A U L . 

3. Le pére de Léon ¿i Paul. 

Mon jeune ami, 

11 n'y a plus de secret: Léon, en appuyant 
volre demande, s'esl trahi lui-méme. Yous diré 

(a) Ayudar, socorrer á los desgraciados. 

cunflejo, que llevan todos los verbos franceses en estas 
tres últimas personas. 

El imperfecto de indicativo y participio de presen­
te de fleurir , florecer, son florissait , florissant (del 
antiguo j lo r i r ) , tomados en sentido metafórico, como 
cuando se trata de la prosperidad de un país , de las 
ciencias, etc.: l'empire romain florissait, étaü florissant 
sous Auguste-César, el imperio romano floréela, esta­
ba floreciente en tiempo de César Augusto. 



ayecijuelle joie j ' a i embrassé mon íils, .c'est vous 
faire sentir íouí íe prix que j attache á une bonne 
acíion. J'aurais voulu aussi serrer dans mes bras 
Tami de mon fils: car si Léon a fait le bien, i l ne 
j'a fait qu'avec son superflu, íandis que vous pre-
niez sur voíre nécessaire. Je consens avec bonheur 
á la demande que vous m'avez adressée: vous 
remettrez vous-méme á cette pauvre famille le se-
cours^dont elle a un besoin si pressant. Yous aurez 
méritó ses remercíments, «et cen'est pas á moi de 
vous les enlever («). Un coeurcommele vótre peut 
regretter la fortune, puisqu'il voudrait en faire un 
si bon usage; mais ce coeur méme n'est-il pas le 
plus précieux des biens? La bienfaisance est la plus 
bel le richesse. 

Adieu, mon jeune ami; persévérez, et croyez á 
mes sentiments Íes plus affectueux, 

DÜFOUR ANTOINE. 

I . . . Émile á sa grand'mére. (b) 

Ma bonne grand'mére, 

Souvení je me disais, «tout en étudianí (é): 
quel bonheur si j'avais une iponíre! Juge de ma 

(a) Y no me toca á mí el arrebatárselas á V. (*). 
(6) Abuela, Grand-pére , abuelo, 
(c) Estudiando, estando estudiando. 

(*) Dando el trafamienlo de VOS sería arrebatároslas. 
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joie, quand «le jour de ma féte (a), j ai vu arriver 
la plus jolie montre que j'aie jamáis révée! Aucime 
surprisé n'aurait pu m'éíre plus agréaMe. «Comme 
(*) je vais la conserver précieusement (b)l comme, 
en la regardanf, je penserai avec reconnaissance á 
ma bonne grand'mére, qui m'a procuré íaní de 
plaisir! Une montre, c'est plus qu'un Í3ijoupour moi; 
c est quelque chose qui v i t , qui se nieut. Al i ! que 
je suis heureux! 

. Recois, ma bonne grand'mére, mes bien since­
res remercímenís. Je me réjouis du moment oü je 
pourrai fembrasser, et te diré moi-méme «combien 
je te sais gré d'avoir (c) ainsi deviné mon secreí 
désir. 

Ton reconnaissant et respeetueux «petit-fils [dy, 
EMILE. 

o. Auguste a sa sceur Jeannc. 

Ma bonne soeur, 

Depuis trois ans que j ' a i quitté le pays, voici la 
premiére fois queje tecris. Tu ne dois pas «m'en 

(a) El dia de mis dias. 
(6) ¡Cuán preciosamente.voy á conservarle ! 
(c) Cuánto te agradezco el haber. 
(d) Nieto. Petüe-fille, nieta. 
(*) Comme, comment, como. El primero es por lo 

general el equivalente de nuestro como ; aquí equivale 
á cuánto, qué: comme j e t á i s la conserver précieusement! 
Commenl se usa siempre en la oración interrogativa, 
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vouloir («): un marin ne descend pas íoiijours a 
ierre, et nos traversées sont si longues! J'aivu bien 
des pays, couru bien des dangers; mais j'oublie 
toutes mes fatigues en songeant que dans trois mois 
je pourrai étre prés de loi et prés de cette bonne 
tante qui a voulu nous servir de mere. Notre navire 
abordera bientót au Havre, et j'aurai tout l'hiver 
ponr rester avec voijs au village. Quelle joie pour 
moi, lorsque, assis au foyer, pendant les longues 
veillées, je vous raconterai mes aventures! Jeterap-
porte, bonne sceur, des bijoux, des curiosités de 
toute espéce, que j ' a i amassés pour toi pendant mes 
voyages. J'espére que tu vas sauter dejoie! 

Adieu, ma chére soeur; je t'embrasse, ainsique 
notre bonne vieille tante, pour les trois années que 
j ' a i passées loin de vous. 

Ton frére, 
AüGUSTE. 

G. Jeanne á Anguste. 

Mon cher Augusto, 

Je ne pouvais recevoir une plus heureuse nou-
velle que celle de ta prochaine arrivée. J'ai voulu 

(o) Quererme mal, guardarme rencor. 
algunas veces en la admirativa, y no deja de ser en 
alguno que otro caso el equivalente de nuestro cómo 
acentuado. Commentva l'état de ta sanie? ¿Cómo va el 
estado do tú salud? ¿Cómo estás? 
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qu'en débarquant au Havre, tu trouvasses uneleltre 
de ta soeur: «que ne puis-je moi-méme allerau-de-
vant de to i ! Bien souvent j ' a i prié pour toi {a) avec 
notre vieille tante ; notre pensée t'a suivi dans íous 
tes Yoyages; nos voeux t'ont accompagné paríout. 
La bonne femine ne cesse de répéter que le jour 
oü tu reviendras sera le plus beau jour de sa vié, 
et moi je dis comme elle. Je te remercie de toutes 
les belles dioses que tu me promets, je sera i 
lieureuse de íes voir; mais ne va pas attribuer á 
ceííe curiosité l'impatience avec laquelle j'attends 
ton retour. 

Mille embrassements affectueux de ta soeur, 

JEAÍNNE. 

7. Théodore á madame Gerará . 

Je me suis chargé, madame, de vous appren -
dre une triste nouvelle: votre íils est íombé ma-
lade i l y a quelques jours, et la íiévre le retient 
encoré au l i t . Toutefois je puis vous assurer que 
le danger est tout á fait passé, et que les soins 
dont votre cher enfant est entourér lui rendront 
bieníót la vigueur et la santé. Soyez done sans 
inquiétude, et venez le voir : votre présence aché-
vera de rétablir lasanlé de noíre bon Ernest. Pour 
moi, qui ai obtenu de demeurer auprés de lui pen-

. (a) ¡Por qué no podré yo salir á recibirle! Muchí­
simas veces he rogado á Dios por tí. 
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danl sa maladie, mieux que personne je sais le 
bonheur que lui fera goúter rarrivée d'une mere 
chérie. 

Je suis, madame, 
Votre respecíueus servííeur, 

TíiEODORE. 

8. Gastave á Jules. 

Mon cher .Tules, 

Je fa i deja parlé «biend^fois (a) d'Ernest, mon 
meilleur ami de coliége; je t 'ai dit combien i l 
m'aime, et combien je lui suis altaché ; souvent tu 
in as témoigné le désir de le connaitre: eh bien! je 
te Tenvoie; ses parents vont habiter Albi . llecois-
le comme tu me recevrais, si je pouvais obtenir 
tal ler te voir. Tout ce que tu feras pour lui , je le 
regarderai comme fait á moi-méme. D'ailleurs, 
quand tu le counaííras, tu me remercieras de t'avoir 
donné un ami si dévoué. Je te Tadresse done avec 
confiance, persuadé que tu lui rendras aussi agréa-
ble que possible le séjour d'une yille oü 11 ne con-
nait encoré personne. 

Adieu, mon ami; regois rexpression de mon 
affection sincere, 

G ü S T A V E . 

(a) Muchísimas veces. Cons. pág. h i , línea 28, 



% Adolphe á Alcmndre. 

Mon cher Alexandre, 

Ton invitation ne pouvait mieux arriver; mon 
pére «venait de quitter mon proíesseur, qui luí 
avait rendu bon témoignage (a) de mon application 
et de mon travail; aussi m'a-t-il dit, en me remet­
ían fc ta lettre: «Je ne puis rien refuser á un en-
fant qui fait tout pour plaire á ses parents. » Imagi-
ne-toi comme j ' a i sauté de joie, surtout «quand j ' a i 
vu qu'il s'agissait (b) d'une partie de bois. Quelle 
agréable surprise! Pourvu qvtil fasse beau! Le 
temps paraít assez sur, mais on craint toujours en 
pareil cas. Encoré deux jours! C'est bien long. 

Je suis si heureux que j'en deviens ingraí: j ' a l -
lais oublier de te remercier. «Grand merci(c), mon 
ami; tu peux compter sur ma reconnaissance el 
mon amitié.. 

Tout á toi de ooeur. 
ADOLPHE, 

10.. Georges á sa mere.. 

Ma bonne mere, 

Ainsi que tu m'en as témoigné le désir^ je 

(a) Acababa de dejar á mi Profesor, que le había dado 
uenos informes, biien testimoniq.^ 

{.b) Cuando he visto que se Iralaha, 
{c) Muchísimas gracias. 

18 
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comínence a me livrer á Fétude de la bolanique. 
Cetíe hisloire des plantes est féconde en observa-
tions intéressantes, et plus je m'en occupe, plus j ' y 
trouve f/e plaisir. Certes je'n'en avais pas si heu-
reusement auguré, lorsque j'en aborda! les premié-
res noíions. Tous les jeudis, je sors accompagnéde 
mon maítre, et pendant la matinée entiére, je vais 
dans les champs et dans les bois, oü i l m'apprend á 
herboriser. Je compte bien, d'ici aux vacances, me 
monter une collection assez variée, et pouvoir te 
rapporter un fort joli herbier. Je me fais une féte 
d'avance de courir avec toi les montagnes des en­
vináis , de cueillirnos plantes les plus rares et d'en-
ricliir mon trésor, gráce á tes bons conseils. 

Ton fils obéissant et respectueux, 

GEORGES. 

11, 31. Fierre á son fils Eugéne. 

Mon cheríils, 

Un grand malíieur vient de nous frapper; notre 
ferme a été détruite par un incendie; nous sommes 
ruinés. Je ne regrette pas tant pour toi la fortune 
que t'enléve ce triste événement, que Téducation 
que j'eusse voulu te donner, et áux frais de laquelle 
i l m'est^ désorníais impossible de subvenir. Re-
viens prés de moi: le travail nous sauvera de la mi -
sére, et nous rendra braves centre les coups du 
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sort. Je remercie encoré le del qui m'a laissé im 
fils pour soutenir ma Yieillesse. 

Recois les embrassements de tonpere, 
A. P l E R U E . 

12. Eugene á M . Fierre. 

Mon bon pére, 

Les flammes qui ont devoré notre maison ont 
épargné vos jours; je n'ai plus rien á demander. Je 
rends gráce á Dieu; i l me donnera cíe la forcé et du 
courage pour relever notre fortune. J'ai treize ans 
maintenant; je suis presque un liomme. etmes bras. 
sont robustes; je travaillerai avec bonheur. Si je ne 
suis point un savant, je sais du moins lire, ecnre eí 
compter assez bien. Yous aimer et vous cherir est 
la science que je posséde le mieux; je veux bientót 
connaítre á fond celle du travail. Danstroisjoursje 
serai prés de vous. 

Yotre resDectueux et dévoue ms, 
E. FIERRE, 

13. Lude a Marie. 

Ma chére sosur, 

J'entre dans ma dixiéme année, et je me s m 



- 1 4 0 -
devenir plus raisonnable et plus síudieuse. Déjá ie 
sais lire, deja méme je commence á éerire et ' e 
suis íiere de mes petits progrés. Je voudrais pou-
voir fexpnmer touí le plaisir qu'on trouve dans 
letude, te diré toutes les joles qu'elle procure; mais 
tu es íuenjeune encoré, bien joueuse, e í tun 'écou-
tes pas toujours les conseils de ton aínée. Cette let-
tre que je t'envoie, i l faudra que tuíeíafasses Hre 
moi je sms parvenue á récrire. Cependant i'espéré 
que tu seras en éíat de lire toi-méme mesprochai-
nes letíres, que moi , «de mon cóté, je te promets 
a i avenir plus bellos et mieux écrites {a). 

Ta bonne soeur, 
LUCIE, 

14. P i erre a son pére . 

Mon bon pére, 

J'ai été bien joyeux en apprenant la naissance 
cíe mon jeune frére. Encoré deux mois á attendre 
avant de le yoir! que c'est long! Comme je vais 
1 embrasser, le bercer et lendormir dans mes bras' 
Je me rejouis en pensant que dans quelques an-
nees i l pourra partager mes jeux, devenir mon 
compagnon d'études, recevoir mes conseils Ma 
segur est bien plus heureuse que moi ; elle peut 
1 embrasser a son aise toute la journée. Moi, je ne 

b e i í l y ^ S H á s ^ Pr0met0 611 lo succsivo más 
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puis que vous envoyer de loin un baiserbienfranc: 
ce baiser, mon pé re , est pour toi tout cTabord, 
puis pour ma mere, ma soeur et mon petit frére, 
Quand dono serons-nous aux vacances ? 

Ton dévoué fils, 
PÍERRE, 

15. Mónsieur Duhois a son fils Fierre. 

Mon cher enfant, 

«Tai été fort contení de la petiíe lettre que tu 
m'as écrite. La naissance de ton jeune frére a com-
blé de joie toute la famille, et nous avons remer-
cié Dieu du bonheur qu'il nous a envoyé. Pour toi, 
mon fils, cette naissance doit étre un sujet de ré-
flexions sérieuses. Tu sais que tes parents ne sont 
plus jeunes, tu sais qu'ils n'ont pas grande fortune; 
i l faut done que tu travailles avec ardeur pour de­
venir un jour, s'il le faut, l'appui de ton frére, et 
lui servir d'exemple. Comme to i , nous attendons 
avec impatience le moment oü tu nous reviendras. 

Ta mere et ta soeur sejoignewí á moi pour fem-
brasser mille fois. 

Ton p é r e , 
DUBOIS FRANCOIS. 
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16. ArUmr á Léopold. 

Mon Gker a mi, 

J'ai recu hier ta lettre, dans laquelle tu me fais 
des reproches sur ma lenteur á te répondre. Je 
m'empresse de réparer mes torts. J'ai été, en effeí 
bien paresseux: voici un grand mois que j ' a i recu 
ta derniére lettre, et je ne t ai pas encoré écrit de-
puis; je suis bien coupable. Cependant ce n'est pas 
tout á faitma faute: j'éíais triste, j'étais inquiet sur 
ma famille; mon pére ne m'écriyait pas, et puis, 
je ne sais á quoi cela tenait, je n'écrivais á per-
sonne; j 'étais d'une p'aresse indomptable. 

Tu me dis:«C'est la derniére fois queje fécris, 
et Jules me tient le méme langage. Quoi! tous les 
deux vous doutez de mon amitié! Je suis désespéré 
dejn 'é t re attiré un tel.soupcon par ma négligence. 
Aussi, je saurai me corriger. J 'espére, mon cher 
Léopold, que tu oublieras ma faute; et suríout, je t'en 
prie, «ne mets pas sur le compte de rindifférence (a) 
ce qui n'est que Teffeí de la paresse. J'ai été un peu 
égoiste; j ai joui du plaisir de recevoir de vos nou-
velles sans me donner la peine de vous en écrire 
des miennes. Pardonne-moi, mon ami, et ne tarde 
pas á m'assurer que tu ne m en veux plus. 

Ton ami affectionné, 
ARTHÜR. 

(a) No atribuyas á indiferencia. 
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17. Gabriel á sa mere. 

Ma bonne mere, 

«Yoici le jour deranqui approche (a), et avec 
lui les jolis cadeaux que tu as Thabitude de me desti-
ner. Ne crois pas que ma pensée soit de te faire 
«songer á cesétrennes (¿) que tu n'oublies jamáis; 
je veux seulement fadresser une priére. I I est d'usa-
ge, tu le sais, q u á cette époque lemaítre fasseune 
coliecte parmi ses éiéves: c'est un tribuí que les 
pauvres de la commune prélévent toujours sur le 
superílu de nos plaisirs. Cette année, Fhiver me-
nacerf'étre fort rigoureux; le froid etles privations 
pourront réduire bien des pauvres familles á la 
derniére misére. Si tu voulais, pour cette fois, me 
permettre de disposer de la petite somme que tu 
consacres á mes étrennes, je serais heureux d'en 
faire Tofírande aux pauvres, et je serais aussi 
joyeüx d'avoir fait cette bonne action que de rece-
voirles plus beaux cadeaux. 

Adieu, ma bonne mere. Ton fils f embrasse de 
tout son coeur, 

GABRIEL. 

18. 31. Jacques a son pe tit-fils Loids. 

Depuis quelque temps, mon clier enfant, je re-
(o) Ya se acerca el dia de Año Nuevo. 
(5) Versar en ese aguinaldo. 
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•marque avec un bien grand plaisir que tu te livres 
íivec ardeur á Tétude ; rien ne peut m etre plus 
íigréable. «Tu as tellement á coeur de t'insíruire (a), 
que tu me demandes continuellement des con-
seils: cela me prouve que tu sens rimportance 
de rinstruction, et c'est le premier point pour 
réussir. Tu reconnais done que l'étude est néces-
saire: oui, mon enfant, et d'une nécessité indis­
pensable ; c'est elle qui nous ouvre toutes les car-
ríéres. 

Aprés le désir de savoir, la premiére des con-
ditions est une. confiance aveugle dans tes maítres: 
souvent un travail qui te semblerait inulile est un 
acheminement nécessaire et rapide vers un but 
•que tu n'apercois pas. 

Tes maítres ont sur to i , mon clier enfant, 
l'avantage húmense de Texpérience. Touteíbis, la 
confiance en eux ne te servirait guére , si tu te 
bornais á une soumission passive ; je n'ai pas be-
soin d'ajouter qu'il faut taettre de Tardeur á exé-
cuter ce quils Tédament de toi. 

Ainsi, mon enfant, désir de savoir, confiance 
en tes maítres, obéissance á leurs volontés, voilá 
ce qui f assurera une éducaíionparfaite, donttu re-
cueilleras plus tard les fruits, quand l'avenir 
s'ouvrira devant toi. 

Que je serais heureux, si Dieu m'accordait as-
sez de vie pour que je fusse íémoin de tes succés! 
Mais, s'il refuse cette faveur á mes pr iéres , du 
moins je mourrai avec la certitude que mon pe-

(a) Tomas con lanío empeño el inslruirtc. 
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tií-íils sera digne de son pére, queje pleure en­
coré tous les jours. 

Ton grand-pére bien affectionné, 
JACQUES, 

19. l a mere de Gabriel a son fih. 

Mon clier enfant, 

T/intcntion que turne íémolgnes est genérense, 
j 'en ai été ravie. J'airae a voir que les souffran-

ces des malheureux ne te i r o m e n t pas insensible. 
Aussi doublerai-je, en faveur de tes protégés, la 
somme que je destine chaqué année a la collecte 
des pauvres. Ce ne sera pas une raison pour que 
tu sois victime de ton bon cceur. et je rae reser­
ve de te faire quelques petits cadeaux en compen-
sation des belles étrennes que ta générosite consa­
cre au soulagement de la misére. 

Ta mere, qui t'aime et t'embrasse de toule 
.son ame, 

MARGUERITE. 

20. Jean a Victor. 

Mon ami, 

Six mois deja, qui m'ont paru bien loags, se 
sont passés depuis notre séparation. Quand te re-

19 
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verrai-je? Je Tignore. Nous sommes éloignés \ ' \ m 
de rautre pour bienlongtempspeut-élre. P'ourmoí, 
je reste en ce moment pros de mon pére ; je Faide 
dans ses travaux de culture ; j 'espére ménae avoir 
bientót une petite ferme á diriger. Ouels beaux re­
vés je fais pour Favenir! quel riants projets j'ose 
concevoir! Une honnéte aisance, une réputálion 
sans tache, un ñora béni par les pauvres v voilá ce 
que j'embitionne. Mais en aftendant, je ne sais ce 
que tu deviens, et je me líate de te faire parvenir 
^cetle lettre pour recevoir plus tót de tes nouvelles. 

Ton ami dévoué, 

21. M . Bubois au colonel du '*'* régiment. 

Colonel, 

J'ai aujourd'hui un moíif bien puissant pour 
m'adresser á vous: mon fils imiqüe vient de s en-
-^ager dans volre régiment. 

Depuis longtemps déjá i l avait formé le désir 
d'étre militaire. .T'ai résisté á ses priores: c'était 
mon seul enfant; j'aurais été si heureux de le con­
server prés de moi! Cependant, comme i l négli-
geail ses eludes, et ne révait plus que revues, ma-
noeuvres et balailies, je viens de consentir á son 
engagement. 

J'ai eu l'honneur, Colonel, de servir sous vos 
ordres pendant vingt ans, et Taffection que vous 
m'avez tonjours témoignée. m^enhardit á vous re-
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commander mon fils: c'est une mauvalse tete, mais: 
un excellent ccEur. Je regretlc moins de le voir 
partii1, puísqu'il sera pvks de vous. J'espére qu i l 
profitera de vos avis, el qu'il vous témoignera ma 
Feconnaissance et la sienne par sa bonne conduite 

son exactitude au service. 
Jai rhonneur d'élre, Colonel, 

Yotrc trés-lmrable servíteiir, 
DUBOIS. 

22. León a Madame 

Madame, 

Je suis de rotour prés dé mon pére depuis líier, 
t í mon voyage a. été fort heureux, je dirais raéme 
fórt agreable; si je n'áyais eu le chagrín de m'eloi-
gner de vous et de notre excellent Arthur. t e s t 
seulement áprés la séparation (on a bien raison de 
le diré) qu on sent tout le prix de ce qu'on vient 
de quilter. Ces deux mois passés prés de vous, et 
que votre bonté m'a lait paraitre si déhcieux et si 
coiirts, m'avaimí presque habitué á croire queje 
ne vous quitterais plus. Je m'éloigne de vous pour 
revoir mon pére, et i l me semble, malgré tout le 
bonheur que j 'éprouve, que je tfai plus autour de 
moi qu'une i)artie de ma íaraille. Yous avez bien, 
voulu me permettre, Madame, de revenir encoré 
dans un an prendre queiques semaines de repos 
dans votre charmante retraite: cet espoir et les 
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souvenirs que je rapporte me donneront un peu de 
patience et beaucoup de courage pour mon travaií; 
la récompense qui m'est promise est trop belle 
pour que je ne consacre pas tous mes efforts á la 
mériter. 

«Veuillez {a) agréer encoré, Madame, avec 
mes vifs remercíments, i'horamage de mon respect 
et mon affection toute filíale, 

LÉON. 

23. Madame de Sévigné á 3Jonsieur de Cou-
langes. 

«Je m'en vais vous mander la chose la plus 
éfonnante, la plus surprenante, la plus merveil-
leuse, la plusmiraculeuse, la plus triomphante, la 
plus étourdissante, la plus inouie, la plus sin-
guíiére la plus exíraordinaire, la plus incroya-
ble, la plus imprévue, la plus grande, la plus 
petite, la plus rare, la plus commune, la plus 

(o) . Sírvase V., tenga V. la bondad (*). 
(*) El imperativo de vouloir, dice la Academia , es 

veux, voulez; pero se usa muy pocas veces, y esto tie­
ne lugar cuando se empeña á alguno á que se arme de 
una firme voluntad. Un niño, por ejemplo, tropieza con 
dificultades para llevar algo ñ cabo, entonces puede de­
cirle su padre : veux le bien , et tu réuss i ras . Y en plu­
ral, ó tratando de V.: voulez-le bien, et vous y parvien-
drez. Pero se usa con frecuencia de las íoruías irregu­
lares, veuille, veuillez en sentido de sírvase V,., sírvanse 
ustedes, etc., como en éste caso. 
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éclatanle, la plus secrete jusqu'aujourd'ími, la 
plus digne d'envie; enfin une chose dont on ne 
írouve qu'un exemple dans les siécles passés, en­
coré cet exemple nrest-il pas juste: une chose que 
nous ne saurions croire á Paris; comment la 
pourrait-on croire á Lyon? une chose qui fait crier 
miséricorde á tout le monde; une chose qui com-
ble de joíe madame de Rohan et madanie de 
Hauteville; une chose enfin qui se fera dimanche; 
oü ceux qui la verront croiront «avoir la ber-
lue (a); une chose qui se fera dimanche, oi qui 
ne sera peut-étre pas faite lundi. Je ne puis me 
résoudre á vous la diré, devinez-la: je vous ladon-
ne en trois. «Jetez-vous votrelangue aux chiens (6)? 

Hé bien! i l faul done vous la diré: M . de 
Lauzon épouse dimanche, au Louvre, devinez 
qui? Je vous le donne en quatre, je vous le donne 
en dix , je vous le donne en cent. Madame de 
Coulanges dit: Yoilá qui est bien difficile á de-
viner! c'est madame de La Yalliére.—Point du 
tout, Madame.-C'est done mademoíselle de Retz?-
Point du tout, vous étes bien provinciale! Ah, 
vraiment nous sorames bienbétesí diles-vous: c'est 
mademoiselle Coibert.—Encoré moins.—C'est as-
surément mademoiselle de Créqui.—Yous n'y étes 
pas. I I faut done á la fin vous la diré. I I épouse 
dimanche, au Louvre, avec la permission du roi, 
mademoiselle.... mademoiselle.... de, devinez le 
ñora; i l épouse dimanche Mademoiselle, filie de 
feu Monsieur; Mademoiselle, petite-fille de Heñ­

ía) Estar ofuscados, alucinados, 
(ft) Renuncia V. á adivinarla? 
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r i IY ; mademoiselle d'Eu, inademoiselle de Douir 
bes, mademoiselle de Monípensier, mademoiselle 
d'Orléans; Mademoiselle, cousme germainedu roi: 
Príademoiselle, destinée au troné; Mademoiselle, 
le seul parli de Fi-ancc qui íid digne de Monsieur. 

Voilá un bean sujel de discourir. Si vous criez^ 
si vous éles hors de vous-mémes, si vous dites 
que nous avons meníi, que cela est íaux, quon 
se moque de vous, que voilá une belle raillerie, 
que cela esí bien fade á imaginer; si enfin vous 
nous dites des injures, nous trouverons que vous 
a vez raison; nous en avons fait autant que vous. 
Adieii. Les íettres qui seront porfées par cet ordi-
naire vous feront voir si nous disons vrai ou non. 

Au me me. 

(le qui s'appelle toraber du haut desunes, cest 
ce (fui arriva híer soir aux Tuileries; mais i l faut 
éprendre les clioses de plus loiu. Yous en étes á 
lajoie, aux transporls, auxravissements déla prin-
cessc el de son bieühcureux amant. Ce fut done 
lundi que la cliose fui déclarée comme vous ayer, 
su; le mardi se passa á parler, á s'étonner, á 
complimenter; le mercredi, Mademoiselle íit une 
donation á M. de Lauzun, avec dessein de hu 
donner les ti tres, les noms et les ornements né-
cessaires pour étre nommés dans le contrat de ma-
riage qui fut fait le méme jour. Elle lui donna done, 
en attendant mieux, quatre duchés. Le premier, 
c'est le comté cí'Éu, qui est la premiére pairie de 
France et qui donñc ie premier rang; le duché de 
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MonlpenskT, dont i l porta liier le nom loute la 
journée; le duché de St-Fargeau; le duché de 
Chátéllerault: tout cela estimé vingt-deux raillions. 
Le contrat fut fait ensuite, oü i l prit le nom de 
Moñtpensier. Le jeudi maíin, qui était hier, Ma-
demoiselle espérait que le roí siguerait, comme i l 
I'avait d i t ; mais sur les sept heures du soir, Sa 
Majesté étant persuadée par la reine, Monsieur, et 
plusieurs barbons, «quecetíe affaire faisaittorí asa 
répulation {a), iise résolutde larompre; et a'prés 
avoir fait venir Mademeiselle et M. de Lauzun, i l 
leur déclara devant M. le prince, qu'il leur dé-
íendait de ne plus songer á ce raariage. M. de 
Lauzun recut cet ordre avec tout le respect, ton te 
la soumission, toute la fermeté , et tout le déses-
.poir que méritait une si grande chute. Pour Ma-
demoiselle, suivant son humeur, elle éclata en pleurs 
en cris, en douleurs violentes, en plaintes excessi-
ves, et toutle jour elle tfest pas sortie de son li t , 
sans rien avaler que des bouillons. Yoilá un beau 
songe, voilá un beau sujet de román ou de tra-
gédie, mais surtout un beau sujet de raisonner et 
de parler éternellement: c'est ce que nous faisons 

jour et nuit, soir et*matin, sans fin, sans cesse. 
Nous espérons que vous en. ferez autant, et sur 
cela je vous baise trés-humblement les mains. 

A u méme. 

"Vous savez présentemenl Fhistoire roraanesque 
de Mademoiselle et de M. de Lauzun. C'est le jus-

(a) Que este negocio perjudicaba á su reputación. 

-
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te sujel d'une tragédie dans toutes. les regles du 
Üiéátre: nous en réglions les actes et les scénes 
Tautre jour; nous prenions quatre jours au lieu de 
vingt-quatre heures, et c'était une piéce parfaite. 
Jamáis i l ne s'est vu de tels changements en si peu 
de temps; jamáis vous n'avez yu une émotion si 
genérale; jamáis vous n'avez oui une si extraordi-
naire nouvelle. M. de Lauzun «a joué son person-
nage en perfection (a). I I a soutenu cemalheuravec 
une fermeté, m courage, et pourtant une douleur 
mélée d'un profond respect, qui l'ont fait admirer 
de tout le monde. Ce q u i l a perdu est sans prix; 
mais les bonnes gráces du roi qu i l a couservées, 
sont sans prix aussi, et sa fortune ne paraít pas 
déplorée. Mademoiselle a fort bien fait aussi; elle 
a bien pleuré: elle a commencé aujourd'hui á ren-
dre ses devoirs au Louvre, dont elle avait recu 
toules les visites. Yoilá qui est fmi. Adieu. 

MADAME DE SÉVIGNÉ. 

(a) Ha desempeñado su papel períbclamente. 
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TUENTE-TROISIEME LECON, 

DE L'ANALYSE GRAMMATICALE 
«wm-^g^ ^-^|)-C¡ (ics^-'iiiu» 

fe'ANALYSE gramiuaticale est la décomposition 
d'une phrase et rexamen partiel de tons les mots 
qui la constituent. 

Par Fanalyse grammaticale on examine: 
1.° Quelle est la nature et Tespéce des diffé-

rents termes dont une phrase se compose. 
2 o Le genre et le nombre des noms, des arti-

cles etdes adjectifs. 
3.° Le genre, le nombre et la personne des 

pronoms. 
4 / Le mode, le temps, la personne et le nom­

bre des verbes: s'ilssont réguliers, irréguliers, dé-
fectifs, unipersonnels, etc. 

5.° Quel role remplit chaqué mot, et quels 
sont les rapports divers qui existent entre eux, etc. 

20 

J 
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Pour montrer comment on procede dans Tana-

lyse grammaticale, on va analyser la phrase sui-
vante : 

D l E U E X I G E QUE NOUS E M P L O Y I O N S A U S O U L A G E M E N T 

D E NOS S E M B L A B L E S I E S R1C1IESSES Q U ' l L NOUS A 

D O N N É E S . 

DIEÜ —Nombresusl. propio, género masculino, 
número singular :. los nombres propios 
carecen de ptiir. : se escribe con mayúscu­
la , porque todo nombre propio tiene por 
inicial dicha letra. Si se tratase de los 
dioses de la tabula se escribirla con m i ­
núscula , porque entonces sería nombre 
común, y su plur. sería dieux , añadien­
do x al sing., puesto que los nombres 
franceses que en éste número terminan en 
o,u, eu toman una x como signo de plnr. 

EXIGE .—Tercera term. pers. del pres. de indica­
tivo del verbo transit. eajijer,,exigir: es dé 
la primera conj., porque termina en er en 
el pres. de iníin.: radical exig, y er ter­
minación. 

Los verbos de la primera que terminan 
en ger, toman una e eufónica, cuando la ¡y 
se encuentra ántes de o, o: nous exigEons, 
exigimos (presente); vons exignátes, exi­
gisteis (*). 

Forma concordancia de sujeto y verbo 
con Dieu; conciertan en número y ter­
minación pers., porque Dieu es tercera 
persona, y exige también {**). 

(•) Conjugúese de memoria ó on el encerado, y que el alumno haga 
notar los casos en que se pone dicha e. 

(**} Digase el número de concordancias, y cómo concierta cada una 
de ellas con ejemplos. 
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QUE. .. , —Conjunción copulativa. Es la conjun­

ción de que más se sirven,los Franceses, y 
cuyo uso es el más vário. Usase primero:— 
etre dos verbos , para denotar que el se­
gundo está subordinado a! primero: ü 
faut que j 'écr ive , es preciso que yo escri­
ba. Con todo . se sobreentiende el primer 
verbo en la vivacidad de la imprecación, 
del mando, del vituperio: qu i l parte sur-
le-champ, que se marche, ó parta (él) al 
momento : el primer verbo en este caso es 
je veux, je comrnamde,e[c.—Segundo: de­
nota admiración, ironía, indignación; pero 
entonces es adv., y está por combien: que 
Dieu et puissant! ¡Cuán poderoso es Dios! 
—Tercero: se combina con preps., con­
junciones y advs., en cuyo caso forma 
ciertas locuciones conjuntivas, como a^n 
que, avant que, aprés que , bien que, dés 
que, etc.—Cuarto: sirve para evitar la re ­
petición de muchas conjs. y loes, conjun­
tivas en el segundo miembro de la frase, 
como attendu que, comme, puisque, quoi-
que, quand, lorsque, si, e l e : s ' i lvienl, et 
qu'il veuiUeme «pír , si viene (él), y quiere 
verme. Podria decirse s'il veut, etc.—Sir­
ve también para unir los términos de una 
comparación, en cuyo caso se traduce por 
como al Españo l : elle est aussi modeste 
que toi, es tan modesta como tú. 

NOUS —Pron. pers., sujeto de employions. Es 
la única inflexión que tiene este pronom­
bre de primera pers. de p lu r . , por consi­
guiente sg usa como sujeto, complemento 
de verbo y de preposición, y significa nos­
otros, as, nos. 

Alguna vez se pone en vez á e j e , moi, 
en cuyo casó los adjs. ó palabras ádjetir 
vadas que le modifican, quedan en singu­
lar: nows sommes trop PÉRSÜADÉ , estamos 



- 1 5 6 -
muy persuadidos: Nous, par la gráce de 
Dieu, ROÍ de France et de Novarre, ele. 

EMPLOTIONS.. .—Primera pers., plur. del présenle de su-
juntivo del verbo iransit. employer, de la 
primera conj., porque termina en er. 

Los verbos que terminan en yer, y to­
dos aquellos que en alguno de sus tiempos 
tienen una y, á cualquiera conj. que perte­
nezcan , cambian dicha y en i delante de e 
mnúmj'cmploie, tu ernploies; quej'aie, que 
tu aies, provienen de employer y avoir 
comprendidos en ésta regla. Sin embargo, 
la Academia no está conforme con el uso, 
puesto que sólo suele sustituir la y con la 
i en los que terminan en oyer, como em­
ployer, envoyer, tílc. La y de employíons es 
radical; la i primera letra de la termina­
ción (*): y esta ortografía es común ú to­
dos los verbos franceses, cuyo participio 
de presente termina en yant, en la primera 
y segunda persona de plur. del imperteclo 
de indicativo , y en las mismas del pré­
senlo de sujúnlh'O. Los que en dicho par­
ticipio terminan en iant, como líant, 
r i an t , etc., se escriben con dos ies latinas 
en los mismos casos: nous liions , vous 
liiez, atábamos, alabais, etc. {**). 

AU —Artículo contraído ó compuesto, singu­
lar masculino (está por a le): determina á 
soulagement f***). 

souuGEMENT,.—Nombre sust. común, sing. mase, com­
plemento circunstancial del verbo em­
ployer ; para el plur, se le añade una s 
porque el plur. en Francés, por regla ge­
neral, se forma añadiendo s a! singular. 

(*} Díganse de memoria las terminaciones de los tiempos derivados. 
Conjugúese employer con las formas que el Profesor juzgue opor­

tuno, eomo la iMerrogatha, negalÍTa, etc. 
( » • • ) üigansc !cs arts, franceses, cotej.iidolos con los españole?. 
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DK. .—Preposición que establece una relación 

entre el nombre sust. común soulagement 
v nos semblahles. 

NOS. . . . —Adjetivo determinativo posesivo, plural 
de ambos géneros; aquí es mase, porque 
determina á semblables. (Véase pag. 15, 
línea .17) . , . 

SEMBLABLES . — Adjetivo caliücativo sustannvado, p.u-
ral masculino. 

LES - A r t í c u l o simple, plur. tem., porque n -
chesses , que es lo que determina , es te-
menino : en el mase, es lo mismo, asi es 
que significa/os y /o s , según el nombre 
que determine sea mase, ó íemenino. 
Cuando acompaña á verbo es pronombre 
personal y significa /os, /as; no les. 

mcHESsEs .. .—Nombre sust. fem, plur., complemento 
directo de employer. 

QU' —Pronombre relativo de ambos géneros y 
(por que) números , cuya e se elide porque la pala­

bra siguiente empieza por vocal; es com­
plemento directo del verbo donner. 

iL —Pronombre pers. de tercera personajes 
del género mase; no se usa más que como 
sujeto de verbo ; su plur. es ils. _ 

KOUS ...—Pronombre pers., comiDlemento i n d i ­
recto de donner; está por a nous. 

A BONNÉES. ...—Tercera pers. sing. del pret. indefinido 
del verbo iransit. donner, de la primera 
conj., porque termina en er. El participio 
de pret. données concierta con el régimen 
directo qu'. (en lugar de que), porque este 
va ántes. Véase p á g . 109, línea 14. (*) 

(•) Conjugúese el verbo (íonneí-bajo las formas que el Profesor juz­
gue oportuno; pero no deben descuidarse ni la iuterrogativa, ni la negati­
va, ni las dos á la Tez, sin olvidar tampoco las partículas y, en, etc., etc. 

lia conjagaeion es et altna de las Lenguas, y el 
que la domina bien, tiene mucho adelantado en el 
estudio de éstas. 
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TRENTE-QUATR1ÉME LEGON. 

ÑARRATIONS. D 

1. Bon le de Tur eme. 

Un jour d 'é té , Turenne était en petite veste 
blanche et en bonnet á une fenétre de son anti­
chambre. Un de ses gens survient. et, trompé par 
rhabillement, le prend pour Taide de cuisine. I I 
s'approche doucement par derriére, et íui applique 
un grand coup sur les fesses. L'homme frappé se 
retourne á Tinstant. Le valet voit , en tremblant, le 
yisage de son maitre ; i l se jette á ses genoux tout 
éperdu: «Monseigneur, luí d i t - i l , fai cru que 
c était Georges.—Et quand c eút été Georges, re-
prit Turenne, en se frottant le derriére, i l ne fallait 
pas frapper si fort!» C'est toutela réprimande q u i l 
fit á ce domestique. 

(1) Los cuatro trozos siguientes pueden servir para 
analizar; prescindiendo de que estos ejorcicius deben 
repetirse á lo ménos una vez á la semana. 
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2. L'Enfant malade. -

Depuis longtemps ia nuit est descendue sur la 
ville ; le silence n'est interrompu que par le bruit 
des pas de quelques passants atíardés ; tout dort, 
excepté la jeune mere qui veille prés du lit de son 
fils malade. Debout á son chevet, les yeux fixés 
sur ce visage qu anime le feu de la íiévre, elle 
écoute avec anxiété les paroles entrecoupées; elle 
suit les regards errants du malade que tourmente 
le delire. 

Cependant les yeux de l'enfant perdent peu á 
peu de leur éclat , ses paupiéres se baissent, son 
teint pálií. Tandis qu'un sommeil réparateur va 
lui rendre la vie , la pauvre mere croit qu l l va 
mourir; elle s'approche, se penche pour écouter sa 
respiration. La frayeur Tempéche d'eniendre: elle 
frissonne, e i , ne pouvant plus résister á son anxié­
té, saisit la main de son fils, et y trouve une douce 
chaleur. Ravie de bonbeur, elle tombe á genoux, 
et, les yeux élevés vers le ciel, les mains jointes 
avec forcé: «Mon Dieu , preñez ma vie! s'écrie-t-
elle ; mais conservezmonfils! Oh! faites-moimou­
rir pour le sauver!» 

Sa priére sera exaucée : sonenfant vivra; mais 
Dieu n'exigera pas la vie de la pauvre mere. I I la 
laissera á son fils pour qu l l la dédommage par son 
amour de ses douleurs passées. 
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3. Fénelon. 

Fénelon, archeyéque de Cambrai, conserva, 
malgré son élévation, les mceurs les plus simples^ 
la charité la plus douce. Son seul délassement 
aprés le travail était une promenade dans les envi-
rons de sa ville épiscopale. I I aimail á parcourir (*) 
les champs couverís de moissons, á s arréter auprés 
des travailleurs pour s'informer du produit de la 
récolte; souvent i l s'asseyait au milieu d'eux, au 
pied d'un arbre, pour partager leur repas, ou aliait 
se reposer dans la cabane des pauvres qu'il conso-
lait. 

Un soir qu'il avait dirigé sa promenade vers un 
petit harnean, i l s'en retournait attristó: une pauvre 
famille avait perdu son unique vache, et depuis 
trois jours la béte n'avait pas reparu. Mais voila 
qu'au bord de la route, une vache, telle á peu 
prés qu on lui a déppint la fugitive, s'offre a sa 
vue; personne ne la conduit. 

Fénelon, en habit d'éyéque, franchit aussitót le 
fossé qui le sépare de la prairie, saisit la corde qui 
pehd encoré au con de Tanimal, et, malgré Theure 
avancée , reprend le chemin du hameau, ne vou-

{*) J'Giine beaucoup le fruit múr, me gusta ráuclio 
la fruta madura. Aimer á, seguido de-verbo, y aimer le, 
la, l ' , les, etc., de nombre, so traducen por gustar, 
como en este caso, ó por ser aficionado, ó tener afi­
ción á : i l aimaü á parcourir, le gustaba recorrer; j'otwic 
la promenade, le fruit , la solitude, les orunges, me 
gusta el paseo, soy aficionado al paseo, á la fruta, á 
la soledad, á las naranjas. 
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lant pas, tarder un instant á sécher les larmes des 
infortunés. I I arrive á la cabane fort avant dans la 
nuit et épuisé de fatigue. Comme i l craint d'inquié-
íer sa maison en restant au village jusqu'au lende-
main, i l veut repartir aussitót; mais tous les ha-
bitants accourent, forment un brancard avec des 
branches d'arbres, et le portent en triomphe jus-
qu'á son palais. 

L<i ¡/finrrc mere. 

Dans un simple berceau d'osier, repose un jeu-
ne enfant bercé ¡3ar sa mere, dont le teint pále et 
les Yétemenís ílétris annoncent la misére et les p r i -
vations. Elle fredpnne leníement le chant monoto-
ne qui, tous les soirs, endort son fils, et le mouve-
ment ralenti qu'elle imprime au berceau fait voir 
que Tenfant commence á sommeiller. Enfin se pen-
chant sans bruit: «II dort! dit-elle; enfant chérii 
dors, dors en paix, pendant que ta malheureuse 
mere veillera pour te gagner du pain. Hélas! telle 
est ma vie: levée avant Faurore, travaiílaní jusqu a 
ce que la fatigue fasse tomber de mes mains 1 ai-
guille qui nous fait vivre tous deux, sans cesse 
préoccupée des nécessités du lendemain. Chaqué 
jour apporte avec soi un nouveau tourment. Pour-
rai-je toujours nourrir mon fils? Mes forces s'é-
puisent dans desveilles proiongées, et, malgré raes 
efforts, mon travairsuffit á peine au pain de cha-

21 
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que jour. Que deviendras-tu (*), cher enfant, si ta 
mere succombe á la peine ? Orphelin etseul sur la 
ierre, qui prendra soin de toi?» (*) 

Et la pauvre mere regardailtristement son fils, 
quand le visage riant de Tenfant la rassura. «Oh! 
non, s 'écriertelle, je ne mourrai pas! Dieu don-
ñera d é l a forcé á la pauvre mere. Quand mes 
yeux fatigués se reposent avec bonheur sur toi, 
j'oublie mes douleurs; mon courage renaít, ma 
vie se ranime, et jepuis souffrir encoré. Dors, mon 
enfant, tandis que ta mere travaillera pour t o i ; le 
baiser du réveil la payera au centuple de ses pei­
nes.» 

Et la pauvre mere, aprés avoir effleuré de ses 
lévres le front de son fils, reprit avec courage son 
travaií. 

{*) La forma inlerrogaüva francesa , consiste on 
posponer al verbo los prons. pers. jé , tu, i l , elle, nous, 
vous, ils, elles, on, ce, colocando entre ellos y el verbo 
un guión, y dos con una í eufónica en medio, si éste 
acaba por vocal en la tercera"pers. de sing , y ántes de 
los prons. i l , elle, on: A-í-on rflne"? ¿Se ha comido?- Si el 
verbo, cuyo sujeto es je termina en e rauda, esta se 
trasforma en é.—Si el sujeto es sust., se empezará ó 
terminará por és te ; pero habrá que poner después del 
verbo uno de los prons. citados , que forme concor­
dancia de género y núm. con dicho sust.: mon onc/e 
viendra-t i l ? ¿Vendrá mi lio? ó viendra-t-il , mon on­
de?—Cuando en Francés empieza por qui ó que, como 
en éste caso, sigue la construcción castellana : que de­
viendras-tu, etc., que será de tí, etc.; qui prendra soin 
de toi'? quién cuidará de tí ? 
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L E C O N S C H 0 1 S I F . S . 
e 

DECxiÉme Pii iTie. 

T R E N T E - T R O S I É M E L E G O N . 

F O É S I E . a ) 

EXISTOCE l)E BIIÍU. 

Les cieux inslfuisent {a) la ierre 
A révérer leur Auteur : 

(a) I m l r u i r e , verb. transit., enseñar, inslruir. 

(1) STRUCTÜRE DU VERS.—La structure du vers est 
l'observalion de toutes les lois imposées aux poétes 
pour le nombre, la quanl i lé , et l'arrangemenl des syl-
labes qui composont un vers. 

Pour délerminer le nombre des syUabes dans un 
vers i l faul observer combien de sortes de vers i l 
y a en Franjáis. Tout lo monde admet des vers Fran­
jáis de cinq espéces relalivemenl au nombre des syl-
labes: ceux de douze, ceux de d ix , de huit, de sept 
et de six. Quelques auleurs en voudraient taire admet-
tre de onze, de neuf et de cinq ; mais si Ton en trouve 
quelques exemples dans les célebres écrivains, i i est 
certa i n que ce? exemples tiennenl á des circonstances 
parliculiéres Dans les vers mélés , on n'en re<?oit que 
de cinq espéces principales; ceux de neuf ou de onze 
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Tout ce que leur globe enserre (a) 
Célebre un Bieu créateur. 
Quel plus sublime cantique 
Que ce cou£ert magnifique 
De tous les célestes corps! 
Quelle grandeur infmie, 
Quelle divine harmonie 
Résalle de leurs accords! 

De sa puissance immortelie 
Tout parle, tout nous instruit, 
Le jour au jour la revele, 
La nuit Tannonce á la nuit. 
Ce grand et superbe ouvrage 
N'est point pour Thomme un laiígage 
Obscur et mystérieux, 
Son admirable structure 
Est la voix d e la nature, 
Qui se fait entendre aux yeux. 

(o) Enserrer, anl., verb. transit..encerrar, contener. 

syljabes n'ont jamáis passé qn 'á la faveur du chant; ils 
sont suje tsá une tres-grande dií'ticulle pon r le reposou 
hémistiche, qui se trouve également mal placé aprés la 
quatriéme ou la sixiérae sylíabe'; ceux de cinq ont un 
inconvénient aussi considérable, en ce queiere tour , 
trop íréquent des rimes fatigue ToroUie. 

Pour mesurer un vers, i i ne íaut pas compter les e 
müeís qui sont k la fin des rimes féminines, c'est-á-dire, 
des vers qui finissent par un e muet (les aulres vers 
sont tous masculins). 

íl faut encoré remarqucr que souvent plusieurs 
voyelles suivies fórment une dipnlhongue dans certains 
mots, et que dans d'autres, elles n'en ídrment point. 

Les vers alexandrins ou de douze syllabes, qui sont 
eeuxdeia primiére espéce , on tun repos invariable-
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Dans une éclatante volite 

I I a placé de (a) ses mains 
Ce soleil qui; dans sa route 
Éclaire tous les humains. 
Enviroimé de lumiére, 
Cet astre ouvre sa carriére, 
Comme un époux glorieux, 
Qui, des l'aube matinale 
De sa couche nuptiale, 
Sort brillant et radieux. 

Uunivers, á sa présence, 
Semble sortir du néant; 
I I prend sa course, i l s'avance, 
Comme un superbe géant. ^ 
Bientót sa marche féconcle 

(a) Con. Relación de modo.' Cons. pág. 93, ñola (*). 

ment placé aprés la sixiéme syllabe ; ceux de syl-
labes l'ont aprés la qua t r iéme; les autres espeees de 

VerVniinnl?n a l r ^ joindre ordina.rmenl les vers 
de six syllabes á d'autres vers de differente mesure, at-
tendu qu'ils seraienl fatiguants , si on les eraployait 
seuls, par le retour trop fréquent des rimes. 

Le Rat et la Grenouille, auprés du marécage, 
Se quereillaienl dans leur langage: 

Le Milán tbnd sur eux, 
Et les mange tous deux. 

PABLES DB LA FONTAINE. 
SCemarque imfíortante. 

On a commencé la deuxiéme parüe de celte Métlio-
de par les vers les plus courts , afín que les eleven 
trouvent plus de facilité á les lire et h les iraduire. 
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Embrasse le tour du monde 
mns le cercle qu'il décri í ; 
Et, par sa chaleur puissante, 
La nature languissante 
Se ranime et se nourrit. 

O («) que tes oeuvres sont belies, 
brand Dieu! Quels son tes bienfaiís! 
Que ceux qui te sont fidéíes 
Sous ton joug trouvent daítrais (/Al 
Ta cramíe (c) inspire la jo ie , 
Elle assure noíre voie, 
Elle nous rend triomphants ; 
Elle eclaire la jeunesse, 
Et fait briller la sagesse 
Dans les plus faibles enfanís. 

KOUSSEAÜ JEAN-BAPTISTE. 

TRENTE - QUA TRIEME LEGON. 

A une personne convalescentc. 

J'ai vu mes tristes journées 
Bécliner vers leur penchaot, 
Au midi de mes années 

Í?J ? con circunflejo intppj , ó señal de vocat. 
(Oj A t i r a i t s , en plur. atractivos; en si ni?, atracti-

Uvo. gracia, encanto. • 
(c) Cramíe , sing. fem. , temor, por eso elle está en 

la inflexión i^m. delante de los verbos assmer asegu­
rar; rendre, volver, hacer, Qic.; éclairer, ilustrar ins­
truir, alumbrar. ' 
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Je touchais á mon couchant. 
La mort, déployant ses ailes, 
Couvrait d'orabres éternelles 
La clarté dont je jouis-; 
Et, dans celte nuit funeste, 
Je chercháis en vain le reste 
De mesjoursévanouis. 

Grand Dieu, votre main rédame 
Les dons que j 'en ai recus: 
Elle vient couper la trame 
Des jours qu elle m'a tissus. 
Mon dernier soleil se leve, 
Et votre soufíle m'enléve, 
De la terre des vivants; 
Comme la feuille séchée, 
Qui de sa tige arrachée 
Devient le jouet des vents. 

Comme un lion plein de rage, 
Le mal a brisé mes os; 
Le tombeau m'ouvre un passage 
Dans ses lúgubres cachots. 
Yictime faible el tremblante, 
A cette image sanglante 
Je soupire nuit et jour; 
Et , dans ma crainte raortelle, 
Je suis, córame l'hirondelle, 
Sous les griffes du vautour. 

Ainsi, de cris et d'alarmes 
Mon mal semblait se nourrir; 
Et mes yeux, noyés de larmes, 
Étaient lassés de s'ouvrir. 
Je disais a la nuit sombre: 
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0 nuit, tu vas dans ton ombre 
M'ensevelir pour toujours! 
Je redisais á l'aurore: 
Le jour que tu fais éclore 
Est le dernier de mes jours! 

Mon ame est dans Ies ténébres, 
Mes sens sont glacés d'effroi : 
Ecoutez mes cris fúnebres, 
Dieu juste, répondez-moi.' 
Mais enfin sa main propice 
A comblé le précipice 
Qui s'entr'ouvrait sous mes pas : 
Son secours me fortifie, 
Et me fait trouver la vie 
Dans les horreursduírépas . 

Seigneur, i l faut que la ierre 
Connaisse en moi vos bienfaits: ' 
Vous ne m'avez fait la guerre 
Que pour me donner la paix. 
Heureux Thomme á qui la gráce 
Départ ce don efficace, 
Puisé dans ses saints trésors, 
Et qui, rallumant sa flamme, 
Trouve la santé de 1 ame * 
Dans les souffrances du corps! 
_ G'est pour sauver la mémoire 
De vos immortels secours, 
G'est pour vous, pour votre gloire 
Que vous prolongez nos jours. 
Non, non, vos bontés sacrées 
Ne seront fioint célébrées 
Dans riiorreur des monuments 4 

) 
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La mort, aveugle et muette, 
Ne sera point Tmlerpréte 
De vos saints commandements. 

Mais ceux qui de sa menace, 
Comme moi, sont rachetés, 
Annonceront á leur race 
Yos célesíes vérités. 
J 'irai, Seigneur, dans vos temples 
Réchauffer par mes exemples 
Les mortels les plus glacés; 
Et, vous offrant mon hommage, 
Leur montrer Fuñique usage 
Des jours que vous leur laissez. 

J.-B. RoussEAu.—Ode x, l iv. 1, 

TRENTE-CINQUIÉME LEGON. 

Hymne de l'Enfant i i son réveil. 

O Pére qu'adore mon pére! 
Toi qu'on ne nomme qu'á genoux, 
Toi dont le nom terrible et doux 
Fait courber le front de ma mere. 

On dit que ce brillant soleil 
N'est qu'un jouet de ta puissance, 
Que sous tes pieds i l se balance 
Comme une lampe de vermeil. 
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On dit que c'est toi qui fais naítre 

Les petits oiseaux dans les eliamps, 
Et qui donnes aux petits enfants 
Une ame aussi ppur te connaítre. 

On dít que c'est toi qui produis 
Les fleurs dont le jardín se pare; 
Et que sans toi , toujours avare, 
Le verger n'aurait point de fruits. 

Aux dons que ta bonté mesuro 
Tout lunivers est convié; 
Nul insecto n'est oublié 
A ce festín de la nature. 

L'agneau broute le serpolot; 
La chévre s'attache au cytiso; 
La mouche, au bord du vaso, p.uise 
Les Manches gouttes de mon lait. 

L'alouette a la graine amere 
Que Jaisse envolor le glaneur, 
Lo passereau suit lo Yanneur, 
Et Tonfant s'attache á sa mero. 

Et pour obtenir chaqué don 
Que chaqué jour tu fais écloro, 
A mid i , le soir, á Taurore, 
Que faut-il? prononcer ton nom. 

O Dieu? ma bouche balbutio 
Ce nom des auges rodouté, 
Un enfant memo est écouté, 
Dans le choeur qui te gloriíié! 

A h ! puisqu'il entend de si loin 
Les vceux que notre bouche adresso, 
Je veux lui demander sans cesse 
Ce dont les autres ont besoin: 
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MonDieu, donne Fonde aux fontaines, 

Donne la plume aux passereaux, 
Et la laine aux petits agneaux, 
Et l'ombre et la rosee aux piaines. 

Domie aux malades la santé. 
Au mendiant le pain qu i l pleure, 
A rorphelin une demeure, 
Au prisonnier la liberté. 

Donne une famille nómbrense 
Au pére qui craint le Seigneur, 
Donne á moi sagesse etbonheur, 
Pour que ma mere soit heureuse ! 

GRESSET.—//amonas poéhques. 

TRENTE-SIXIEME LEGON. 

31a fíe traite. 

Dans ees solitudes rianles 
Quand me verrai-je de retour ? 
Courez, volez, heures trop lentes, 
Qui retardez cet heureux jour. 
Oui, des que les désirs aimables 
Joints aux souvenirs délectables 
M'emportent vers ce doux séjour, 
Paris n'a plus rien qui me pique, 
Dans ce jardin si magnifique 
Embelli par la main des rois; 
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Je regretíe cebois rustique 
Ou Técho répétait nos voix. 
Sur ees rives tumultueuses 
Ou les passions fastueuses 
Font régmr le luxe et le bruit 
Jusque dans l'ombre de la nuil; 
Je regrette ce tendré asile 
Oü sous des feuillages secreís, 
Le sommeil repose tranquille 
Dans les bras de Taimable paix. 
A Taspect de ees eaux captives 
Qu en mille formes fugitives 
L'art sait enchaíner dans les airs; 
Je regrette cette onde puré, 
Qui libre dans des antres verts, 
Suit la pente de la nature, 
Et ne connaít point d'autres fers. 
En admirarit la mélodie 
De ees voix, de ees sons parfaiís, 
Ou le goút brillant d'Ausonie 
Se méle aux agréments francais; 
Je regrette les chansonnettes* 
Et le son des simples musettes 
Dont retentissent les coteaux, 
Quand vos bergéres fortunées, 
Sur les soirs des bellos journées, 
Raménent gaíment leurs troupeaux. 
Dans ees palais oü la Mollesse, 
Peinte par Ies mains de l'Amour 
Sur une toile enchanteresse, 
Offre les fastos de sa cour; 
Je regrette ees jeunes hétres. 
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Oü ma muse , plus d'une íois, 
Grava les louanges champétres 
Des tlivinités de vos bois. 
Parmi la foule trop habile 
Des beaux diseurs du nouveau style, 
Qui, par de bizarres détours, 
Quittant le Ion de la nature, 
Répandent sur tous leurs discours 
L'académique enluminure, 
Et le vernis des nouveaux tours; 
Je regrette la bonhomie, 
I/air loyal. Tesprit non pointu 
Et le patois tout ingénu 
Du curé de laseigneurie, 
Qui, n'usant point sa belle vie 
Sur des écrits laborieux , 
Parle comme nos bons aíeux, 
Et donneraitje le parie, 
Les héros, rhistoire et les dieux, 
Et toute lamythologie, 
Pour un quartaut de Condrieux. 

GRESSET.—La Chartreuse. 

TRENTE-SEPT1ÉME LEGON. 

Les Plaisirs du rivage. 

Assis au rivage des mers, 
Quand je sens Tamoureux Zéphire 
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Agiter doucement les airs, 
Et souffler sur riiumide empire, 
«Je suis des yeux les voyagprs (a), 
A leur destín je porte envíe i 
Le souvenir de ma patrie } 
S'éveille et faií couler mes pleurs. 

Je tressaille au bruit de la rame, 
Qui frappe récume des ílots; 
J'entends retentir dans mon áme 
Le chantjoyeux des matelots. 
Un secret désir me tourmente 
De m'arracher á ees beaux lieux, 
Et d'aller sous de nouveaux cieux 
Porter ma fortune insconstante. 

Mais quand le terrible aquilón 
Gronde sur l'onde bondissante, 
Que dans le liquide sillón 
Roule la foudre étincelante, 
Alors je reporte mes yeux 
Sur les foréts, sur le rivage, 
Sur les vallons délicieux 
Qui sont á l'abri de Torage ; 
Et je m'écrie: Héureux le sage 
Qui réve au fond de ees berceaux , 
Et qui n'entend sous leur feüillage 
Que le murmure des ruisseaux! 

LÉONARD.—Imitation de Moschus. 

(a) Sigo con la .visia á los viajeros. Suis es el pre­
sente de indio, de suivre, no de éire. 
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TREINTE-HÜITIÉME LEGON. 

L'Amitié . 

Noble et tendré amitié, je te chante en mes vers, 
Du poids de tant de maux semés dans 1 univers, 
Par les soins consolants, c'est to lqu i nous soulages, 
Trésor de toas les lieux, bonheur de tous les ages. 
Le Ciel te fit pour l'homme, et tes charmes lonchants 
Sont nos derniers plaisirs, sont nos preraiers penchanks. 
Qui de nous, lorsque l 'áme encor naive et puré 
«Gommence á s 'émouvoir. et s'ouvre á la nature, 
N'a pas senti d'abord, par un instinct heureux, 
Le besoin enchanteur, ce besoin d'élre deux, 
De diré k son ami ses plaisirs et ses peines ? 

D'un zéphir indulgent si les douces haleines ^ 
Ont conduit mon ^aisseau sur des bords enchantes, 
Sur ce théátre heureux de mes prospentes, 
Brillant d'un vain éclat , et vivant pour raoi-raeme, 
Sans épancher mon CÍEUP, sans un ami qui maime. 
Porterai-je moi seul, de mon ennui charge, 
Tout le poids d'un bonheur qui n'estpomt partagé.^ 
Ou'un ami sur mes bords soit jeté par l'orage, 
Ciel! avec quel transport je l'embrasse au nvage ! 
Moi-méme entre ses bras si le flol m a jete, 
Je ris de mon nauírage et du flot i r r i t é . 

Oui, contre deux amis la fortune est sans armes; 
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Ce nom repare lou i : sais-je, gráce k ses charmes, 
Si je donne ou j'accepte? «II efface k jamáis (a) 
Ce mot de bieníaiteur et ce mot de bienfails. 
Si, dans l'été brúlant d'une vive jeunesse, 
Je saisis du plaisir la coupe enchanteresse^ 
Je veux, «le front ouvert, (6) de la feinte ennemi, 
Voir briller mon bonheur dans les yeux d'un amí . 
D'un arai! ce nom seul me charme et me rassure, 
C'est avec mon ami que ma raison s'épure, 
Que je cherche la paix, des conseils, un appui; 
Je me soutiens. m'éclaire, et me calme avec l u i . 
Dans des piéges trompeurssi ma verlu sommeille, 
J'embrasse, en le suivant, sa vertu qui m'évei l le ; 
Dans le champ var ié de nos doux entretiens, 
«So« esprit est á moi (c), ses trésors sont les miens. 
Je sens dans mon ardeur, par les siennes pressées 
Naítre, «accourir en foule (d), et ja i l i i r mes pensées 
Mon discours s 'aüendri l d'un charme intéressant, 
Et s'anime k sa voix du geste et de l'accent. 

Dvm.—Epí t re sur l'amitié. 

(a) Borra para siempre. 
ib) Con la frente erguida. 
(c) Su ingenio, su talento es mío. 
(d) Acudir en tropel. 
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TRKNTE-NElWlEMK LECOÍS. 

P r e u m physiques de Texisience de Pieu, 

Oai c'esl un Dieu caché que le Dieu qu' i l faut croire; 
«Mais, tout caché qu 'ü est (a), pour révéler sa gloire, 
Quels lémoins éclatants devant raoi rassemblés! 
ftépondez, cieux el mers; el vous, ierre, pariez. r ; 
Quel bras peutvous suspendre, innombrables étoiles; 
Nui l brillante, dis-nous qüi l*a donné les voiles? 
O cieux, que de grandeur, el quelle majeslé! 

reconnais un mailre k qui rien n'a coú té , 
Et qui dans vos déserls a semé la lumiérc, 
Ainsi que dans nos champs i l sérae la poussiérc. 
Toi qu'annonce l'aurore, admirable flambeau, 
Asiré loujours le raéme, asiré toujours nouveau, 
Par quel ordre, ó soleil, viens-tu du sein de ronde 
m u s rendre les rayons de la clarté féconde? 
Tous les jours je l'attends, lu reviens lous les jours: 
Est-ce raoi qui l'appelle el qui regle ton cours ? 
Et toi, dont. le courroux veul engloulir la terre, 
Mer terrible, en ton l i t quelle maiu te resserre ? 
Pour forcer ta prison tu fais de vains efforts; 
La rage de tes flols. expire sur tes bords. 
Fais sentir ta vengeance á ceux dont l'avarice 

(a) Pero aunque está ocLillo. 
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Sur ton perfide sein va chercher son supplice. 
Hélas! préts k périr, l'adressent-ils íeurs voeux; 
lis regardent le ciel, secours des malheureux. 
La niiture, qui parle en ce péril extféme, 
Leur fait lever les mains vers I'asile sup réme ; 
Honimagc que toujoucs rend un coeur effrayé 
Au Diea que;jusqu!alors i l avait oublié. 

La voix de l'univers h ce Dieu me rappelle ; 
La ierre lepublie. Est-ce moi, rae dlt-elie, 
Est-ce moi qui produis mes riches ornements? 
C'est celui dont la raain posa mes fondements. 
Si je sers tes besoins, c'est Ini qui me l'ordonne; 
Les présents qu ' i l me íait, c'est a toi qu ' i l les donne ; 8 
3e me pare des fleurs qui- tombenl de sa main ; 
I I no fait que l 'ouvrir et m'en rempli í le sein. 
Pour consoler l'espoir du laboureur avide, 
C'est lui qui daus l'Egypte, oü je suis trop aride, 
Veut qu'au moment prescrit, le N i l , loin de ses bords 
Répandu sur ma plaine, y porte raes trésors; 
A de moindres objets tu peux le reconnaitre: 
Contemple seuleraent i'arbre que je faiscroitre; 
Mon suc dans la racine á peine répandu, 
Du tronc qui le recoil a la branche est rendu: 
t a feuille le demande, el la branche íidéle. 
Prodigue de son bien, le partage avec elle, 
De l'éclat de ses fruits justement enchanté, 
Ne méprise jamáis ees plantes sans beauté, 
Troupe obscuro et timide, humble et faible vulgair^,-
Si tu sais découvrir leur vertu salutaíre , 
Elles pourront servir á prolonger tes jours, 
Et ne t'afflige pas si les leurs sont si courts; 
Toule plante, en naissant, déjá renterme en elle 
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D'enfenls qui la suivront une race imraortelle; 
Chacun de ees enfanls, dans ma fécondilé, 
Trouve un gage nouveau de sa poslérilé. 

L. RACISE .—La Rel igión, clianl I 

QUARANTIÉME LEGON. 

La Mor t . 

Mais c'esl la mort suriout donl les touchants tableaux 
• Placent l'homme aur-dessus de tous les. ammaux ; 
Lá, dans tout l'intérétde sa> derniére scéne^. 
Paraít la dignité de la ñ a t e e tiuraaine. 
Dausleurstupideoubli les animaux mourants 
Jeltent vers le passé des yeux indifférents ; 
Savent-ils s'ils onl eo des enfants, des ancétres. 
S'ils laissent des rcgrels, s'ils sonl chers á leuís maitres^ 
Gloire, amour, amitié, lout est fini pour eux : 
L'homme seul, plus instruit, est aussi plus lieureux. 
Pour lui, loin d'une vie en orages féconde,: 
Quand ce monde íinit commence un autre monde ; 
Et du torabeau, qui s'ouvre á sa íragilité, 
Part le premier rayón de rimmortahté; 
Son ame se ranime,et dans sa conscience 
Auprés de la verlu retrouve l'espérance. 
De Icin il entrevoit le séjour du repos, 
De ses parenls en pleurs il entend les sanglots; 
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11 voit, aprés sa mort, leur troupe désolée, 
D'un long rang de douleurs bordar son raausolée. 
Au sortir d^une vie, oa de maux et de piens 
La fortune inégale a tissu ses liens, 
II reprend fil á fil cette trame si chére 
Dont la raort va couper la chaine passagére; 
Le souvenir lu i peint ses travaux, ses succés, 
La gloire qu ' i l obtint, les heureux qu' i l a faits. 
Ainsi, sur Ies confins de la nuit sépulcrale, 
L'affreuse mort au fond de la coupe fatale 
Laisse encoré pour lui quelques gouttes de m i e l ; 
II touche encor la Ierre en montant vers le ciel. 
Sur sa conche de raort i l vit pour sa íamille, 
Sent tomber sur son coeur les larmes de sa filie, 
Prend son plus jeune enfant, qui, sans prévoirson sort, 
Essaie encor la vie, et joue avec la mort ; 
Recommande á l'aíné ses domaines champét res , 
Ses travaux impartaits, Phonneur de ses ancétres ; 
Laisse á tous en mourant le faible á secourir, 
L'innocent k défendre, et le pauvre h nourr i r ; 
De ses vieux servileurs recompense le zéle ; 
Jouit des pleurs touchants de l 'amitiéfidéle, 
Recoit son dernier vceu, lui fait son dernier don ; 
De ses ennemis mérae emporte le pardon ; 
Et, dans l'embrassement d'une épouse ehérie, 
Délie et m rompí pas les doux nceuds de la vie. 

D E L I L L E . — L e s T r o / í Réquiem. 
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OÜARANTE-UNIEME LEGON. 

Le Réveil d'une mere, (a) 

ü n sommeil calme et pur comme sa vie, 
Un long sommeil a rafraiclíi ses sens 
«Elle sourit el nomme {b) ses entants. 
Adéle accourt, de son írére suivie; 
Tous deux du l i t assiégent le chevei; 
Leurs petits bras élendus vers leur mere. 
«Leurs yeux naits (c) , leur touchanto priére, 
D'un seul baiser implorent le bienfait. 
Céiine alors, d'une main caressante, 
Contre son sein les presse lour á lour, 
Et de son coeur la voix reconnaissante 
Bénit le del et rend gráce á l'amour: 
Non cet amour que le caprice allume, 
Ce fol amour q u i , par un doux poison, 
Enivre l'árae et trouble la raison, 
Et dont le miel est suivi d'amertume; 
Mais ce penchánt , par reslime dpuré, 
Qui ne connait ni transpon, ni délire, 

(a) El despertamiento de una madre, el momento 
en que se despierta. 

(b) Se sonríe y llama á. 
(c) Su sencilla mirada, su dulce mirada. 
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Qui sur le coeur exerce un juste erapire, 
Et donne seul un bonheur assuré. 
Bientót Adéle a repris sa poupée, 
«A la parer (o), graveraent occupée,. 
Sur ses devoirs luí fait un long discours, 
L'écoute ensuite, et répondant toujours 
A son sllencc, elle gronde et pardonne. 
La gronde encoré , el sagement lu i donne 
«Tous les avis qu'el le-inéme a reeus (6), 
En ajoutant: surtoutr ne raentez plus. • 
Un bruit soudain la trouble et r int imide; 
Son jeune frére , écuyer intrepide, 
Caracolant sur (c) un léger báton, 
Avec iracas Ira verse le salón, 
Qui retentit de sa course rapide. 
A cet aspect, dans les yeux de sa soeur 
L'étonnement se méle á la tendresse; 
Du cavalier elle admire l'adresse, 
Et sa raison condarane avec douceur 
Ce jeu nouveau qui peut étre funeste. 
Vaine lecon? i l r i l de sa frayeur; 
«Des pieds, des mains, de la voix et du. geste (rf). 
De son coursier i l ' bate la lenleur. 
Mais le tambour au loin s'est fait entendre; 
«D'un cri de joie i l ne peut se défendre (,«}. 
I I voit passer les poudreux escadrons; 
De la trompette et des aigres clairons: 

(a) En adornarla. 
(b) Todos los consejos que ha recibido ella misma, 
(cj Caracoleando, dando vueltas s o i ) r e ó en. 
(di) Con pies, manos, voz, gesto. 
(é) No puede: ménos de dar un grito de alegría. 



- 1 8 3 -
Le son guerrier Tanime; ¡1 veul tlescendre, 
11 veut combatiré; i l s'arme. i l esl armé. 
Un chapean rond , surmonlé d'un panache, 
Couvre á demi son front plus enflammé; 
A. son colé fiérement iL attache 
Le bois paisible en sabré transformé: 
I I va part ir ; mais A déle tremblante, 
Courant k l u i , le retienl dans ses bras, 
Yerse des pleurs, et ne lu i permet pas 
De se ranger sous l'enseigne flottante. 
De l'amitié le langage touehant 
Fléchit entin ce courage rebelle; 
II se desarme, «il s'assied auprés d'elle (o) 
Et pour lu i plaire i l redevient enfanl. 
A tous ees jeux Céline est attentive, 
Et l i t déjá dans leur. áme naíve 
l e s passions, les gotits et Je destín 
Que leur résepve un avenir lolntain. 

PARNY. 

1)UA11ANTE-DEI]XIKME LEGON 

r f í u í t r e et les Plaideurs. 

Un jour ; dit un auteur, n'importe en qucl chapitre, 

(o) Se sienta junto á ella. , 
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Deux voyageurs «á jeun renconlrérent une huílre: (a) 
Tous deux «la conlostaient (6), lorsque dans leur chemin 
La Justice passa , «la balance á la raain (c). 
Devant elle h. grand brul l ils expliquent la chose, 
Tous deux <'avec dépens (d) veulent gagner leur cause. 
La Justice, pesant ce droit litigieux, 
Demande l'huitre, Touvre, «et l'avale á leurs yeux (e), 
•El par" ce bel a r r é t , terminant la bataiile (/'}: 
«Tenez, voila (g), dit-elle, á chacun une écailíe. 
Des sollises d'aulrui nous vivons au palais: 
Messieurs, l'huilre était bonne. Adieu! vivez en paix.» 

BOILEAU. 

QUARANTE-TROISIEME LECON. 

Le Curé, {h) 

Voyez-vous ce modeste el pleux prcsbytére? 
Lá vit l'homme de Dieu, «dont le saint minis iére (t) 

(a) En ayunas encontraron una ostra. 
(b) Se la disputaban. 

- (c) Con la balanza en la mano. 
(d) Con gastos. ÍM/mis carece de singular, 
(e) Y se la traga , se la come en presencia de ellos. 
i f ) Y terminando la batalla con esta bella sentencia. 
(0) Tomad, allí tenéis. 
(h) El cura párroco. 
(1) Cuyo santo ministerio. 
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Du peupleréuni présente au ciel les voeux, 
Ouvre sur le haraeau tous les Irésors des cieux; 
Soulage le malheur, consacre l 'hyménée, 
Hénit «et íes moissons et les fruits (a) de í 'annéc, 
Enseigne la vertu , recoit l'liomrae au berceau, 
Le conduit dans la vie et le suit au tombeau. 
Par ses sages conseils, sa bon té , sa prudence, 
II est pour le village une autre Providence. 
Quelle obscure indigence échappe á (b) sos, bienfaits? 
Dieu seul n'ignore pas les heureux qu' i l a fiuts. 
Souvent dans ees réduils oú le malheur assemblc 
Le besoin, la douleur , et le trepas ensemble, 
I I parail, et soudain le mal perd son horrenr, 
Le besoin sa détresseiet la mort sa terreur. 
Qui prévient souvent le crime: 
Le pauvre le bénit et le riche 1'estime. 
Et souvent deux mortels, l'un de l'autre eiinemis, 
«S'embrassenl á sa lable et retournent amis (c). 

(a) Ya las mieses , ya los frutos, 
(b) De sus beneficios,, 
(c) Se dan un abrazo en su mesa, y vuelven á ser 

amigos. Embrasser, abrazar; embraser, abrasar 
Vi 
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OUARA^TE-QUATRlÉME LEGON. 

Combat de Rodrigue contre les Mawes. (*) 

Celle obscure ciarle qui tombe des éloiles, 
Enfin avec le flux nous fait voir Irenle voiles. 
L'onde s'enfflait dessous , el, d'un commun efíbrt, 
Les Maures el la mer enlrérent dans le port. 
On les laisse passer, tout leur parait iranquille; 
Point de soldáis au port , point aux murs de la vi l le , 
Nolre profond silence abusant leurs esprits, 
lis n'osent plus douler de nous avolr surpris: 
l i s aborden! sans peur, ils ancrent, «ils descendent, 
Et courent se livrer (a) aux mains qui les allendent. 
í íous nous levons alors, et lous en méme teraps 
Poussons jusques au ciel mille cris éclatants: 
Les nótres au signal de nos vaisseaux répondent , 
l is paraissent armes, les Maures se contbndenl; 
L'épouvante les prend á demi descendus; 
Avant que de combat i ré , ils s'estiment perdus. 
Ils couraient au pillage, et renconlrent la guerre, 
Nous les pressons sur l'eau , nous les pressons sur terre: 

(o) Desembarcan y corren á entregarse. . 
H Según la opinión más general de los historiado­

res , esta batalla tan gloriosa para nuestras armas, tuvo 
lugar en las orillas delGuadalete, cerca de Jerez, en el 
mes de Julio del año .de la era cristiana 711. 
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Et nous faisons courir des ruisseaux de letir sang, 
Avant qu'aucun resiste ou reprenne son rang. 
Mais bientót, malgré nous (a), leurs princes les rallient, 
Leur courage renait, et leurs lerreurs s'oubllent; 
La honte de mourir sans avoir combatlu 
Arréte leur désordre , et leur rend leur verlu. 
Contre nous de pied ferme lis lirent leurs épées. 
Des plus braves soldáis les trames {b) sonl coupées. 
El la terre et le fleuve, et leur flolte et le port, 
Sont des champs de carnage oíi triomphe la Mort. 
O combien d'actions, combien d'exploits célébres 
Sont demeurés sans gloire au milieu des ténébres, 
O ü c h a c u n , seul lémoin des grands coups qu' i l donnait 
Ne pouvait discerner oü le sort incl inai t! 
J'allais de tous cotes encourager les nótres, 
Faire avancer les uns, et soulenir les autres ; 
Ranger ceux qui venaient, les pousser a leur tour, 
Et n'en pus rien savoir jusques au point du jour. 
Mais enfin sa clarlé montra notre avantage; 
LeMaure vit sa perte, et perdit le courage, 
Et voyant un renfort qui nous vient secourir, 
Changea l'ardeur de vaincre en la peur de mourir . 
l i s gagnent leurs vaisseaux, ils en coupent les cábles; 
Nous laissent pour adieux des cris épouvantables, 
«Eont retraite (c) en tumulle, el sanscons idérer 
Si leurs rois avec eux ont pu se retirer. 
Ainsi leur devoir cede á la frayeur plus forte; 
Le flux les apporta, le reflux les remporle. 
Cependant que leurs rois engagés parmi nous, 

(a) A despecho nuestro. 
(b) Figura poét., plur. de trame , el hilo de la vida, 
( c j Se retiran. 
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Et quelque pcu (a) des leurs, tous percés de nos coups, 
Disputenl vaillamment, et veulent bien leurvie, 
A se rendre moi -méme en vain je les convie; 
Le cimeterre au poing, ils ne m'écoutenl pas: 
Mais voyant k leurs pieds tomber lous leurs soldats. 
El que seuls désormais en vain ils se défendent, 
l is deraandenl le clief; je me nomme, ils se rendent. 
Je vons les énvoyai tous deux en raéme temps, 
Et le coinbal cessa faute de combattanls. 

GORNEILLE, 

(a) Algunos, unos cuantos (*). 
{*) Quelque delame de un adj. seguido inmediata­

mente de que, significa por más que, por muy, y os in­
variable, porque entonces corresponde a la conjunción 
quoique , equivalente de aunque.—Cuando está antes de 
nombre sust. concierta con él, y.siguiüca por más, etc.: 
quelques avis qu'on lu idomál , i l les repoussaü, por más 
consejos que se le daban , los rechazaba (él).—Cuando 
va seguido de verbo , se escribe en dos palabras, y quel 
concierta con el nombre sust, á que se refiere: quels 
que soient ses moyens, quelle que soit sa fortune, seul 
i l ne peul suffire aux exigences d'nne telle enlreprise 
(Gram. selon rAcad,), por más medios, por más fortuna 
que tenga, no puede atender él solo á las exigencias de 
tal empresa.—-Quelque seguido de adj. núm. es adver­
bio é invariable, cuando significa poco más ó ménos, 
sobre, unos, unas ; nous avons t i ré quelque cinq ou six 
mille coups de canon (RACLNE), hemos tirado unos cinco ó 
seis mil cañonazos. Esta regla no se aplica cuando 
quelque está antes de adj., núm. sustantivado , porque 
entonces es adjetivo : nous avons vendu quelquels cents 
d'ceufs, ele. En los Ires primeros casos, quelque lleva 
el verbo á sujunlivo. 
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QÜARANTE-CINQUIÉME LEGON. 

L'Histoire. 

A va ni qu'on v i l briller sa lumiérc íeconde, 
Les leraps se succódaient dans une nuil protbnde; 
Les peuples, tour á lour p a r l o u l i l i devores, 
Sur Ja terre passaient l'uu de I'autre ignores; 
Les grands événemenls n'avaient point d ' inierpréles; 
Les débris étaient morís el les lotíibes muelles. 
L'hisloire luit , soudain les lemps on | recu lé ; 
L'ombrc a f u i ; les lombeáux, les.débTis on t parlé ; 
Les généralions s'enlendent el s'instruisent. 
El de Tespril liuraain les travaux s'élernisenl. 
O charmes de r é t u d e ! ó sublimes récils ! 
Dans quel Iransport le sage, á son foyer assis , 
Suil les norabreux combáis el d'Alhénes el de Romo • 
A travers deux mille ans applaudit au grand hómme; 
Consulte l'oratenr el le guerrier fameux; 
Partage les revers des peuples grands comme eux; 
Volt l'empire roraain, sous les fers des Vandales, 
De ses vits empereurs expier les scandales ; 
El , bientót déeliiré par divers polenlals. 
Son cadavre fécond «enfanter cení Elals (o); 
lletrouve en d'aulrés lieux sur la sanglanle arene (6), 

(a) Crear cien eslados. 
(í>) Sobre la ensangrentada arena. 
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Marcius dans Conde, Scipion dans Turenne, 
Et, rerapli des héros el des faits eclalants, 
Aínsi que lous les Heux, embrasse tous les lemps. 

GUARANTE-S1XIEME LEGON. 

La Religión. Poéme. 

Celte ville aulretbis maitraisse de la terre, 
Rome, qui par le ter et le droi l de la guerre 
Domina si longtetíips sur toule nailon ; 
Rome domine encor (a) par la religión. 
Avec plus de douceur, et non moins d 'étendue, 
Son erapire établi frappe d'abord ma vue. 
Ces peuples que l'erreur rendil ses ennemis. 
Centre elle révoltés, á son Dieu sont soumis. 
Tout le Nord est chrétien, toul l'Orient encoré 
Esl semé de mortels que ce grand titre honore. 
Je vois, le fer en main, le superbe Ottoman 
Opposer á ce nom celui de Musulmán. 
I I me semble d'abord que l 'un et i'autre en guerre, 
Mahomet et le Clirist, se disputent la terre. 
Mais de la Mecque en vain le fameux fugitif 
Sous ses bizarres lois tient rOricnt captif: 
En vain, prés du tombeau dont Médine est si t iére, 

(a) Todavía : apócope: en prosa se escribe encoré. 
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Turc, Arabe, Porsan, tout baise la poussiére. 
«Le livre cionl l'aspect fait Irembler le turban (o), 
E l qui rend le mupbti respectable au sullan, 
Que dicla, nousdit-on {b), la colombe au prophéte, 
M'apprend qu ' i l n'esl du ciel qu'un second inlerpréle, 
Que le Christ avant luí, premier ambassadeur, 
Vint de Thorame tombé relever la grandeur. 
Oui, le rival du Dieu que les Chéliens m'annoncent 
Uend hommage lui-méme á ce nom qu'ils prononcent. 
O Chrélien, je l'admire, et je reviens á t o i : 
L'un et l'autre hémisphére est rempli de ta lo i . 
Des oracles du ciel es-tu dépositaire? 
De ta religión quel est le caraclére ? 

Si tu veux, répond- i l , chercher sa vérité, 
Remonte seulement á son antiquilé. 
L'histoire t'apprendrait sa naisance el son age, 
Si de l'homme, en effet, sa gloire était l'ouvrage. 
Mais avec Tunivers son áge prend son cours : 
Elle naquil le jour que naquirent Ies jours. 
A peine du néant l'horame venait d'éclore, 
Déjá coulait pour lui le pur sang que j'adore, 
El mes premiers écrits, anuales des humains, 
Desmains du premier peuple ont passé dansmes mains. 
Quand le Ciel eut permis qu'á la race mortelle 
Un livre conservál sa parole éternelle, 
Aux neveux d'Jsraél (Dieu les aimail alors) 

(o) El libro cuyo aspecto hace temblar al turbante. 
(6) Cuando los verbos diré , decir; répondre, con­

testar ; reprendre, replicar; ajouter, añadir y algún 
otro, están en la oración á manera de paréntesis, como 
en nows dit-on , y más abajo répond i l , toman la forma 
interrogativa, pero sin punto interrogante. 
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Moíse confia le plus grand des irésors. 
Son histoire est la leur. Elle ne ieur présente 
Que ti-aits dont la mémoire était alors récente ; 
Et leur historien ne leqr déguise pas 
Qu'ils sont murmurateurs, séditieux, ingrats. 
Son livre cepéndant fut le précieux gago 
Qu'un pére á ses enfants laissait pour héritage. 
Dans ce livre par eux de tons teraps révéré, 
Le nombre des mots méme est un nombre sacré. 
lis ont peur qu'une main léraéraire et profane 
N'ose altérer un jour la loi qui les condamne: 
La loi qui de leur long et cruel chátiment 
Monlre k leurs ennemis le juste íbnderaent, 
Et nousapprond á nons par quels proíbnds mystéres 
Ces insensés (hélas! ils.ont été nos peres), 
Ces Gentils , qui n'étaient que les eníants d'Adam, 
Ont été préférés aux enfanls d'Abraham, 
Du Dieu qui les poursuit annoncant la juslice, 
lis vont porter partout l 'arrét de leur supplice. 
Sans villes et sans rois, sans temples , sans autels, 
Vaincus, proscrits, errants, l'opprobre des mortels, 
Pourquoi de tant de maux leur demander la cause? 
Va prendre dans leurs mains le livre qui l'expose. 
Lk tu suivras ce peuple, et liras tour á tour 
Ce qu ' i l fut, ce qu' i l esf, co qu ' i l doit étre un jour. 

Je m'arréte, et, surpris d'un si nouveau spectacle, 
Je contemple ce peuple, ou plutót ce miracle. 
«Nés d'un sang qui (*) jamáis dans un sang étranger, 

(*) Los relativos franceses son: (/ÍÍÍ, (/we, 9«OÍ, quel, 
dont y también oü. 

Qui de ambos géneros y números , se usa como 
sujeto de la oración:. puede hacer relación á personas y 
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Aprés un cours si long, n'a pu se mélanser (a); 
Nés du sang de Jacob, le pére de leurs péres, 
Dispersés, mais unis, ees homraes sont tous fréres, 
Mérae religión, méme législateur: 
Us respectenl toujours le nom du raéme auteur ; 
Et tant demalheureux répandus dans le monde 
Ne font qu'une famille, éparse et vagabonde. 
Médes, Assyriens, vous étes disparas; 
Parthes, Carhaginois, Romains, vous n'étes plus; 
Et toi, fier Sarrasin, qu*as-tu fait de ta gloire? 
11 ne reste de toi que ton nom dans l'histoire. 
Ces destrücteurs d'Élats sonl détruits par le temps, 
Et la ierre cent fois a changé d^abitants, 
Tandis qu*un peuple seul, que tout peuple déteste, 
S'obstine k nous montrer son déplorable reste. 

RACINE LOUIS. 

(o) Nacidos de Una sangre que, después del tras­
curso de tantos años, jamás pudo mezclarse con sangre 
extraña. 

á cosas. Precedido de preposición, sólo se refiereá per­
sonas • se pmpl^a como complemento directo de un 
verbo en frase interrogativa ó admirativa; pero en 
tal caso se refiere á objeto animado: qui cherchez-voust 
} k quién busca Y.? Es siempre sujeto de las oraciones 
pasivas y de la^ de é t r e , y puede significar quien, quie­
nes, que, etc. 

2 0 
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QUARANTE-SEPTIÉME LECON 

Méme sujeL 

Prodige inconcevable, un instruraenl d'horreurj 
La croix est i 'ürnement du front d ^ n empereur I 
Constanlin triomphant fail triompher fía gloire 
D*un signe lumineux qui promit sa vicloire. 
Cérés, dans Eleusis, voit ses initiés 
Fouier robe, couronne, et corbeiile á leurs pieds. 
Diane, tu n'es plus ; souliens de ta puissance, 
Tes orfévres d'Epliése ont perdu Tespérance. 
Les temples sont déserts, et le prélre interdit, 
Renversant Pencensoir de son dieu sans crédit; 
Abandonne un autel loujours vlde d'offrandes. 
Delphes, jadis si prorapl a repondré aux demandes, 
D'un silence honteux subit les tristes lois; 
Enfin, córame Apollen, tous les dieux sont sans voix. 
Aux lombeaux des raartyrs, fértiles en rairacles. 
Les peuples et les rois cherchem des vrais oracles. 
On implore un mortel qi^on avait níassacré, 
Et Ton brise le dieu qu'on avait adoré . 

A ce torrent vainqueur Rome longteraps s'oppose, 
Et de son Jupiíer ve.iU défendre la cause. 
Mais contre elle i l est temps de venger les chétiens, 
Du sang de tes ent'ants, grand Dieu, tu te souviens! 
Tant de cris qu'éleva sa fureur idolálre 
Ont assez retenti dans son araphitéátre. 
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Tu vas tú* demander comple de ses arréts . 
O Dwu áa« e'onquérants, les vengeurs sont tout préts! 
Et Rorae va tomber d'une chute éternelle, 
Ainsi que Babylone et la ville intidéle? 

Oui, c'est c e m é m e Dieu qui sait íí ses desseins • 
Ramener tons les pas des aveugles humains, ^ 
Sousd'orgueilleux vainqueursquand les villes succom-

(b.ént, 
Quand l'alfréux conlre-coup des empires qui lombenl, 
Dans le monde ebranlé jette au loin la lerreur ; ' 
Que sont tous ees heros qu'admire notre erreur ? 
l.es ministres d'un Dieu qui punit des coupables, 
Instruments de colére, et verges méprisables. 
Que prélend Altila? Que demande Alario? 
Óü s'emporle Odoacre ? Oü volé Genseric? 
lis sont, sans le savoir, armes pour la querelle 
D'un maitre qui du Nord tour h tour les appelle. 
Devant leurs bataillons i l fait marcher l 'horreur: 
Rome anlique est livrée au barbare en fureur. 
De sa cendre renait une ville plus belle; 
Et tout sera soumis á la Rome nouvelle. 

Je la vois cette Rome, oú d'augustes vieillards, 
Héritiers d'un apotre, et vainqueurs des Césars, 
Souverains sans arraée, et conquérants sans guerre, 
A leur triple couronne ont asservi la Ierre. 
Le fer n'est pas l'appui de leurs vastes Etats ; 
Leur tróne n'est jamáis entouré de soklals. 
Terrible par ses clefs et son glaive invisible. 
Tranquillement assis dans un palais paisible. 
Par Tanneau d'un pécheur autorisant ses lois, 
Au rang de ses enfanls un prétre met nos rois. 
l is en ont le respect et ^humble caractére , 
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Qu'il ail toujours pour eux des entrailles de péré! 

D'une religión si prorapte en ses progrés, 
Si j'osais jusqu'á nous compler tous les succés, 
Peindre les souverains humiliant leur téte. 
E l la suivre ^arloul de conquéte en conquéle, 
Quel champ je m'ouvrirais! quel récit glorieux ! 
Mais que pourrais-je apprendre á quiconque a des yeux. 
I/arbre couvre la ierre, el ses branches s'etendent 
Partout oü du soleil les rayons se répandent. 
De l'aurore au conchant on adore aujourd'hui 
Celui qui de sa croix attlra toul á lui. 
Dans le lemps que ce Dieu parmi nous daigna vivre, 
L'aurais-je mieux connu, quand j'aurais pu le suivre 
Des rives du Jourdain au sommet du Tabor? 
Non, mainlcnant sa gloire éclale plus encor. 

Je vois á ses cólés Moise avec Elie; 
Toul prophéle l'annonce, el la ioi le publie. 
Sesapótres enfin sont sortis du sommeil: 
Que de nouveaux témoins m'a produits leur réveil! 
C'est en mouranl pour lui qu'íls lui rendent hommage; 
lis sont tous égorgés: voilá leur témoignage. 
Je le vois: c'est lui-méme, el je n'en puis douter; 
Mais c'est peu de le voir, il le faut écouter: 
La voix de toul ce sang que l'amour fit lépandre 
Me répéte la voix que le Ciel fit entendre, 
Quand le Tabor brilla de Tun de ses rayons. 
Oui, c'est ce fils si cher: écoutons el croyons. 

«Le joug qu'il nous impose est, dit-on, trop pénible; 
»Ses dogmes sont obscurs; sa morale est terrible: 
"Nos esprits el nos coeurs sont en captivilé,» 
D'une nouvelle ardeur justemenl transporté. 
De ees plaintes je veux repousser l'injuslice, 
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!1 n?esl pas temps encor que ma course finisse. 
Poursuivons le déiste en ses détours divers; 
Quel sujet ful plus grand el plus digne des vers ? 

Louis HACINE. 

QÜAKAISTE-HÜ1TIEME LEGON. 

L'Aveugle et la Paralytique. 

Aidons-nous muluellement, 
La charge des malheureux en sera plus légére; 

Le bien que i'on íait á son frére 
Pour le mal que Ton souffre esl un soulagement. 
Confucius Ta di l ; suivons tous sa doctrine, 
Pour la persuader aux peuples de la Chine, 

II leur conlait le trait suivant. 
Dans une vil le de l'Asie 
11 exislait deux malheureux, 

L'un perclus, l'autre aveugle, el pauvres lous les deux. 
lis demandaient au Ciel de terminer leur vie; 

Mais leurs \ceux étaient superflus : 
lis ne pouvaienl mourir. Nolre paralytique, 
Couché sur un grabat dans la place publique, 
Souffrail sans étre plaint; il en souttrail bien plus. 

L'aveugle, h qui lout pouvait nuire, 
Éiail sans guide, sans soulien, 
Sans avoir méme un pauvre chien 

file:///ceux
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Pour Ifaimer et pour le conduire. 
Un certain jour ¡I arriva 

Que l'aveugle á tátons, au détour d'une riie, 
Prés du malade se trouva; 

I I enlendit ses cris, son ame en fut émue. 
11 n'est tels que les raalheureux 
Pour se plaindre les uns les autres. 

«J'ai mcsmaux, lii¡ d i t - i l , et vous avez les vó t r e s ; 
Unissons-les, raon frére, i!s serónt moins affreux. 
—Helas f dlt íe perclüs, vous ignorez, mon írére, 

Queje ne puis íáire un seul pas; 
Yous-meme vous n'y voyez pas: 

A quoi nous servirail d'unir notre misere ? 
-—A quoi? répond l'aveugle ; écoutez: á nous deux 
Nous possédons le bien á chacun nécessaire; 

J'ai des jarabes et vous des yeux ; 
Moi, je vais vous porter; vous, vous serez mon guide: 
Vos yeux dirigeront mes pas mal assurés ; 
Mes jambes, á leur tour, iront oü vous Voudréz. 
Ainsi, sans que jamáis notre amilié decide 
Qui de nous deux rempíit le plus utile eraploi. 
Je marcherai pour vous, vous y verrez pour moi.» 

FLORIAN.—Liv. I , lab. 20. 
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QUARANTE-NEUYlllME LE^OIS. 

Soiwenirs de la Captivité. 

©«le, 

Caplifs chez un peuple inhuraain,. 
Nous arrosions de pleurs les rives etrangéres; 

Et le souvenir du Jourdain, 
A l'aspect de l'Euphrate augmenlait nos miséres. 

Aux arbres qui couvraient ses eaux 
Nos lyres tristement demeuraient saspendues, 

Tandis qüe nos maitres nouveaux 
Faliguaient de leurs cris nos tribus éperdues. 

Chantez, nous disaient ees tyrans, 
Les hymnes préparés pour vos fétes publiques ; 

Chantez, et que vos conquérants 
Admirent de Sion les sublimes canliques. 

Ab i dans ees cliraats odieux ; 
Arbitre des humains, peut-on chanter ta gloire; 

Peul-on dans ees funestes lieux 
Des beaux jours de Sion célébrer la mémoire ! 

De nos aíeux sacré berceau; 
Sainte Jérusalem, si jamáis je t'oublie, 

Si tu n'es pas jusqu'au tombeau 
1/objet de raes désirs et l'espoir de ma vie, 

Rebelle aux efforts de mes doigts 
Que ma lyre se taise entre mes mains glacées! 
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' Et que i'organe de ma voix 

Ne préte plus de son á mes tristes pénsées i 
Rapelle-toi ce jour affréux, 

Seigueur, oú d'Esaü la race crimihelle 
Conlre ses fréres malheureux 

Animait du vainqueur la vengeance cruelle. 
Égorgez ees peuples épars; 

Consommez, criaient-ils, les vengeances divines; 
Brúlez, abattez ees remparls, 

Et de leurs fondements dispersez les ruines. 
Malheur á tes peuples pervers 

Reine des nations, filie de Babyíone f 
La foudre gronde dans les airs; 

Le Seigneur n'est pas loin; tremble, descerids du tr6ne? 
»Puissent tes palais embrasés 

Éclairer de tes rois les tristes funerailles (a) , 
Et que sur la pierre écrasés 

Tes enfants de leur sang arrosent tes murailles! 
L E FRANC DE POMPICNAN.—Po¿*t>4 Sacréed. 

(a) ¡Ojalá que tus palacios abrasados alumbren á 
los trisies funerales de tus reyes 1 (') 

(*} E l presente de sujuntivo de pomoir, poder, ex­
presando un deseo, antepuesto á su sujeto, como en este 
caso, y á veces con plena forma interrogativa, es un 
modismo que se traduce al Castellano por la expresión 
ojalá que;ojalá; plegué á Dios que, etc.; y el infinitivo 
que le sigue por su respectivo presente de sujuntivo: 
puisté-je la voir amnt sa morí! ¡Ojalá la vea (\o) án-
tes de su muerte! 
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CINOUANTIÉME LEGON. 

Puissance de IHeu. 

(Jlmur d'Áthalie. 

L E CHOEUR. 

Tout l'univers est plein de sa magniñcence .• 
Qu'on ladore ce Dieu, qu'on l'invoque á jamáis! 
Son empire a dos temps précédé la naissance. 

Chantons , publions ses bieofaits. 
UNE VOIX. 

En vain l'injuste violence 
Au peupie qui le loue imposerail silence-: 

Son nom ne périra jamáis. 
Le jour annonce au jour sa gloire el sa puissance; 
Tout l'univers est plein de sa raagnificence. 

Chantons, publions ses bientaits. 
LE CHOEUR. 

Tout l'univers est plein de sa magnificence : 
Quon l'adore ce Dieu, qu'on l'invoque á jamáis"! 
Son empire a des temps précédé la naissance. 

Chantons, publions ses bienfails. 
USE YOlX. 

i l donne aux fleurs leur aimable peinture ; 
11 fail naitre et mürir les fruits; 
11 leur dispense avec mesure 

26 
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Et la chaleur des jours et la fraiclieur des nuils. 
Le champ qai les recut les rend avec usure. 

UNE AUTRE. 

I I couimnde au sóleil d'animer la nature, 
Et la luraiere est un don de ses mains, 

Mais sa lol sainte, sa loi puré 
Esl le plus riche don qu'il ait fait aux humains. 

UNE AUTRE. 

O mont deSinai, consprve la méraoire 
De CíTjour á jamáis auguste et renommé, 

Quand, sur ton somrael enflammé, 
Dans un nuageépais le Seigneur enfermé 
Fit luiré aux yeux mortels un rayón de sa gloire. 

Dis-nous pourquoi ees feux et ees éclairs, 
Ces torrents de funiee, et ce bruit dans les airs, 

Ces trompeltes etce lonnerre? 
Venait i l renvenser l'ordre des éléments? 

Sur ses antiques íbndemenls 
Yenait-íl ébranler la terre ? 

UNE ADTRE. 

11 venait r évé le raux entanls des Hébreux 
De ses préceptes sainls la lumiére immortelle. 

I I venait á ce peuple heureux 
Ordonner de i'aimer d'une amour éternelle. 

LE CHOEÜR. 

O divine, ó charmante l o i ! 
O juslice I ó bonté suprérae! 

Que de raison, quelle douceur ex t réme, 
D'engager á ce Dieu son amour et sa í b i ! 

J . RACINE.—Athalie, act. I , se. 4. 
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CINQUAiSTE-UNIEME LECOM. 

L'Alouette ct ses Petits mee le MaUre d'un 
champ. 

Ne l'allends qu 'á loi seul; c'estun conimun proverfoc, 
Voici comrae Esope le rail 

E n c r é d i l : 
Les aloueltes í'ont leur nid 
Dans les bles quand ils sont en herbé , 
«C'est íi-dire environ le lemps (a) 

Que tout aime et que tout pullule dans le monde, 
Monstres marins au fond de l'onde, 

Tigres dans les tbréts , aloueltes aux charaps. 
Une pourtant de ees derniéres 

Avait laissé passer la raoitié d'un printemps 
Sans goúlPr le plaisir des amours printaniéres. 
«A louíe forcé enfin elle se résolut 
D'imiler la nature (6), el d 'étre mére encoré. 
Elle bátit un nid, pond, couve, et íait éclore 
«A la háte (c), le tout alia le raieux qu ' i l piU, 

(o) Es decir, sobre la época. 
(6) Se resolvió por fin á todo trance á imUar á la 

naturaleza. 
(c) Precipitadamente, con precipitación. 



Lcs blés d 'a lentourmúrs avant que la nilée 
Se trouvát assez forte encor 

• Pour voler et «prendre l'essor (a), 
De miile soins divers rAiouette sgitée 
S'en va chercher páture, averlit ses enfants 
«D'étre toujours au guet [b] et faire senlinelle. 

«Si le possesseur de ees champs 
Vient ávecque (c) son fils, córame i l viendra, dit-elle, 

Écoutez bien: selon ce qu' i l dirá, 
Chacun de nous décampera.» 

Sitót que l'Alouette eul quilté sa famílle, 
í e possesseur du champ vient avecque son fils: 
«Ces blés sont murs, d i t - i l ; allez chez nos arais 
£es prier que chacun, apporlant (*) sa faucille, 
Nous vienne aider demain «dés la pointe du jour (d).» 

Notre Alouette de retour 
«Trouve en alarme sa couvée (e). 

«L'un commence ( f ) : «II a dlt que, raurore levée, 
L'on fit venir demain ses amis pour l'aider.» 
«S'il n'a dit que cela, reparlit l'Alouette, 
Ríen ne nous presse encor de changer de. reír a i te ; 
Mais c'est demain qu ' i l fauUdout de bon {g) écouter. 
Gependant soyez gais: voilá de quoi manger.» 

(a) Tomar el portante. 
(6) Que estén siempre en acecho. 
(c) îüecgfMe antiquado, por ai>ec. 
(d) Desde el amanecer, 
(e) Encuentra alarmado su nido. 
(/) El uno empieza por decirle, 
(o) De veras. 
(f> Apporter, traer un objeto que no anda ; amner,-

uno que anda. Porter y mener, llevar, de los cuales se 
componen aquellos, se diferencian en lo mismo. 



- 2 0 B -
«Eux repus, tout s'endort (*) les pelits et la mere (a). 
L'aube du jour arrive, et d'arais point du lout. 
L'Alouelleá l'essor, le Mailres'en vientfairc 

Sa ronde alnsi qu'á Tordiiiaire. 
«Cesblésne devraiont pas, d i t - i l , étre debout. 
Nos amis ont grand tort, et lor l qui se repose 
Sur de tels paresseux, a servir ainsi lents. 

Mon íils, allez chez nos parents 
Les prier de la méme chose.» 

L'époiivanle est au nid plus forte que jamáis. 
«11 a dit ses parents, «mere ! c'est k celle heure,,. (í»)» 

«Non, mes énfants, dormez en paix : 
Ne bougeons de nolre demeure.» 

L'Alouelte eul raison, car personne ne vint. 
Pour la troisiérae fois, le Mailre se souvint 
De visiter ses bles. «Notre erreur est extréme, 
D i t - i l , de nous altendre á d'autres gens que nous. 
«11 n'esl meillem? ami n i parent que so i -méme (c). 
Retenez bien cela, mon íils. El savez-vous 
Ce qu'il faut faire? U faut qu'avec notre famille 
Nous prenions dés demain chacun une faucille : 
«C'est \k notre plus coiirt (rf); et nous achéverons 

Notre moisson quand nous pourrons.» 

(a) Hartos, repletos, ellos y la madre se quedan 
dormidos. 

(6) Madre! ahora es... 
(c) No hay mejor amigo ni pariente que uno mismo. 
M Eslo^'s lo que debemos hacer. 
K S'endormir, dormirse, quedarse dormido ; aor-

mtr irreg , dormir ; sommeiller, dormitar; pero dormir 
pasar la noche en un punto, es coucher ó passer lanmt: 
ée coucher, reflex,, acostarse. 
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«Üés lors que (o) ce dessein fut su de PAloutlc ; 
«C'est cecoup qu' i l esl bon de partir (6), mesenfanb!» 

Et les pot í t s , en méme teraps, 
«Volelants, se culebul ínts (c), 
Déiogérent tous sans Iromppite. 

LA F O N T A L E . 

GINQÜANTE-DEUXlílME LECON. 

Le Singe qui montre la Imíteme magique. 

Un homme qui montrait la lanterne magique 
Avait un singe «dont les tours (d) 
Atliraient chez lui (e) grand concours ; 

(a) Luego que, así que. 
(6) Ahora es cuatido debemos tomar las de Villa­

diego. 
fe) Revoloteando, volteando, ó dando voltetas. 
(d) Cuyas habilidades. 
(e) Atraían á su casa (*). 
(*) Chez moi, chez toí, chez lui, chez elle, chez nous, 

chez vous, chez eux, chez elles; chez le tailleur ; chez 
la servante, etc. ; en mi casa, en tu casa , en su casa 
(de él ó de ella); en nuestra casa, en vuestra casa, 
en su casa de usted ó de ustedes, en su casa (de 
ellos ó de ellas); en casa del sastre, en c^sa de la cria­
da, etc. Podria decirse igualmente con los adjetivos po­
sesivos: dans ma maison, dans ta maison, dms sa mai-
son, dans la maison du tailleur, etc. 
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Jacqueau, c'étaii son nom , sur la corde élastíque 

Dansailet voltigeait «au mieux(o), 
Puis faisait le saut périlleux, 

Et puis sur un cordón, sans que rion le soulienne, 
Le corps droit, fixe, d'aplomb, 

Notre Jacqueau fail tout au long 
L'exercice h la prussienne. 

Un jour qu'au cabaret son mailre était resté 
(C'était, je pense, un jour de féte), 

Notre Singe en liberté, 
«Veut faire un coup de sa téte (b). 

«II s'en va rassembler (c) les divers animaux 
Qu'il peut rencontrer dans la v i l l e ; 
Chiens, chais, poulets, dlndons, pourceaux 
Arrivent bientól á la file. 

«Entrez, entrez,.messieurs (rf), criait notre Jacqueau, 
C'est ic i , c'est ici qu'un speclacle nouveau 
Vous cha miera gratis. O u i , raessieurs, k la porte, 
On ne prend point d'argent; je fais tout pour í'honneur. 

A ees mots chaqué spectateur 
Va se place, el l'on apporte, 

La lanterne magique; on fmne les volets (*), 
El par un discours íViit e x p r é s , 
Jacqueau prépare l'auditoire. 
Ce morceau vraiment oratoire 

(o) De lo mejor. 
(6) Quiere hacer una calaverada, una de las suyas. 
(c) Va á reunir. 
(d) Adelante, adelanle, caballeros. 
(*) Se da este nombre á una especie de ventana ex­

terior, muy común en Francia, que sirve para mavor 
seguridad, y. para custodia de los cristales. 
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«FU builler (a); mais on applaudü. 

Conlent de son succés, notre Singe saisit 
Un verre peint qu'i l met dans la lanterne; 

U sail comment on le gouverne. 
Et crie, en le poussant: «Est-il ríen de parell (6)? 

Messieurs, vous voyez le soleil, 
Ses rayons el toule sa gloire : 

Voici présentement la lune, et puis Piiistoire 
D'Adara, d'Eve et des animaux: 
Voyez, messieurs, comme ils sont beaux ! 
Voyez la naissance du monde, 

Voyez... Les spectateurs dans une nuit profonde, 
«Écarquillaient leurs yeux (c), et ne pouvaient rien voir; 

L'apDartement, lé mur, «tout était uoir (ÍÍ). 
Ma fol, disait un chat («), de toutes les merveilles 

, «Dont i l étourdit nos oreilles (/'), 
Le fait est que je ne vois rien.— 
Ni moi non plus, disait un chien.— 

Moi, disait un dindon, je vois bien quelque olióse; 
Mais je ne sais pour quelie cause 
Je ne.distingue pas tres-bien. 

Pendant tous ees discours, le Cicerón moderno 
Parlait éloquemment «et ne se lassait point (g), 

(a) Hizo bostezar. 
(6) ¿Puede haber cosa semejante? 
(c) Abrían cuanto podían sus ojos, á la letra: des­

parramaban sus ojos. 
(d) Todo estaba oscuro. 
(e) A fé mia, decia un gato. 
(f) Con que aturde nuestros oidos, 
W) Y no se cansaba, sin cansarse. 
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11 n'avait oublié «qu'un point, 
C'était d'éclaircr sa lanlerne (o). 

FLORIAN, 

CINQUANTE-TROISIEME LEQON. 

Le Cháteau de caries. 

Un bon raari, sa íemrae el deux jolis enfants 
€oulaienlen paix [b] leursjours dans le simple héritage 
Ou, paisibles córame eux, vécureut leurs parents. 
Ces époux, parlageant les doux soins du ménage, 
Cullivaient leur jardín, recueillaient leurs moissons; 
Et le soir, dans l'été, soupant sous le feuillage, 

Dans l'lirver, devant leurs lisons, 
l is préchaient k leurs íils la vertu , la sagesse, 
Leur parlaientdu bonheur qu'elles donnent toujours: 
«Le pére par un conté égayait ses dlscOurs (c), 

La mere par une caresse. 
L'ainé de ces enfants, né grave, studieux, 

Lisait et médilait sans cesse ; 
Le cadet [d), vil", léger, maís plein de gentillesse. 
Sáulai t , riait toujours, ne se plaisait qu'aux jeux. 

(a) Más que un punto: y era dar luz á su linterna. 
(b) 'Pasaban en paz, pacíficamente. 
(c) El padre con un cuento alegraba sus discursos. 
(d) El segundo. 

27 
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«Un soir selon l'usage (a), h cóté de leur péré, 
Assis prés d'une table oü s'appuyait la mére, 
L'ainé (6) lisait Rollin : le cadet, peu soigneux 
D'apprendre les hauts fails des Romains el des Parthes, 
Eraployait tout son art, toutes ses tacultés, 
«A joindre, á soutenir (c) par les qualre cótés, 

Un fragüe Cháteaii de caries. 
I I n'en respirail pas d'atíention, de peur. 

»Tout á coup voici (*) le lecteur 
Qui s'interrompt (rf): Papa, d i l - i l , daigDcm'insIruireCe) 
Pourquol cerlains guerriers sont nommés conquéranls , 

El d'aulres íbndateurs d'empire : 
Ces deux noms sonl-ils différents? 
Le pére méditait une réponse sage, 

Lorsque son fils cadet, Iransporté de plaisir, 

(a) Una noche según la costumbre, como de cos­
tumbre. 

(b) El primogénito, el mayor. 
(c) En juntar, en sostener. 
(d) De repente héteme al lector interrumpido. 
(e) Dígnate enterarme. 
(*) Yoici, voilá, contracciones de vois ici, vois lá 

(lat. videte), he aquí, ved aquí, esto es , eslo era, etc. 
Foítfi designa el objeto mas próximo, voilá el mas 

remoto. En eí discurso voici indica lo que VÍJ á seguir; 
voilá lo que precede. No habiendo que denotar oposi­
ción se puede usar indistintamente de voici 6 voilá, y 
decir: me voici, ó me voilá contení, ya estoy contento. 

Respecto de las diversas acepciones en que en Fran­
cés se loman estas dos preposiciones, que, aunque lo 
son, van después de los pronombres personales que r i ­
gen, pueden verse los ejemplos siguientes: me voici, 
me voilá, aquí estoy ; te voici, te voilá, aquí , ahí estás; 
le, 6 la voici, le, ó la voilá, aquí, ahí está (él ó ella); nous 
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Aprés latit de travail d'avoir pu parvenir 

' A placer son second étage, 
S 'écrie: I I est f in i ! Son frére, murmurant 
Se fáche, et d'un seul coup délruil son long ouvrage; 

«Ét voilá le cadet pleurant (o). 
Mon íils, répond alors le pére, 
Le í'ondateur, c'est votre frére, 
lít vous étes le conquérant. 

FLORIAN. 

(o) Y el segundo echa á llorar. 

voici, notis voilá, aquí estamos; vous voici, vous voilá; 
aquí , ahí estáis, está V; , están W.; les voici, les voila, 
aquí, ahí están (ellos, ellas); voici, voilá le domestique, 
aquí, ahí está el criado; voici, voilá les servantes, aquí, 
ahí están las criadas; íes voilá de retoúr, ya han vuel­
to, ya están devuelta, etc. Se dice también: revoici, 
revoilá: les revoilá sur l'onde aiñsi qu auparavant.— 
LA FONTAIHE.—Pendawí y durant, que la Academia t r a ­
pica indistintamente, son también preposiciones, de 
las que la segunda se pospone algunas veces á su r é ­
gimen : la vie durant; me heure durant, durante la 
vida; por espacio de una hora; podria decirse igual­
mente durant la vie, durant me ftetír^.—BESCHERELLE 
fréres. 
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CINQUANTE-QUATRIEME LEGON. 

L'aigle, la laie, et la chatte {a). 

L'aigle avait ses pelits au haut d*un arbre creux, 
La laie au pied, la challe entre Ies deux; 

Etsanss'incommoder, moyennantee parlage, 
Méres et nourrissons faisaient ¡eur tripolage (&), 
La chatte détruisit par sa fourbe Taccord : 
Elle grímpa chez l'aigle, et luí d i t : Notre mort 
(Au moins de nos onfants, car c'est tout un aux méres c) 

Ne lardera possible guéres. 
Voyez-vous á nos pieds fouir incessamment 
Cette raaudite laie, el creuser une mine? 
C'est pour déraciner le chéne assurément, 
Et de nos nourrissons atlirer la ruine : 

L'arbre tombant, ils seront dévorés : 
«Qu'ils s'en tiennent ponr assurés (d), 

S'il m'en restait un séul, j'adoucirais ma plainte. 
Au partir de ce lieu , qu'elle reraplit de crainte, 

La perfide descend louf droit 
A l'endroil 

Oü la laie «élait en gésine (e). 

(o) El águila, la jabalina y la gata. 
(b) Baturrillo, 
fe) Porque es lo mismo para las madres. 
[d) Que lo tengan por seguro, por cierto, 
(e) Estaba recienparida. 
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Ma bonne araie et ma voisine, 

LUÍ dit-elle tout bas, je vous donne un avis: 
L 'aigle, si voussortez, fondra sur vos petils. 

«Obligez moi de n'en rien diré (a): 
Son-courroux tomberait sur moi. 

üans cette aulre famille ayant semé l'effroi, 
La chalte en son Irou se retire. 

L'aigle n'ose sortir, n i pourvoir aux besoins 
De ses petits; la Mié encoré moins: 

Sottes de ne pas voir que 16 plus grarid des soins, 
«Ce doit élre oelui d'éviler la famine (5). 
A demourer chez soi Tune et Taulre s'obstine, 
Pour secourir les siens dedans l'occasion , 

L'oiseau royal, en cas de mine, 
La laie, en cas d'irruplion. 

La faim détruisil tout; »il ne resta personne 
De la gent marcassine et de la gent aiglonne 

QuL n'allát de vie á trépas (c): 
Grand renfort pour raessieurs les chats. 

Que ne sait point ourdir une languo traitresse 
Par sa pernicieuse adresse! 

Des maUieurs qui sont sortis 
De la boite de Pandore, 

Celui qu 'á raeilleur droit tout Tunivers abhorre. 
C'est le fourbe, k mon avis. 

LA FONTAINE. 

(a) No diga V. nada por Dios, hágame V. el obsequio 
de no decir nada de esto. 

(b) Debe ser el de evitar el hambre. 
(c) Aguilas y jabalíes todos murieron. 
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CINQÜANTE-CINQÜIEME LEGON. 

La laitiére et le Pot au lai t {a)r 

Perrette, sur sa téle ayant un Pot au lait, 
Bien posé sur un coussinet, 

Prétendait arriver sans encombreá la vil le . 
Légére et court vélue, elle allait á grands pas, 
Ayant, mis ce jour- lá , p o u r é t r e p l u s agüe . 

Cotillón simple et souliers plats. 
Notre laitiére ainsi t roussée, 
Comptait déjá dans sa pensée 

Tout le prix de son la i t , en employait l'argent, 
Achetait un cent d'oeufs, faisait triple couvée : 
La chose allait h bien par son soin diligent. 

«II ra'est, disait-elle, facile, 
D'élever des poulets autour (&) de ma maison; 

Le renard sera bien habile 
S'il ne m'en laisse assez pour avoir un cochon. 
Le porc á s'eDgraisser coútera peu de son ; 
I I étalt, quand je l'eus, de grosseur raisonnable; 
J'aurai, le revendan!, de l'argent bel et bon. 
Et qui m'empéchera de mettre en notre étable, 
Vu le prix dont i l est une vache et son veau, 
Que je verrai sauter au milieu du troupeau ?» 

(a) La lechera y el cántaro de leche. Pot en sentido 
propio es puchero. 

(6) El criar, criar pollos alrededor. 
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í e r re t t e «íá-'dessus saute, aussi transportée (a): 
Le lait tombe; «adieu veau (6), vache, cochon, couvée. 
La dame de ees biens, quittant cd'un oeil marri (c) 
Sa fortune ainsi répandue, 
Ya s'excuser k son mari, 
TSn grand danger d'étre ballue. 
«Le récit en farce fut fait (d); 
-On l'appela le Pot au lait. 

L A FONTAINE, 

CINQUANTÉ-SIXIEME LEGON. 

Le loup et l'agneau. 

La raison dü plustort est toujom s la meilleure : 
Nous l'allons montrer tout -á- l 'heure . 
«Un agneau se désaltérait (e) 
Dans le courant «d'une onde puré (/), 

ü n loup «survint á jeun (¡7), qui cherchait aventure 
Et que la faim en ees lieux attirait. 

(a) Al deeir esto salta, también arrebatada. 
(i>) Adiós becerrillo. 
(c) Con una mirada triste. 
(cí) La relación se hizo á manera de farsa. 
(e) ü n cordero apagaba su sed, estaba bebiendo. 
If) De una agua cristalina, 
{g} Llegó en ayunas. 
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Qui te retid si hardi «de troubler mon breuvage la)? 

Dit cet aninial plein de rage : 
Tu seras chálié de ta lémérité.:— 
Sire (*] (b), répond l'agneau, que votre majesté 

Ne se melte pas en colére : 
Mais plutót (**) qu'eíle considére 
Que je me vas désaltérant 

Dans le courant, 
Plus de viugt pas au-dessous d'elle ; 

Et que, par conséquent, «en aucune facón (c). 
Je ne puis troubler sa boisson.— 

(a) Para efílorbiar mi brevage, bebida? 
(5) Señor, 
(c) De ningún modo. 
(*) Es un título que sólo se da á ios Reyes y Empe­

radores. Le Seigneur, e\ Señor, Dios. Le Grand-Seigneur 
el Gran Señor, el Emperador de los Turcos; Seigneur 
feudal, señor, dueño, propietario de un Estado, Mon-
sieur , señor, caballero : oui, monsieur, sí, señor. 

Monúeur, monseigneur, madame, madcmoiselle ceden 
al nombre que les sigue el artículo determinante: mon­
seigneur l'évéqiie, madame la marquise, el señor obispo, 
la señora marquesa. 

Con todo, van precedidos del arl. cuando eslan de- . 
lante de un nombre propio, ó considerado como tal, 
usado como nombre común : les messieurs Hacine, les 
messieurs Sénéque nous ont laissé de beaux éc'rits. Su­
cede esto mismo cuando están seguidos de la prep. de 
ántes de un nombre que haga las. veces de propio: les 
messieurs du Chapítre avaient un procés contre leur 
évéque. DEMANDRE. 

{**) Plulót, más bien, ántes bien: plus tót, más pron­
to, ántes. El primero da una idea de elección, de pre­
ferencia ; el segundo la da de tiempo, y se dice en 
oposición á plus lard, mas tarde. 
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Ta la troubles! «reprit cette béle cruelle (a); 
Et je sais que de moi ta médis Tan passé.»-
Comment Taurais-je íait, si je n'étais pas né? 

Reprit l'agneau; «je tette encor ma mere (6).— 
Si ce n'est toi, c'est done ton frére.— 

Je n'en ai point.-C'est done quelqu'un (*) des tiens 
«Car vous ne m'épargnez guére (c), 
Vous, vos bergers, et vos chiens. 

On me Ta d i t : i l faüt que je me venge, 
Lá-dessus {d), au fond des íbréts 

Le loup Temporte (e), el puis le mango, 
Sans autre forme de procés. 

LA FONTAINE. 

(a) Repuso esta bestia crue!. 
(b) Estoy mamando todavía. 
(c) Porque me criticáis demasiado. 
(d) Acto continuo, 
(e) Se le lleva. 
(*) QUELQÜE pierde su última e antes denm,me; 

pero no ántesde awíre (Acad.): quelqu'un, quelqu'une. 
—La pierden asimismo en composición: ENTRE, de-
lante de vocal, y de palabra con laque esté intimamen­
te unida: s'entr'aider, ayudarse recíprocamente.— 
PBESQOE, sólo en presqu'tle, península.—LORSQUE, POIS-
QUE, QUOIQÜE, sólo ántes de i l , elle, on, ils, elles, un, une: 
lorsqu'il viendra, cuando él venga.—JUSQUE, áutes de 
á, au , aux, ici : jmqu'aux bois, hasta los bosques.—-
GBANDE , en grand'mérz, grand'tanle, grnnd'chambre, 
grand'salle, grand'chose, g rañd 'c ro ix , graud'peine, 
grannd'peur, gránd'route, grand'pi l lé , grand'messe/que 
se escribe también grande messeiAcdá.). Cons. pág. 1, 
llamada primera. 
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CINOUANTE-SEPTIÉME LEGON. 

Peí i te vlolette. 

Fahle. 

Pelite violette, un jour, «venail de naitre (o) 
Sur le bord d'un ruisseau, dans un vallon caché, 
Quand elle dlt, «meltant le nez á la fenétre (h): 
Belle fleur !... j ' a i le front vers la ierre penché. . . 
Qui le saura ? personne; ©t puis, prés de celte onde, 
Qu'est-ce queje verrai? «rien du toul(c).-Et lesfleurs 

Sont faites pour le monde... 
«C'csl done raison d'aller prendre racine ailleurs (d).» 
Touten parlant ainsi, petite violelte 
Avec les pelits doigts de sa petite main 
Tire ses petits pieds du so!, fait sa toilette, A 

Et se met en chemin. 
«La montagne, au front bleu, qui dans l'air se dessine 
Me eonviendrait, dit-elle.—«A son premier plateau 
Si je pouvais atteindre [e), oh! ce serait bien beau! 

Et je verrais du monde un bon morceau !... 

(o) Acababa de nacer. 
(h) Asomándose á la ventana (metál.). 
(c) Nada absolutamente. , 
{d) Debo por consiguiente ir á echar raíz á otra 

parte. . . 
(e) Si pudiera llegar á su primer terraplén. 
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C'est clone raison d'aller prendre, lá-haut , racine.» 

Petite violette a, d'un agüe pas, 
Gravi le monticule au soleil qui le dore; 
Mais, á peine instailée, «elle n'y Irouve pas 

Son compte (o); et soupirant encoré: 
«D'ici l'on ne volt pas grand'chose; — i l me faut lout. 
Ah! . . . dn second platean, je pourrais, j ' imagine, 
Voir le monde, et cela, de l'ün h l'autre bout... 
C'est done raison d'aller prendre, plus haut, racine.» 
«Sitót dit, sitót fait (fe).—Par l'orage el le vent, 
Petite violette enflaraée, intrépide, 

Monte la cóte plus rapide; 
Le voyage est déjá plus dur qu' auparavant. 
Tauteíbis, la voici bien ou mal arrivant 
Sur le second platean, que baigne un lac limpido. 
Mais, k peine instailée: «Ah! dit-elle, d'ici 
Je n'apercois le monde encor qu'en raccourci! 
C'est du dernier sornmet, qui perce et qui domine 

Les grands nuages entr'ouverts, 
Que Ton peut voir toul l 'univers!.. . 

C'est done raison d'aller y prendre enfin racine.» 
Et, sans plus réfléchir k rien , 

Comme sous l'aiguillon d'une voix qui 1'appel.Ie, 
Notre folie, en deux temps, se remet de plus belle 

A son voyage aérien. 
La ronte est, cette ibis, bien autrement mauvaise ; 
Pour mieux diré, «il n'est plus ni routes ni sentiers(c). 
Petite violette éprouve un grand malaise ; 
Elle retournerait sur ses pas volontiers... 

(o) Ve que aquello no le conviene. 
(b) Dicho y hecho. 
(c) Ya no hay ni camino ni senda. 



oMais elle a comme le vertige (a)r 
Mais la léte in i lourne;... alors 
Se haussant aux derniers efforts, 
Par une sorte de prodige 

Elle arrive, le coeur bien gros, le corps bien las, 
Sur ce pie, noble bul de ses voeux:—mais helas! 

Plus de Ierre, pas une mbusse ; 
Le sol est un granít aride , oü rien ne pousse; 
Un vent glacial soufíe, autour, avec fureur, 
Et í'horizon n'est plus qu'une bruinense horreur. 
Pelite violette, au bruil des avalanches , 

Tremble de froíd et de terreur 
Dans loutes ses petiles branches; 
Elle mel sa léte á couvert 
Sous son pelit tablier vert; 
Ses peliles mains s'alourdissent, 

Ses pelits pieds se gonflenl, s'engourdissent, 
«Elle se prend á pleurer... (b) Tout le bleu 
De sa pelite joue a páli peu á peu ; 

Et ses pleurs, desséohés sur place, 
Y pendent en lambeaux de glace. 

Enfin, dans l'ouragan se perd un pelit c r i : 
«Que ne suis-je reslée aux bords oü j ' a i fleuri!» 
Petite violotte épuisée, et qui souffre 

Tout ce qu'une fleur peut souffrir, 
Se tait, raidit sa tige et roule.. . el dans un gouffre 

Elle achéve enfin de mourir . 
As-tu dans le vallon une calme chauraine, 
Trois arbres au soleil?... C'est tout ce qu ' i l te í a u t ; 

(o) Pero le da como un desmayo, un vahído. 
(b) Echa á llorar. 



Ne cherche pas á t'en aller plus haut. 
Tu ne ferais qu'élever la ruine., 

EMILE DESCHAMPS. 

CINQUA1STE-HUITIEME LEGON. 

lie llon et le mouclieron* 

Fahle. 

Va-l'en. chélif insecte, excréraent de la terre! 
C'est en ees mots que le lion 
Parlait un jour au fiaoucheron. 
L'autre lui déclara la gue r r é ; 

Penses-tu, lu i d i t - i l , que ton tilre de roi 
Me fasse peur ni me spucie ? 
Un bceufest plus puissant que t o i ; 
Je le méne á ma fantaisie. 
A peine i l achevait ees mots, 
Que lui-mérae i l sonna la charge, 
Fut le irompelte et le héros. 
Dans l'abord i l se met au large; 
Puis prend son temps, fend sur le cou 
Du lion, qu ' i l rend presque fou. 

Le quadrupéde ecume, et son oeil étincelle; 
11 rugit. On se cache, on iremble á i'environ ; 

Et cette alarme universelle 



Esl l'ouvrage d'un moucheron. 
Un avorlon de mouche en cent lieux le harcelle; 
«Tantót pique l'échine, et lantót le museau, 

Tantót entre au fond du naseau (a). 
La rage alors se trouve á son faite montée. 
L'invisible ennemi triomphe, et r i tde voir 
«Qu'il n'est griífe ni dent en la béte irritée 
Qui de la mettre en sang ne fasse son devoir (¿>). 
Le malheureux lion se déchire lui -méme, 
Fait résonner sa queue á l'entour de ses flanes, 
Bat l'air, qui n'en peut mais; et sa fureur extréme 
Le fatigue, l'abat: -de voilá sur les dents (c), 
L'iosecte, du combat, se retire avec gloire: 
Comme i l sonna la charge, i l sonne la victoire, 
Va partout lannoncer, et rencontre en chemin 

L'embuscade d'une a ra ignée ; 
I I y rencontre aussi sa fin, 

Quelle chose par-lá nous peut étre enseignée? 
J'en vois deux, dont Tune est qu'entre nos ennemis 
Les plus á craindre sont souvent les plus petits ; 
L'autre, qu'aux grands périls tel a pu se soustrairc, 

Qui périt pour la moindre affaire. 

(a) Ora le pica en el lomo, ora en el hocico, ora 
entra en el fondo de su nariz. 

{b) Que no hay garra ni diente en la bestia irritada, 
que no trate de despedazarle, de matarle. 

(c) Héle aquí vencido; se da por vencido. 
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CINQUANTE-NEÜVIÉME LEGON. 

Si© eliene et le B'oseau. 

Fahle. 

Le chéne un jour díí au rosean: 
Vous avez biensujet d'accuserla nature; 
«Un roitelet pour vous est unpesant fardeau (a): 

Le moindrevent qui d'aventure 
Fait rider la face de l'eau, 
Vous oblige á baisser la té te ; 

«Cependant que mon íront. au Caucase pareil (6), 
Non contení d 'arréter les rayons du soleil, 

Brave l'effort de la tempéte. 
Tout vous est aquilón, tout me semble zéphyr. 
Encoré si vous naissiez á l'abri du feuillage 

Donl je couvre le voisinage, 
Vous n'auriez pas tant a souffrir ; 
Je vous défendrais de l'orage : 
Mais vous naissez le plus souvent 

Sur les humides bords des royauraes du vent. 
La nature envers vous me semble bien injuste. 
Votre compassion, lui répondit l'arbuste, 
Part d'un bon naturel; mais quittez ce souci : 

(«) Un pajarillo para vos en un pesado fardo, 
(fe) Mientras que mi frente igual al Caúcaso. 

J 
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Les venís me sont nioins qu 'á vous redoutables; 

«Je plie, el ne romps pas (a). Vous avez jusqu'ici 
Conlre leurs coups épouvantables 
Résistd sans courber le dos; 

Mais atlendons la fin. Comme i l disail ees mots, 
Du bout de l'horizou accourt avec íurie 

Le plus lerrible des enfants 
Que le nord eút portés jusque- lá dans ses flanes. 

«L'arbre tient bon (b), le roseau pile,-
Le vent redouble ses efforts, 
El fait si bien qu'i l déracine 

Celui de qui la téte au ciel était voisine, 
El dont les pieds touchaienl h Tempire des morís . 

SOIXANTIEME LEGON. 

La bague tl'Ois 

Parábale . 

«Un pére k ses trois fils partagea tous ses biens (c), 
Ne gardant qu'une bague en or : «Je la retiens, 

(o) Me doblo, pero no me rompo, 
(6) El árbol se manliene firme, 
(c) Un padre dividió sus bienes enlre sus ires hi­

jos. 



l 'our en taire présent, d i l - i l , quand viendra l'heure, 
k qui de vous fera l'action la meilleure. 
Partez; niais á Noel, autour de l 'álre assis, 
Yous reviendrez jouter de merveilleux récits.» 
lis partirent, joyeux, pour la grande tournée, 
Et revinrent lous Irois k Tépeque ordonnée. 
Le premier d i t : «Un riche élranger, en cherain, 
Me remit un sao d'or sans recu de ma main. 
I I mourut... Je pouvais, faute d'aucune prcuve, 
Garder tout... J'ai rendu le sac d'or á sa veuve.» 
Le pere rcpondit: «Faisant cela, tu fis 
Une bonne action ; mais ce n'était, mon fils, 
Qu'un devoir rigoureux de rendre cette somme: 
Garder le bien d'un autre est d'un malhonnéte homrae.» 
«Un jour, dit le second, que je passais devant 
Un trés-grand lac, je vis s'y noyer un eníant ; 
Je m'élancai, plus prompt que la foudre qui tombe, 
Et je le retirai, sain et sauf, de sa tombe.» 
«Ton action, mon fils, est fort louable aussi, 
Dit le pére, c'est v ra i ; mais tu n'as fait ainsi 
«Que suivre la le^on du Maítre á ses apotres (a): 
«Secourez-vous, en tous périls, les uns les autres.» 
Le deríiicr d i t : «Un soir, je vis mon ennemi, 
Au bord d'un précipice et tout seul, endormi. 
Au moindre mouvement 11 roulait dans l'abime... 
Je le sauvai, «dussé-je étre aprés sa victime (b).» 
«Mon cher fils, répondit le pére, embrasse- moi, 

(a) Mas que seguir la lección del Maestro (Jesucris­
to) á sus apóstoles. 

(b) Exponiéndome, aunque me expuse á ser después 
su víctima. 

29 



Et donne-raoi la main, car la bague est á toi (f) •: 
Servir nos ennerais est la vertu supréme, 
G'est le bien pour le mai, c'est imiter Dieu mérae. 

EMULE DESCHAMP&. 

SOIXANTE-UNIÉME LEGON, 

Les dix francs d'Alfred. 

Ceci n'est poinl «n conté, enfants; c'est une histoíre., 
Gomme la véríté, simple el facile á croire, 
«El, ríen que d'y songer, qui fait battre le coeur (o). 

(a) Y sólo el pensar en ello hace palpitar el cora­
zón. 

(*) Téngase mupresente este modismo: 
/ á moi; a toi ; á l u i ; á elle; a mus; 

r'ocf ,>'¿\*\\ Pin ) á v o u s ; á eux; á elles; au Due; á la 
^«laif, eio. }DMC/im(,. auxMarquis; auxMarqui-

'\ses; á Jean, etc. 
/ m i ó , raía; luyo, tuya; suyo, a (de 
i él ó de eila); nuestro, a; Vuestro, a; 

Fs era éiv ) de V. , de .W.; de vos; suyo, a (de es, era, eic < llos ó de ella^ 5 dej Du(}ue. d ¿ ^ 

1 Duquesa ; de los Marqueses; de las 
Marquesas; de Juan; etc. 

Podría decirse igualmente con los prons. posesivos: 
e'estt e'élaity etc., le míen, ó la mienne; le tien, ó la 
ttmne, ele. 



Oh 1 je ne serai pas moralisie sévére , 
Car paríois.JcoraiTie vous, j ' a i besoin qu'on m'óclaire, 
Et pour étre plus grand, je ne suis pas meilleur. 
Parlons done en amis. . . • • 

Alfred élait, je pense, 
ü n enfant, tel que vous, ayant huit á neuf ans. 
Bien, bien riche! i l avail dans sa bourse dix franes, 
Dix franes beaux et tout neufs. C'étail ia récompense 
Donnée á sa sagesse, k ses pelits travaux: 
Ce qui faisait encoré ees dix francs-lá plus beaux. 
Mais l'idée arriva d'en chercher la dépense, 
Car e'etlt éié vilain de les garder toujours : 
L'argent qui ne sert pas est sans valeur aucune, 
Le point est de savoir lui donner un bon cours. 
On avait fail Alfred mailre de sa fortune : 
Tanlót i l la voyait en beau cheval de bois, 
Tanlót c 'é ta i tun l ivre . . .Un Uvre... alors sa mére 
Souriait de plaisir, sans l'aider toutefois, 
Lui laissant tout l'honneur de ce qu ' i l allait íaire. 
Sur le livre son choix k la tin se íixa. 
Charmant enfant! combien sa mére l'embrassa! 
C'est qu'aussi c'était beau, savez-vous? C'estqu'un livre 
C'est tout; c'est lá dedans que Ton apprend á vivre, 
A devenir un horame, á penser, á parler; 
C'est lá, nous, á vos jeux qui venons nous méler, 
Lá que nous déposons le travail de nolre áme, 
Quand le Dieu tout-puissant jelte en nous cette flamme 
Qui nous rend la candeur, et nous fait Jusqu'á vous, 
Comme h nos premiers jours, remonter purs et doux. 
Vous ne comprenez pas, arais?... Mais i l faut l i r e ; 
Et plus lard vcus saurez ce que j ' a i voulu diré 
Et puis, lorsque vos coeurs seront b i eadéso lés , 
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Vous ouvrirez un livre, et serez consoles. 
C'était un jour d'hiver, quand la neige et le givrc 
Des arbres effeuillés blanchissent les rameaux, 
Quand vous, heureux enfants, dansdo larges manteaux, 
Dans de bons gants fourrés, du froid on vous délivre: 
Alíred courait, joyeux, pour acheter son livre, 
Mais voici tout a cpup qu' i l s 'arréte surpris : 
Deux enfants étaient lá, tels, helas! qu 'á París 
Si souvent on en voit sur les ponts de la Seine, 
Dans les bras Pun de l'autre lis étaient enlaces; 
L'un de son petit frére, avec sa froide haleine, 
Cherchait á recliauffer les pauvres doigts glacés: 
l is grelottaient bien fort, car íeurs habits percés, 
Presqu'á nu , les laissaienl étendus sur la pierre, 
Tournant vers Ies passants un regard de p r i é r e ; 
Enseñable lis répétaient: J'ai grand froidI j 'aigrand'taim! 
Mais les riches passaient sans leur donner de pain. 
Et leur coeur se gonflait, el puis de grosses larraes 
Roulaient dans leur paupiére et sillonnaient leur sein. 
Cenes, «vous eussiez pris pitié de leurs alarmes (o), 
Et vous ne seriez poiní passés sur leur cherain, 
N'est-ce pas, mes amis, sans leur tendré la raain, 
Sans deraander pour eux quelque argent h vos méres? 
Alíred était téraoin de leurs larraes ameres: 
—Maman, vois done, d i t - i l , comme ils sont la tous deux! 
Ils sont bien malheureux!—Oh! oui, bien malheureux! 
Lui répondit sa mére, attenlive et louchée. 
Saisissant une viello, auprés de lu i muelte, 
Pour charmer l'enfant riche et^recevoir de lu i 
Le pain qu' i l n'avait pas obtenu «d'aujourd'hni f¿>), 

(«) üubiérais tenido lástima de sus lágrimas. 
(6) En aquel dia. 



íl s'eíForco de rirc, et, dansant, i l répéle 
Un de ees airs appris sous le doux ciel natal; 
Mais ce rire élait triste, et ce chant faisait m a l : 
C'esl que rien n'est affreux comme la feinte jóle 
Du mendiant qui chante, k sa misére en proie ; 
C'est un rire eñVayant qui naít dans Ies douleurs, 
Et qu' i l faut endorrair comrae on endort vos pleurs. 
Enfants, vous qui pleurez pour un bruit, pour uneombre 
Que vous croyez entendre ou voir dans la nuit sombre, 
Pour un conseil arai que la raison vous doil, 
Une goulte de sang qui vous rougit le doigt. 
Que sais-je? un aiguillon d'abeille qui vous frappe, 
Ou pour un papillon qui de vos mains s'échappe, 
Voiia des maux cuisanls que vous ne saviez pas. 
Or, vers le petit pauvre Alfred porta ses pas : 
—Pourquoi, d i t - i l , lous deux reslez^vous dans la neige, 
Vous n'avez done point, vous , de maman comme moi? 
Qui vous donne du pain, du feu ; qui vous protege? 
—Oh! nous en avons une aussi, monsieur.—Pourquoi 
Vous laisse-t-elle aller sans elle ou votre bonne, 
Les pieds ñus sur la ierre? elle n'est done pas bonne, 
Votre maman á vous?—«Si íail (a): elle avait faim¿ 
Elle nous a donné ce qu'elle avait de pain, 
Et voilá deux grands jburs, héías! qu'elle est couchée; 
Comme i l ne restait pius choz nous une bouchée. 
Elle nous erabrassa, disant: Pauvres petiis ! 
Allez et mendiez ; et nous sommes sortis, 
Et nous sommes venus nous coucher sur la pierre, 
Et personne, ó mon Dieu! n'entend notre p r i é r e ; 

(o) Sí, señor: es un modo de hablar familiar: oüi, 
monsieur, madame,mademoiseUe , etc., es mas cortes, 
mas político. 
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Eí voilá que bienlót mon frére va mour i r ! 
Car le froid, car la faira nous ont fait tant souffrirl 
—Vous n'avez done pas, vous, reprit Altred, un pére 
Qui donne lous les jours de í'dr á votre m é r e ! 
Le pauvre enfant se p r i t á sangloter plus for t , 
«Hélas ! répondit- i l , notre pére ?... i l est m o r í ! 

II esl tnort! ct c'est luí qui nous faisalt tous vivre!» 
Altred, pleurant aussi, ne songea plus au livre, 
Et dans la main du pauvre i l glissa ses dix franes. 
La mére le saisll dans ses bras triomphants, 
Et luí d i t : o]\íon Alfred, un livre pour apprendre, 
C'etait dejá bien beau ! Mais tu m'as fait comprendre, 
Mon fiis, que mieux encoré est de donner du pain 
A ceux qui vonl mourir et de froid el de faim.» 
Et moi je d is : Heureux est l'enfaut charitable 
Qui donne á l'indigent le peu quMl re^oit d'or, 

Et qui des miettes de la table, 
S'il ne peut rien de plus, sait faire aumóne encoré ! 
Pour que dans votre bourse, amis, quelque argent tombe 
Travaillez done aussi, soyez sages et bons ; 

Et l'infortune qui succombe 
Puisera l'exisfence et la paix dans vos dons ; 
Et le vieillard qui prie, et dont la téte est nue, 
Éntants, le bon vieillard ployé sous les douleurs , 

Au son de votre voix connue 
Sourira; car c'est vous qui sécherez ses pteurs ; 
Et celles qu'on rencfontre k genoux sur la route, 
Les méresqui n'onl pas de pain pour ieurs petits, 

Dironl: «C'est le bon Dieu, sans doute, 
Qui vous adressé á nous, anges du paradis I» 
Et ieurs petits, surtout ceux qui n'ont plus de peres, 
Leurs tout petits enfantsne diront plus: «J'ai faira.» 
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Anges, car vous éles leurs freres, 

El le Ciel vous a íáit pour leur lendre la mam. 
LÉON GUERIN-

SÍ)IXA?ÑTE-DEI:X1ÉME LECOIS. 

Les Cháteaux en Espagne (a). 

On petU bien quelquefois se flalter dans la vie: 
.Vai, par exemple, híer, mis k la lolene, 
Et mon billet enfin pourrail bien étre bon. 
Je conviens que cela n^est pas cerlain: oh^ non ; 
Mais la chose esl possible, et cela don safhre. 
Puis, en me le donnant, on s'est mis h sounre 
E t l ' i n m ' a d i t : «Preñez, car c'est lá le mevlleur (b).* 
Siiegagnais pourlanl « logros lot, quel bonheur {c)l 
J'achéterai d'abord une ampie seigneune... 
Non plulót une bonne el grosse m é t a m e ; 
Oh ' oui , dans ce cantón ; «j'aime ce pays-ci; 
El Juatine, dVilleurs, me plait beaucoup aussi (d). 
j 'aurai done, á moa lour, des gens á mon service. 
Díins le commandemenl je serai peu novice ; 

(a) Los castillos en el aire. 
ib) Tomad, tome V. , este es el me or. 
tA El oremio grande, iqué dicna i . 
( 4 Esta S a me gusta, y también quiero mucho 

á Justina (es su esposa). 



Mais je ne serai point dur, insolem, ni fior 
El me rappellerai ce que j 'é tais h ie r ; 
Ma foi, faime déjá ma ferme á Ja folie 
M o i ! gros fermier! faurai ma basse-cour remplie 
Des poules, des poussins que je verrai couri r : 
De mes mains chaqué jour je pretends les nourrir 
C'est un coup d'oeil charraant 1 el puis cela rapporte 
Quel plaisir quand, le soir, assis devant ma porte, 
J'attendrai le retour de mes moutons bélants, 
Que je verrai de loin revenir á pas lents. 
Mes chevauK vigoureux, et mes belles génisses ! 
lis sont nos serviteurs, elles sont nos nourrices. 
Et mon petit Víctor, sur son áne monté, 
Fermant la marche avec un air de dignité ! 
Je serai plus heureux que «Monsleur sur un troné (al 
Je serai riche, riche, et je ferai Faumóne. • „' 
Tout bas, sur mon passage, on se dirá : «Voila 
Ce bon monsieur Victor.» Cela me touchera 
Je puis bien m'abuser; mais ce n est pas sans cause: 
Mon projet est au moins fbndé sur quelqae chose ; 

(il cherche.) 

Sur unbillet . Je veux revoir ce cher... E h í mais 
Oü done est-il? tantót encoré je l'avais. 
Depuis quand cebillet est-il doncinvisíble'^ 
Ahí faurais-je perdu? Serait-il bien possible? 
Mon malheur est certain : me voiiá coníbndu. 

(II crie.] 

«Que vais-je devenir? Hélas! j ' a i tout perdu (6)! 

COLLIN D'OARLEVILLE. 

(a) El Rey en su trono. 
ib) ¿Qué va á ser de mi? ¡Ayi ¡lo he perdido todo! 
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SGIXATSTE-TROISIEME LEGON. 

L a Gmndeuse et le Perroquet fa). 

Un mari disait a sa ferame : 
«Ménage done aulrui, si tu veux vivre en paix; 

Ton sexe entier, esl en bulle á les, Iraits, 
Ta propre langue te diftame. 
Mets done un freio á ees caquéis, 

Qui, n 'épargnant ni Tamitié ni l 'áge, 
Étcndent sur toul leur ravage, 

El font irembler de loin comrae de prés . 
—Espérez-vous, pelit Catón ^ 
Me dépouiller du plus beau don 
Qu a la femme ail fait la nalure ? , 

Vous n'y parviendrez pas, monsieur, je vous le jure. 
D'un perroquet bavard «environs-nous le sort (6)? 
Dés qu'il ouvre le bee, on l'éeoute, on l'admirc ; 
Mais, dés le premier mol qu'une femme ose diré, 

«D'avance on esl sür qu'elle a tort (f).» 

(a) La gruñona v el loro. 
(5) Emxfons, cóulraecion de envierms: es íuturo 

simple de emier envidiar, tener envidia, 
íc) Sílr eon acento adj.; sin él preposición. 
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VIEUX STYLK A RAJEUNIR. 

Comment Pantagruel de sa langue couvrit tonte 
une arrnée {a). 

I . „ :-.:,V:!-;;;-/-,; . 

En chemin, passans vne grande campaigne, 
feurent saisiz dune grosse housee de pluye. A 
quoy coramencearent se tresmousser, et se serrer 
lung laultre. Ce que veoyant Pantagruel, leur feit 
diré par les capitaines que ce nestoyt rien, et que 
i l voyoyt bien on dessus des nuees que ce ne 
seroyt que vne petite rousee; mais, a ton tes fms, 
que ilz se meissent en ordre, et que 11 les vouloyt 
couurir. Lors se meirent en bon ordre et bien ser-
rez. Et Pantagruel tyra sa langueseullement a demy, 
et les en couurit comme vne gelinefaictsespoulletz. 

{n) rantagruel esl, un personnage imaginaire, dont 
rhisloire oecupe la plus grande parlie du román deRa-
belais. Rabelais nous représente Pantagruel córame un 
géant d'une laille iraraense,dont la téte s'élevalt au-

(*) En nuestra primera edición nos ocupamos lige­
ramente de la ortografía antigua; pero como este es un 
punto que interesa sobremanera al que tiene que con -
soltar obras de los siglos pasados, hemos creído oportu­
no extendernos mas en ésta; y para que el lector, á pesar 
de que ve al frente de cada lección la ortografía de 
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Comment Pcmtagruel de sa langue couvrit toute 
une armée. : 

I . 

En chemin, comrae ils traversaient une grande 
plaine, ils furent surpris par une grosse averse. lis 
commencérenldonc á se Irémousser et a se serrer 
l'un contre l'aulre. Panlagruel s'en apercut; ü leur 
fit diré par les capitaines que cela n était ríen , et 
q u i l voyait bien au-dessus des nuages que ce lie 
serait qu une petite rosee; mais en tout cas, quils 
se missent en ordre, q u i l voulaitlescouvnr. Alors 
ils se mirent en bon ordre et bien serres. Panta-
gruel tira sa langue á moitié seulement, et les en 
couvrit comme une poule couvre ses poussins. 

dessus des nuages. Panlagruel marchait avec une ar-
mée nour taire la guerre k un roí voisin, quand un 
orage íor?a les soldáis áche rche r un abn. 

nueslros dias, pueda obviar á las dificultades que se le 
presenten, damos acerca de esto la explicación siguiente: 

Donde hoy se coloca un acento circuntlejo , la ortOr 
grafía antigua ponia s ó doblaba la vocal:, tete, teste-
cóté, costé; aimát, aimast; áge , aa^e, etc. b l acenio 
circunflejo, pues, denota supresión de s o de vocal. 
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Ce pendent, í e , qui vous fovs ees tant ve-

rítables eontes, moníay par dessus^ le mieulx que 
ie peuz, et eheminay bien deuz lieues sur sa lau-
gue, tant que ientray dedans sa bouche. 

I I . 

le y veidz de grandz rochiers, ie croy que ces-
foyent ses dentz, etde grandz prez, de grandes fo-
retz de fortes et grosses villes, non moins grandes 
que Lyon ou Poicticrs. 

i e premier que y freuuayr ce feut vng bon 
homme qui plantoyt des choulx. Dont, toutesbahy^ 
luy demanday i Mon amy, quefoys tu icy? Ie plan-" 
te, dist U, des choulx. Ie guaigne ainsy ma vie, et 
les pourte vendré on marché, en la cité qui est 
icy dernere. lesus, dis ie , y ha icy vng nouueau 
monde? Certes, dist i l nest mye nouueau: mais 
Ion dict bien que hors dicy, ha une terre neufve 
ou ilz ont soleil et lune; inais cestuy cy est plus 
ancien. Voyre mais, dis ie, mon amy, comment ha 
nom ceste ville oü tu pourtes vendré tes choulx? 
Elle ha, dist i l , nom Aspharage, et sont christians. 

Antiguamente se suprimía con frecuencia el pronom­
bre personal sujeto: furent saisis, en vez d e ü s furent 

Ciertos vocablos que hoy están reunidos, en lo an­
tiguo se escribían en dos ó mas palabras, según su e t i ­
mología: ce pendení, hoy eependant; des ores mais, hov 
desormaiSt etc. 

Generalmente se hacía poco uso de los acentos, 
apóstrofos y guión : dit i l , hoy dü- i l ; vous mesmes, hov 
vovs-mémeg, etc. 
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Gependant moi, qui YOUS conle ees histoires si 

véritables, je montai par-dessus, du mieux que je 
pus, et íis bien deux lieues sur sa langue, jusqu'á ce 
que j'entrai dans sa bouche. 

I I . 

J'y vis de grands rochers, je croisquec'étaiení 
ses denls, et de grandes prairies, de vastes íbréts. 
de grosses et fortes vilies, tout aussi grandes que 
Lyon et Poitiers. 

Le premier queje rencontrai fut un bonhomme 
qui plantait des choux. Je lui demandai, tout sur-
pí-is : «Mon ami , que fais-tu ici?—Je plante des 
choux, me répondit-il; je gagne ainsi ma v ie , et 
je vais les vendré au marcíié , á la ville qui est la 
'derriére.—Jésus! m'écriai-je , y a-t-il ici un nou-
veau monde?—Gertes, dit-it, i l n'est pasnouveau. 
On dit bien qu i l y a hors d'ici une terre nouvelle, 
oü ils ont un soleil et une lune ; mais ce monde-
ci est plus ancien.—Mais, mon ami, lui dis-je, 
comment s'appelle cette ville oü tu vas vendré tes 
choux?—Elle s'appelleAspharage, me répondit-il; 
ce sont des chrétiens, fort honnétes gens > et qui 

Los participios de presente tomaban s en plur. como 
hoy la toman los acijs. verbales : passans une grande 
campaigne; hoy passant dans une grande campagne. 

Las terceras personas en ail , aient se escribían <ní5 
oiení, ortografía que ha desaparecido después de Vol-
laire. 1 '. . 

La y reemplazaba frecaentemenle á la i : quoy, luy, 
serayt, en vez de quoi, lui, s e r a ü . 

El plur. de los parís, de pre l . , y en general el de 
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gens de bien , et vous feront gránele chiere. Bref, 
ie deliberay dy aller. 

. m . 

Or, en mon chemin, ie írouay vng compaignon 
qui fendoyí aux pigeons. Onquel ie demanday: 
Mon amy, dond vous viennent oes pigeons icy? 
Cyre, díst i l , ilz viennent de laulíre monde. Lors 
ie pensay que, quand Panlagruel baisloyt, les 
pigeons a pleines volees entroyent dedanssa guorge, 
pensans que feust vng colombier. Puys entrayen la 
ville, laquelle trouay belle, bien forte, eí enbel aer. 

De la partant, pássay entre les rochiers qui es-
toyent ses denz , et fey tant que ie montay sus vne, 
et la treuuay les plus beaulx lieux du monde, 
beaulx grandz ieux de paulme, belles gualleryes, 
belles prairyes, forcé vignes, et la demouray bien 
quatre moys, et ne feys oneque telle chiere que 
pour lors. Puys descendy par les denz da derrie 
re : mais, en passant, ie' feuz destroussé des b r i -
guans par vne grande forest qui est vers la partye 
des aureilles. 

los sustantivos y adjs. no terminados en e muda; se 
formaba añadiendo z mas bien que s: grandz, serrez, 
en lugar de grands, serrés . No hace mas que unos se­
tenta años que la orlografía se ha reformado sobre este 
punto, deíinitivamente. 

A l principio de las palabras donde hoy se escribe j , 
se escribía i : ie ioue, por je joue, etc. 

La M y la Ü eran una misma letra; la » se ponía al 
principio de las palabras por la u : vn por «n , y la M se 
ponía en medio por la v : ouure por ouvre. 
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vous feront grand accueil.» Bref, je résolus d'y 
aller. 

I I I . 

Or, sur mon chemin, je trouvai un compagnon 
quitendait auxpigeons. Jeluidemandai: «Monami, 
d'oü viennent ees pigeons-ci?-Seigneur, répondit-il, 
ils viennent de Tautre monde.» Alorsje pensai que, 
quand Pantagruel báillait, Ies. pigeons entraient a 
pleines Yolées dans sa gorge, qulls prenaient pouí 
un colombier. Ensuite j'entr.ai dans la ville, que je 
trouvai belle, tres-forte et bien aérée. 

Partant de la, je passai entre les rocliers: 
c'étaient ses dents, et je fis tant que je monlai sur 
une. La, je trouvai les plus beaux lieux du monde, 
de beaux grands jeux de paume, de belles gale-
ries, de belles prairies, forcé vignes; j ' y demeurai 
quatre grands mois, et jamáis je ne lis si bonne 
chére qu alors Puis je déscendis par les dents de 
derriére; mais, en passant, je fus détroussé par des 
brigands dans une grande íbrét située du cóté des 
oreilles. 

Algunas veces se supriraian y otras se anadian le­
tras: die por dise; compaignon por compagnon; ung por 
un; soubs por sous: otras se duplicaban: seuílemeñt, hoy 
seulement. 

En suma: alguna vez, aunque rara, y sobre todo en 
los autores mas antiguos, se ve usado el hipérbaton: 
fut eouduit le ro i , por le ro i fui conduit. 

He aquí los principales pormenores de que es pre ­
ciso enterarse para leer las obras antiguas. 
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IV. 

Puis íreuuay vne petite bourgade, iay oublié 
son nom, oü ie fey encores meilleure chiere que 
iamais, et guaignay quelque peu d'argent pour 
viure Scauez vous comment ? a dormir: car Ion 
loue les gens a journee pour dormir, et guaignent 
cinq ou six sois par iour: mais ceulx qui ronflent 
bien fort guaignent bien sept sois et demy. Et con-
toys aux senateurs comment on me avoyt des-
troussé par la vallee ; lesquelz me dirent que, pour 
tout vray, les gens de la estoyent mal vivants, et 
briguans de nature. A quoy ie cogneu que, ainsi 
comme nous auons les contrees de decza et déla 
les mons, aussi ont ílz decza et déla les denlz. 
Mais i l faict beaucoup meilleur decza, et y a meil-
leur aer. 

La commencay a penser que i l est bien vray ce 
que Ion dict que ía moitié du monde ne scait com­
me laultre vit. Yeu que nul auoyt encores escripí 
de ce pays la, onquel sont plus de vingt et cinq 
réyaulmes habitez, sans les desertz, et vng groz 
bras de mer: mais ien ai compousé vng grand l i -
vre, intitulé Ihistoire des Guorgias: car ainsi les ay 
nommez, parce que ilz demourent en la guorge de 
mon maistre PantagrueL 

V. 

Finablement, vouluz retourner, et, passant 
par sa barbe, me iectay sur ses epaules, et de 



Je trouvai ensuite un petil bourg dontj'ai oublié 
le nom , oü je íis encoré meilleure chére que ja­
máis, et oü je gagnai un peu d'argent pour vivre. 
Savez-vous comment? á dormir; car 011 loue les 
gens á la journée pour dormir, et ils gagnent cinq 
ou six sous par jour ; raais ceux qui ronflent bien 
forl gagnení jusqu'á sept sous eí demi. Je contai 
aux sénateurs comment onm'avaitdétroussé dans la 
vallée; ils me dirent que, véritablement, les geñs 
de Tautre c6te ne savaient point vivre, et qu'ils 
étaient brigands de leur nature: ce qui me fit voir 
que, comme nous avons les contrées de decá et 
delá les monts, ils oní aussi les contrées dedegáe t 
delá les dents. Mais i l faií bien meilleur en de^á, 
et Ton y a meilleur air. 

Je commengai alors á penser combien on a rai-
son de diré que la moitié du monde ne salí pas 
comment vit Fautre moitié: car personne n'avait 
encoré rien écrit sur ce pays, qui renferme plus de 
vingt-cinq royaumes habités , sans compter les dé-
serts eí un gros bras de mer. Mais j 'en ai fait un 
grand livre intitulé l'Histoire des Gorgias; etje 
les ai ainsi appelés, parce qulls demeurent dans la 
gorge de monmaítrePantagrucl. 

Y. 

Éníin, je voulüs m'en relourner, et, passantpar 
sa barbe, j eme jetai sur ses épaules, d o ü je me 
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la me deualle en terre, eí tumbe deuaut luy. 
Quand i l m'apperceut, i l me demanda: Dond viens 
tu, Alcofribas ? le luy respondz: De vostre guor-
ge, monsieur. Et depuys quand y es tu ? dist i l . 
Depuys, dis ie, que vous alliez centre les Almiro-
des. I I y ha, dist i l , plus de six moys. Et de quoy 
viuoys tu ? que beuuoys tu ? le respondz: Seigneur, 
de mesme vous, et, des plus friandz morceaulx qui 
passoyent par vostre guorge, ien prenoys le bar-
raige. Ha, ha; tu es gentil compaignon, dist i l . 
Nous auons, auec layde de Bieu, conquesté tout 
le pays des Dipsodes, ie te donne la chastelle-
nye de Salmigondin. Grand mercy, dis i e , mon­
sieur, vous me faictes du bien plus que nav deseruy 
enuers vous. 

RABELAIS. 



- m -
laissai glisser á terre, et je tombai devant lui. 
Quand il m'apercut, il me demanda: «D'oü viens-
tu, Alcofribas?» Je lui répondis: «Devotregorge, 
monsieur.—Et depuis quand y es-tu? dit-il.—De-
puis, dis-je, que vous alliez contre les Almirodes.— 
II y a, reprit-iL plus de six mois. Et dequoi viváis 
tu?» que buvais-tu?» Je luiréponds: «Commevous, 
seigneur, et je preñáis le barrage des morceaux les 
plus friands qui passaient par votre gorge. —Ha, 
ha, me dit-il, tu es un gentil compagnon. Nous 
avons, avec l'aide de Dieu, conquis tout le pays 
des Dipsodes; je te donne la chátellenie de Salmi-
gondin.—Grand merci, monsieur, répondis-je; vous 
me faites trop de bien pour ce que je vous ai ren-
du de services.» 

RABELAIS. 



E E T T B E S B E CHAH&E. 

Monsieur N . , banquiór á París. 

Bon pour 200 francs 20 ceritimes, 

Cadix, le 23 ju in , 1863. 

A un mois de vue, i l vous plaira paverparcet-
te seule de change á Monsieur L . , ou á'son ordre, 
la somme de deux cents francs soixante-dix centi-
mes, valenr re^ue de lui en marchandises, que 
vous passerez suivant avis. 

- N. N. 

Huesca, le 23 juiIJet, 1863. 

A présentation, je paierai á Monsieur N . , ou á 
son ordre, la somme de livres sterlins. valeur 
regué. 

T. B. 

Bon pour 600 francs. 

Audix-huitaoíi tprochainnouspaieronsáM S., 
oü á son ordre la somme de six cents francs, va-
leur recue en espéces. 

Guadalajara, le l septembre, 1863. R. S. 



L E T H A S B E C A M B I O . 

Ai Sr. D. N . , banquero en París. 

Reales vellón 761-22. 

Cádiz 23 de Junio de 1863. 

A un mes vista, se servirá V. pagar por esta 
única de cambio, ai Sr. D. L , ó á s u orden, la can­
tidad de setecientos sesenta y un reales veintidós 
maravedís, valor recibido del mismo en mercan­
cías , y que anotará V. en cuenta, según aviso, etc. 

N. N. 

Huesca 23 de Julio de 1863. 

A la vista pagaré al Sr. N . , ó á su orden, la 
suma de libras esterlinas, valor recibido. 

T. B. 

Son rs. vn 2,276-16. 

El 18 de Agosto próximo pagarémos al señor 
don S...., ó á su orden, la cantidad de dos mil dos­
cientos setenta y seis reales y diez y seis marave­
dís, valor recibido en dinero. 

Guadaíajara 4 de Setiembre de 1863. R. S. 
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QUITTANGC. 

Je reconnais avoir recu de Monsieur N. la 
somme de cents livres que je lui avais prétée sur 
sa reconnaissance du 4 janvier dernier. 

Signature. 

Bolea, le 8 mars, 1863. 

L'adresse des lettres se met ainsi q u i l sui t : 

Monsieur (1), 

Monsieur Tabbé de Verdalle, aumónier de 
la maison de la Légion d'honneur, 

á 
Ecouen. 

Seine et Oise (2). 

(1) Madame, ou MadenKtiselle, etc. 
(2) C'esl le nom du déparlement. 
Pour les formules que l'on emploie á la fin d'une 

leltre, i l taul voir á la page 129 et suivantes, oü Ton 
trouvera des ciodéies pour toute sorte de lettres. 

La dale peul se placer sur le haut de la leltre, ou 
bien en bas sur la gauche de la signature. 



REGZBO. 

Reconozco haber recibido del Sr. D. N. la su­
ma de cien libras, que le presté sobre un vale (ó 
resguardo) suyo de fecha 4 de Enero último. 

Firma. 

Bolea 8 de Marzo 1863. 

Señor Abate de Verdalle, capellán de la 
casa de la Legión de honor, 

en 
Ecouen. 

(Sena y Oise.) 
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CUADRO SINÓPTICO 

de las voces que en las dos Lenguas 
dimanan del Lat ín , y que, teniendo u n 
mismo radical (a) , só lo se diferencian 

en la t e r m i n a c i ó n . 

DESINENCIAS. EJEMPLOS. 

Francesas : E s p a m l a s , Franceses . E s p a ñ o l e s . 

able. 
age. , 
al 
ant.. 
anee, 
ac . . 
anc. 

a t . . . 

able misérable. . 
age . . • . personnage. 
al minéra l . . . 
ante constant.. . 
a n d a . . . . constance.. 
a c ó . . . . . t a b a c . . . . 
anco banc 

, aío . . . . • ingrat 
' ado soldat,. . , 

i miserable. 
., personage. 
. mineraL 
. constante • 
. constancia. 
. tabaco. 
. banco. 
. ingrato. 
. soldado. 

(a) Casi un 80 por tOO de las palabras francesas di­
manan del Latín, conservándose el mismo radical en 
su mayor parle, y por consiguiente es muy considera­
ble el nóusero de voces que comprende este cuadro. 



f r a n c e s a í . E s p a ñ o l a s . Franceses . E s p a f i o i e á . 

an. . 
ain.. 
aire. 
ctiou. 

dre. 

é l . . . 
er 
ere., 
eur. 
eux. . 
ent... 
ence., 
evoir. 
e in . . 
ene. . 
eine.. 
ble . , 

i le . 

n . . 

ne. 

l e . . 
ier. 
i f . . 
ge 

>ano. jvéíéran veterano. . 
v(main. mano. 

ario s ee ré t a i r e . . . . secretario. 
ccion action. . . . . . acción. 

\ der comprendre.. comprender 
( d i r rendre rendir. 
\ e l . miel miel. 
( a l . . . . . paternel paternal. 
ar í r ava i l l e r . . . . trabajar. 
erio miDislére ministerio. 
or pudeur pudor. 
oso généreux generoso. 
ente, . . . . prudeat. . . . . prudente 
encia prudence prudencia. 
ehir recevoir recibir. 
eno sein. seno. 

\em ^Philoméne. .. Filomena. 
\ veine . vena. 

ible visible. visible. 
i l fusil. fusil . 
« 7 . . . . . . . a g ü e . . . a$ü: 

) i n jardin. j a rd ín . 
( i n o . . . , . m a r m . . . . . . mar im, 

ina m a r i n e : . . . . . marina. 
U r d o r m i r . . . . . , dormir. 
( e c e r , — pé r i r . . . . . . . perecer. 
i a . . . . . . amnistié amnistía. 
{car purifier purificar. 
i v o p r i r a i t i f primit ivo. 
ig io . . . . . presiige... . . predigio. 



Francesas , E s p a a o l í i s . Franceses . 

ismo. isme 
iste 
ite 

mentó. 
mente (a) 

ogue 
ono 
ona 

ssion 

dad, tad 

figue 
mécahique. 
physique. . - . 
stupide. 
office 
notice 
cMstianisme. 
calviniste.. . . 
hipocrite 
instrument... 
admirablement. 
noble 
charbon... . . 
profond 
amour 
castor 
epoux 
dialogue. . 
purgaíoire. 
mémoire . 
mission. . , 
question.. 
terrestre. . 
amitié 
pitié 
b o n t é . . . . 
f a c u l t é . . . . 

higo. 
•mecánico. 
física. 
estúpido. 
oficio. 
noticia. 
c rú t i an i smo. 
calvinista. 
hipócrita. 
instrumento. 
admirahlemenle 
noble. 
carbón. 
profundo. 
amor. 
castor. 
esposo. 
diálogo. 
purgatorio. 
memoria. 
misión. 
cuestión. 
terrestre. 
amistad. 
piedad. 
bondad. 
facultad. 

(o) I lodos los adverbios en mente. 
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F r a a c c m . . E s p a ñ o l a s . Franceses . 

uble. 
u l . . 
u le . , 
ulier. 
u re . . 
uire. 
ude. 
xión. 

E s p a ñ o l e s . 

uble dissoluble disoluble. 
ulo mil nulo, 
ula cédule . . . . . cédula. 
ular . particuüer • • . particular. 
ura usure . . usura. 

. t r a d u i r e . . . . traducir. ucir . 
ud. . 
xión 

ingratitude. 
reflexión.. 

ingatitud. 
reflexión (1). 

MODISMOS QUE SE PRESENTAN CON FRECUENCIA. 

Approcher de (s'J.. 
Approuver a . . . . . . . 
Al te r , envoyer, vemr 

chercher 
Accomoder* conformer 

a fs ó sej, * 
A quoi sert, a quoi bon. 
Avert ir de quelque chose 
Arré ter a ( s j . . . . . . . 
A w i r a (raconter. etc.J 
Amuser á ( s ' J . . . . . . . . 
Attendrir sur ( s ' J . . . . . 

Acercarse á. 
Aprobar por. 

i r , enviar, venir pQr. 

Conformarse con. 

De qué sirve. 
Advertir algo. 
Detenerse, pararse en. 
Tener que (contar, etc.) 
Entretenerse en. 
Enternecerse por. 

(1) OBSERVACIÓN.—En las voces comprendidas en este 
cuadro de terminaciones, hay muchísimas susceptibles 
de inflexión femenina , lo cual hace que el número se 
aumente considerablemente. 



—252— 
Contenter de f s e j . . . . . Contentarse éoií. 
Conmítre a, ó en fsej. Entender de. 
Compter sur Contar con. 
Consister á , ó dans. . . Consistir en. 
Chercher a . . . . . . . . . Tratar de. 
Employer a f & J . , . . Emplearse en. 
Empre&ser de fs'J Apresurarse á. 
Demander quelqu u n . . Preguntar por alguna. 
Bonner a fmanger ete.J Dar de (comer, etc.) 
Etre pressé de Tener prisa de. 
Etre au guet Estar en acecho. 
Entendre a, f s j Entender de. 
Frapper de Dar con. 
Fonder sur f s e j . . . . . . Fundarse en. 
Fier a fsej Fiarse en, de. 
Méler á fsej Mezclarse en. 
Memcer d e , . . . u . . . . . Amenazar con. 
Nour r i r de f s e j . . . . . . Alimentarse con; 
Occuper á f s j , . . . . . . . Ocuparse en. 
Pas&r de f s e j . . . . . . . . Pasarse sin. 
Penser* réver, songer á. Pensar en. 
Plaire a fsej Complacerse en. 
Pendre á . . . Colgar de. 
Tarder . . . . . . . . . . . . Tardar en. 
Travailler a . . . . . . . . . Trabajar en. 
Teñir Depender, participar de. 
Yenir mieuw Venir mejor. 
Vendré á l'encan Vender en almoneda. 

Venir de. , . \ A c f * r áe \ venir de' 
( dimanar de. 

Venir á Llegar a. 

Voyager dans, ó e n . . . Viajar por. 
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ERRATAS. 

f a g i n a . 

29 
39 
40 
Ü 
U 
4 8 
5 4 

1 2 5 
1 4 2 
1 5 3 
1 8 8 

L í a e a , 

3 
2 1 
2 0 

1 

25 
1 
4 

15 

D i c e / Ha de leerse. 

Élevation 
á 

relournérent 
regagnérent 
toup á eoup 
s'elancer 
toup á coup 
lu fiuiss&it 

á 
lons 
auuque 

Eléválion. 
á 

retdilrnérení. 
regagnérení. 
íoup á coup. 
s'élaDGer. 
t@up ci ceup. 
tu finissais. 

t@us. 
aunque. 

' N t T A . En la pág. 15, línea 23, dice: es pronombre 
personal y no se escribe con s; y ha de leerse : es pro­
nombre posesivo ó personal, y en este último caso no 
se escribe con s. 

En la pág, 20, línea 28 dice: el radical áe fáire, bar 
oer, es fat en lodo el verbo, etc.; y ha de leerse: ei ra • 
dical de /aire, hacer, es [ a i ; pero en el futuro y coh -
.áicional pres. se trasforma en fe. 
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